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»Moja reHepanuja, posa JBYACKOT, TOKOM
Jpyror CBeTCKOT paTa, Kao ITo To Beh pekox,
JIOXXUBeJa je HajBehy MOrpoM IIBUIM30BAHOT
CBeTa KOje YOBEYAHCTBO [TAMTH JI0 JaHAITHUX
JaHa. OTyza, CBaKOM YOBEKY Moje reHepariyje,
Ha)XaJIOCT JBYACKOM POZY, JaTa je IaHca Ja
IHIlle U Aa HaNUIle, a OHU KOju Cy 6unu y
KIDKH forahaja, Koju ¢y Ha OMII0 KOju HauWH
YTULIAJIN Ha IPOMEHY TAaKBOT CTakba, MOI'Y Zia
Iy joIl W BHIIe. Jlakie, JbyAU MoOje TeHe-
paliije MHOTO 3Hajy U Kao ITOYK U Kao CaBeT.
Ja, orpoMHO 3Hame, CAaCBUM CUTYPHO Iafa
y 3abopas, y HEIIOBpAT, 3aTO IITO TO MHOTH
HUCY 3a0eIeXUIu UIN 3aTO LITO MHOTUMA
oxromapa za To byme 3abopaBibeHO. 3ap je
TO XBaja CBUMa OHMMa KOjU OCTafoIle TaMo
HerJle y HeKOj CTPaHU MM jaMU OBOT BEJIUKOT
BHXOpar... 3ap je TO XBaja ‘BUMA’ IITO MU
0CTaZl0CMO XUBU?... !

Munapwvsn JIykvh Jlyne,
npexusenu us KJI Mayrxaysen-I'yzen

»Ja caM JJOXKHBeo Kpaj Zo caza Hajeeher para
y UCTOPUjU YOBEYaHCTBA balll y CpLy Imopake-
He cwie, Hemauke, Bu/ieo TYOUTHUKe, O4ajHe

Munagua JIyKHh—)IyJIe, Bawuya-Mayitixay3sen, ,Moja Ha-

nomeHa“. (Berpaz: 2006).

VOICES FROM

THE SECOND WORLD WAR
EGODOCUMENTS OF
THE COLLAPSE OF HUMANITY

“My generation, of the human race, during the
Second World War, as I have already said, ex-
perienced the greatest pogrom of the civilized
world that humanity remembers to the present
day. Therefore, every person of my generation,
unfortunately for the human race, was given
the chance to write and write, while those
who were at the centre of events, who in any
way influenced the change of such a state of
affairs, can write even more. So, people of my
generation know too much both as a lesson
and as advice. Yes, vast knowledge, which shall
most certainly fall into oblivion, irretrievably,
because many did not record it or because it
is suitable for many that it is forgotten. Is this
how we thank all those who remained there
somewhere in some country or pit of this great
whirlwind?... is this how we thank “them” that
we have stayed alive?...”
Miladin Lukié¢ Lule,
survivor of the Mauthausen-Gusen con-
centration camp

“I experienced the end of the greatest war
in the history of mankind so far, right in the
heart of the defeated power, Germany, and I

1

Miladin Lukic-Lule, Banjica -Mauthausen, “My Note”. (Bel-

grade: 2006).



TJIACOBH U3 OPYTOI'

CBETCKOT PATA
ETOIOKYMEHTH CYHOBPATA
UOBEUAHCTBA

Hemue u gBa pasnmuura TUna mobegHUKA
- Pyce u AmepuxkaHniie. HapaBHo fa cam Tazia
MOTrao jefIUHO Jja IocMaTpaM IojefinHIIe, Y
BEJIMKY MCTOPUjCKO-TIOIUTUYKY CIUKY paTa
TeK KacHUje caM MMao yBUZ, ajay Ha OCHOBY
b UXOBOT [TOHAIIaka MOIJIO je MHOTO Tora /ia
ce 3aK/byY/: HaCMejaHO MY ILIa4/bUBO JIHIIE,
ypeZHa, KpaTKOo NOAIINIIaHA WK 3allyIITeHa,
IIpJ/baBa Koca, TeIIKY, HeCUTYPHU UIH Iobeo-
HOCHU, YBPCTH XOZ TOBOPIIY CY BHUIIIE Of] Pe4U
U IoKyMeHaTa. MeHU Cy T JINKOBU BHILE TO-
BOPWIH Off HAYYHUX CTyZYja, aHaIM3a U CTaTU-
ctuka. [IprsHajeM, MOXJa je MOj IPOGJIEM IIITO
BHIIle BOJIMM POMaHe 07l UICTOPUjCKUX pajoBa.

WBaH NBamu,
jyroci0BeHCKHM IHcall jeBpejCKOT IopeKa

iaac M - 1. a. 3ByK KOju ce CTBapa y rpiy (IIpu ro-
BODY, IIEBALY U CJL.); 4. a. BECT, HOBOCT, 0. IOpyKa.®

Y KoHTeKcTy u3n0x0e ,, IacoBu us Jlpyror ceT-
CKOT' paTa“ IVIac He IIpefcTaBsba (PU3NYKYU CTBOPEH
3BYK JBYACKUX FOBOPHUX opraHa Beh mrcany Gpopmy
KOMYHUKaIIHje Kpo3 IIOPYKY, BECT, ObaBellTerbe, KOja
je HacTasa ca HAMepOM OCTBapHBarba Bese ca JIpy-
T'UM JbyIMa CaBPEMEHUIMMA, ajli U OHUMa KojU
jour yBek Hucy poheHwu, Jbyauma u3 OyayhHocTu:

2 Ivan Ivanji, ,,Poslednji tekst Ivana Ivanjija: Mir je vreme
izmedu dva rata“, Vreme, 24. 4. 2024, foctynHo Ha https://
vreme.com/vreme/mir-je-vreme-izmedju-dva-rata/, npucry-
IbeHo 29. 12. 2025.

3 PeyHuk cplickoxpeailickoia KrbudicesHoi jesuxa, (yp.) Muxaj-

j0 CreBaHoBuh U Ap., Apyro GOTOTHUIICKO Hsfame, (HoBu
Cag: Marwuna cprcka, 1990), K. I A-E, 493.

saw the losers, the desperate Germans, and
two different types of winners - the Russians
and the Americans. Naturally, at that time I
could only observe the individuals, I gained
insight into the great historical and political
image of the war only later, but a lot could be
concluded based on their behaviour: a smiling
or a crying face, neat, short-cut or unkempt,
dirty hair, a heavy, insecure or victorious, firm
gait, they spoke more than words and docu-
ments. To me, these characters spoke more
than scientific studies, analyses and statistics.
I admit, maybe my problem is that I prefer
novels to historical works.”

Ivan Ivanji
Yugoslav writer of Jewish origin

wvoice m - 1. a. sound produced in the throat (when
speaking, singing, etc.); 4. a. news, novelty, b. message.’

In the context of the exhibition “Voices from
the Second World War”, the voice does not rep-
resent the sound physically created by using hu-
man speech organs, but rather a written form
of communication via a message, news, noti-
fication, which was created with the intention
of establishing a connection with other people,

2

2 Ivan Ivanji, “The last text of Ivan Ivanji: Peace is the time
between two wars”, Vreme, 24.4.2024, available at https://
vreme.com/vreme/mir-je-vreme-izmedju-dva-rata/, accessed
on 29.12.2025.

®  Dictionary of the Serbo-Croatian Literary Language, (ed.)
Mihajlo Stevanovi¢ et al., second phototype edition, (Novi
Sad: Matica srpska, 1990), Vol. I A-E, 493.


https://vreme.com/vreme/mir-je-vreme-izmedju-dva-rata/
https://vreme.com/vreme/mir-je-vreme-izmedju-dva-rata/
https://vreme.com/vreme/mir-je-vreme-izmedju-dva-rata/
https://vreme.com/vreme/mir-je-vreme-izmedju-dva-rata/

HaMa JlaHac ¥ OHMMa Koju he johu mocite Hac. Taj
cazipyKaj HarycaHor Tpeba Jja TOCBeI09H O UCKYCTBY
caMme ocobe Koja HHUje y MOryhHOCTU [1a TTOPYKY
M3rOBOPY, aJIX Koja IIPeJICTaBsba HeH JHMYHU IJIac,
COIICTBO, II0CTOjambe Koje je YTPOKeHO U Y MHOTUM
claydajeBUMa IMOHHUIITeHO. OHA MMa PUTYaIHU
KapakTep jep IIPeHOCHU CBOjeBPCHU zeitgeist — CIU-
Ky CBeTa JaTOoT MCTOPUjCKOT TPeHyTKa — He caMo
nojenmHINMA Beh 4MTaBOj 3ajeAHUIIU M HAPOAY.
HWaxo je TumrnHa 360r HeMoryhHOCTH roBopa Ia-
CHa, 3allMCH 0/I3Bambajy IVIACHUje Hero 1 caM IJIac;
OHU Cy O7ipa3 YOBEKOBOT OTIIOpa, bopbe /ia ocTaHe
YOBEK, /la OCTaHe XUB, [ja IpeHece UCKYCTBO U J0-
rahaj Koju ce ofjBHja y TOM TPEHYTKY, [ja IIpeHece
HCTHHY O OHOME IITO Ce TOT TPEHYTKa CKPUBA. 3aTO
ca HaMepoM OMpaMo ped iac, a He 3aiiuc, jep je Iiac
0cOOEHOCT YOBEKa Koja Ta pasjIuKyje of, APyTHX, a
KOjU je HaCHJIHO HeCTao 3ajeJHO C FbUM.

aniucemMuinu3am m

- HeTPIIe/bUBOCT, HeIpHjaTe/bCTBO IIpeMa
JeBpejuma;*

- ogapeheno Buheme JeBpeja Koje MOXKe Za ce
U3pasu Kao Mp:Kiba IIpeMa mbuMa. [0BOpHe U
¢usuuke wMaHudecTalyje aHTHCEMUTH3Ma
Cy ycMepeHe IIpeMa IIojeiMHIINMA JeBpejuMa
U HejeBpejuMa U/WIN BUXOBOj MMOBHHU, WH-
CTUTyLIMjaMa jeBpejcKe 3aje/HUIle ¥ BEPCKUM
objexTrMa.’

4 PeuHuK cpilckoxpeailickoia KrudegHoi jesuka, (yp.) Muxaj-
s0 CreBaHOBUh U Ap., Apyro (GoToTHUIICKO H3Aame, (HoBu
Caj: Marumna cpicka, 1990), K. [ A-E, 87.

° PazgHa gerHUNIMjA aHTHCEMUTH3MA AMjaHce 3a cehambe
Ha XosnokaycT-VIXPE (International Holocaust Remembrance

VOICES FROM

THE SECOND WORLD WAR
EGODOCUMENTS OF
THE COLLAPSE OF HUMANITY

contemporaries, but also with those who have not
yet been born, people from the future: us today
and those who will come after us. This content of
the written work should attest to the experience
of the persons unable to utter this message, but
which stands for their personal voice, the self,
the existence that is threatened and, in many cas-
es, annulled. It has a ritual character because it
transmits a kind of zeitgeist - an image of the
world at a given historical moment - not only to
individuals but to the entire community and the
people. Even though the silence is loud due to the
incapability to speak, the records resonate louder
than the voice itself would; they are a reflection
of the man's resistance, the struggle to remain
human, to stay alive, to convey the experience
and event that is taking place at that moment,
to convey the truth about what is hidden at that
moment. That is why we deliberately choose the
word voice, and not record, because the voice is a
characteristic trait of a person that distinguishes
them from others, and which has forcibly disap-
peared along with themselves.

antisemitism m
- intolerance, hostility towards Jews;*
- a particular interpretation of Jews that can
be expressed as hatred towards them. The ver-
bal and physical manifestations of antisemitism
are directed against Jewish and non-Jewish in-

*  Dictionary of the Serbo-Croatian Literary Language, (ed.)
Mihajlo Stevanovi¢ et al., second phototype edition, (Novi
Sad: Matica srpska, 1990), Vol. I A-E, 87.
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ieHouug m

- TpY.-JaT. CUCTEMATCKO UCTPebbUBatbe JbY-

JCKe CKyIHHe, €THUYKe WU
BepCKe rpy1ie;®
- (ybuctBo miemMeHa / Hapoja) HajTexe
JIOKa3MBO KPHBUYHO JeJ0 YUUIEeHO ca Ha-
MepoM Jia ce jefiHa HAIMOHAJHA, pacHa, eT-
HWYKa WJIXW BEPCKa Irpyla JbyaAu OEJIVMUYIHO
WIN y NOTIYHOCTH YVHUINTH yOHjameM dia-
HOBA rpyle, y3pOKOBAbeM TEIIKUX TeJeCHUX
WM MeHTATHUX [OBpefa UJIaHOBA TpyIle,
HaMepHUM I[IO/[BpraBalkbeM TIpyIle VCJIOBHU-
Ma KOjU [I0BOJle 0 IeHOT IOTIYHOI WJIN
AEJTMMUYHOT ('I)I/ISI/I‘-IKOI‘ YHUIITEHA, YCIIO-
CTaB/halbeM Mepa C HaMepoM CIIpedaBarba
pahama y OKBUpPY Ipylle U NPUHYLHUM IIpe-
MelITameM [elle U3 jegHe Tpyme y Apyry.’

HapOAHOCHE,

ouiiop m
- a.- HeIlOKOpaBalbe, IPOTUBJbEHE, CYIIPOT-
cTaB/batbe KoMe, ueMy; 0. Gopba (opyxaHe
WIN Ap. aKlidje) IPOTHUB Hamlafada ocBajaya,

Alliance-IHRA), noctymnHo Ha https://holocaustremembrance.
com/resources/working-definition-antisemitism, npucryrpe-
HO 15. 4. 2026.

©  PeyHuk cplickoxpsailickoia KrudicesHoi jesuxa, (yp.) Muxaj-
s0 CreBaHoBuh u zip., Apyro doToTUIICKO U3Aame, (HoBu
Cag: Marwuna cprcka, 1990), K. I A-E, 477.

7 Ilpema KoHBeHIIHjH 0 Ka)KEbaBamby U CIIpeYaBarby 37I04U-
Ha reHOLIU/A, YCBOjeHOj 9. ferieMbpa 1948. roAnHe of CTpa-
He TeHepasHe CKyNIUTHHE VjeoumeHNX Hanuja 260 A (III),
y ynoTpebu og 12. janyapa 1951, y ckiany ca uimaHom XIII.
TexcT KoHBeHIIMje je JOCTyIaH Ha €HIJIECKOM je3UKy Ha
cajry https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/
instruments/convention-prevention-and-punishment-
crime-genocide, npucTymnsseHo 18. 4. 2026.

dividuals and/or their property, Jewish com-
munity institutions, and religious facilities.®

genocide m
- Greek-Latin: systematic extermination of a
group of humans, national, ethnic or religious
group;®
- (killing of a tribe/nation) a criminal act
which is the most difficult to prove committed
with the intent to destroy, in whole or in part,
a national, racial, ethnic or religious group of
people by killing members of the group, caus-
ing serious bodily or mental harm to members
of the group, deliberately subjecting the group
to conditions calculated to bring about its phys-
ical destruction in whole or in part, imposing
measures intended to prevent births within
the group, and forcibly transferring children
from one group to another.”

5 Working definition of antisemitism by the International
Holocaust Remembrance Alliance - IHRA (International Hol-
ocaust Remembrance Alliance-IHRA), available at https://
holocaustremembrance.com/resources/working-defini-
tion-antisemitism, accessed on 15. 4. 2026.

¢ Dictionary of the Serbo-Croatian Literary Language, (ed.)
Mihajlo Stevanovi¢ et al., second phototype edition, (Novi
Sad: Matica srpska, 1990), Vol. I A-E, 477.

7 According to the Convention on the Prevention and
Punishment of the Crime of Genocide, adopted on the 9
of December 1948 by the General Assembly of the United
Nations 260 A (III), in force since the 12" of January
1951, in accordance with Article XIII. The text of the
Convention is available in English at https://www.ohchr.
org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-
prevention-and-punishment-crime-genocide, accessed on
18.04.2026.


https://holocaustremembrance.com/resources/working-definition-antisemitism
https://holocaustremembrance.com/resources/working-definition-antisemitism
https://holocaustremembrance.com/resources/working-definition-antisemitism
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-prevention-and-punishment-crime-genocide
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-prevention-and-punishment-crime-genocide
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-prevention-and-punishment-crime-genocide
https://holocaustremembrance.com/resources/working-definition-antisemitism
https://holocaustremembrance.com/resources/working-definition-antisemitism
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-prevention-and-punishment-crime-genocide
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-prevention-and-punishment-crime-genocide
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-prevention-and-punishment-crime-genocide

HeIlpujaTesbCKe BIACTH; of0paHa: akTHUBaH ~,
MacuBaH ~, Opy>KaHu ~.?

uamheroe - c ia. um.
- of IJarosa uamMiiuilii, HeCBpIl. APXaTH y
nameTy, ceharu ce, He 3a6opaBspaTu.’

ceharve - c ia. um.
- opriarosna cehaiuu (ce), HeCBpII. 2. UMATH
IITO CadyBaHO y CBECTH, IIAMTUTH KOra KU
mrro. 1°

Xoaokaycium

- (ipu. holos - meo, OTIyH, kaustos criabeH)
kox I'pka u PumspaHa: KpTBa CIIa/bUBAIbEM
NpUHOIlIeHa 0GOroBMMa WIN YMpAUMA; YHU-
LITEIhE CIIa/bUBatbeM). !

- XOIOKayCT je CHUCTEeMAaTCKU, MOJIUTUIKU,
WUIEOJIOMIKN MPUIPEM/bEH U TOJ TIOKPOBU-
TeJFCTBOM JprKaBe CIIPOBEeZIeH IIPOTOH U you-
jame JeBpeja. IloumHmMiEe Cy ra HAIMCTUYKA
Hemauka 1 ;eHU capagHunuy of 1933. 1o 1945.
rofuHe, y MUPHOZOIICKO U paTHO BpeMe. OBaj
reHOIN/] je CIIPOBEe/IeH Ha TEPUTOPUjU YUTaBe
EBpore IITO je [0BeJO A0 YHUINTEHA [T0jeu-

8 PeyHuK CplicKoXpeaillckoia KrudicegHoi jesuxa, (yp.) Muxaj-
0 CreBaHoBuh U zp., Apyro doToTUIICKO H3name, (HoBu
Cazx: Maruna cprcka, 1990), K. IV O-II (orparuje-mper-
), 259.

° Hcro, ,namheme” 316.

10 Peynuxk cprickoxpeailickoia KrbusicesHol jeuka, (yp.) Muxajno
CreBaHoBuh U zp., Apyro GoToTUIICKO u3name, (HoBu Caz:
Maruna cpricka, 1990), K. VII-C (mpeToBap-cTOTH), 746.

11 Milan Vujaklija, Leksikon stranih reci i izraza, treée
izdanje, fototipsko izdanje, (Beograd: Prosveta, 1986), 1018.
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resistance m
- a.-disobedience, opposition, opposition to
someone, something; b. struggle (armed or by
other means) against an attacker, conqueror,
enemy authority; defence: active ~, passive ~,
armed ~.3

memory - with gerund
- from the verb to remember, imperfect. to
keep in mind, to remember, not to forget.’

memory - with gerund
- from the verb to remember (to), imperfect.
2. to have something stored in consciousness,
to remember someone or something. 1°

Holocaust m

- (Greek: holos - whole, complete, kaustos
burned) with Greeks and Romans: a burnt of-
fering to the gods or the dead; destruction by
burning).”

- The Holocaust was the systematic, politi-
cally, ideologically prepared and state-spon-
sored persecution and murder of Jews. It was
committed by Nazi Germany and its collab-

8 Dictionary of the Serbo-Croatian Literary Language, (ed.)
Mihajlo Stevanovi¢ et al., second phototype edition, (Novi
Sad: Matica srpska, 1990), Vol. IV O-P (area-threat), 259.

°  Ibid., “memory” 316.

1 Dictionary of the Serbo-Croatian Literary Language, (ed.)
Mihajlo Stevanovié et al., second phototype edition, (Novi Sad:
Matica srpska, 1990), Vol. V P - S (overload-hundredth), 746.

1 Milan Vujaklija, Lexicon of foreign words and expressions,

third edition, phototype edition, (Belgrade: Prosveta,
1986), 1018.
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Halla ¥ BUXOBUX [IOPOJUIA, aTH U YUTABUX
3ajelHHIIA U KYJAType Koja ce Ty pasBUjaja
BekoBMMa. OfIBHjao ce y KOHTEKCTY PaTHOT
Hacu/ba, HAIVICTUYKOT IIPOTOHA U ybOujama
MHOT'MX APYTHUX Hapoja U IOJIUTUYKUX, Bep-
CKUX U COIWjaTHUX Tpyma. [Iulle ce BEJIUKUM
IIOYeTHUM cJIOBOM.'? He Moxke ce KopUCTHMA
y IPYTUM KOHTEKCTHMa U 33 03HauaBame Jpy-
I'UX CTpajama.

ViHTepaKTHBHA U MHKJIy3UBHA M3JI0XK6a
»InmacoBu u3 JIpyror cBeTCKor para“ ce 3acCHUBA
Ha ,eroflokyMeHTHUMa“"®: mucMuMa, Iopykama,
JOIMCHUIIAMA, IPTEXUMa, 3UHUM HOBHHAMA,
YMETHUYKUM U IIpUMeheHUM JleJnMa Koja Ccy
HacTajJla of CTpaHe ApkaBjhaHa KpameBuHe
JyrocnaBuje 3a Bpeme para 1941-1945, ma rae na
Cy ce y TOKy paTa 3aTekiu U 6e3 ob3upa ga 1u
Cy CTpajauli WU IIpeXuBean. 3aMHUCao je a ce
ca nudapa v 3BaHUYHUX 0e3TUYHUX SOKyMeHaTa
[IOJUTHEMO Ha HUBO ocobe, [ojeluHIIa, UHIVUBU-
Jlye Koja cTpaZia U YUju je IJIac 3ayBeK yrallleH,

2 TIpema Mutap IlenrukaH, JoBaH JepkoBuh, MaTo ITinxypu-
1a, IIpagotiuc cpiickoia je3uka, I3MeHeHO U [OIyHeHO eKaBCKO
usname, (Hou Caz: Maruria cpricka, 2010), T. 60a, 65.

¥ ErofloOKyMeHTH IIPeJiCTaB/bajy BPCTY UCTOPHjCKOT U3BO-
pa y KojuMa ce MCTpa)KMBad cyodaBa ca Cy0jeKTUBHUM 3a-
MUCUMa, OGHOCHO Ca CAMHUM ,ja“ OHOra KOjUu IHUIIe U Koje
ce HaMepHO HJIX CJIy4ajHO PA30TKPHBA, M aK IPUKPUBA.
OBakBa BpCTa [JOKyMEHTa MMa CBOja OTPaHMYeHha y UCTO-
PHjCKOM CMHUCIY: a MOX/Ja HUCY 3abesiexkeHe BaKHe UH-
IbeHUIIe Koje 61 KacHUje IoZpKae U oKasaje OHO IITO ce
HaJla3W y IPUMapHUM UCTOPHjCKUM U3BOPHMA, aJIH CY 3Ha-
4yajHa jep NPUKa3yjy CTarbe U CBeCT IIojefiHaIla ¥ OKOJIHO-
CTHMAa €KCTPEMHE OIIAaCHOCTU U CYOUYEeHOCTHU Ca M3BECHOM
niau nperehoM cMpTH.

orators from 1933 to 1945, in peacetime and
wartime. This genocide was carried out across
the territory of all of Europe, leading to the de-
struction of individuals and their families, but
also entire communities and the culture that
had been developing there for centuries. It
took place in the context of wartime violence,
Nazi persecution and the murder of many oth-
er peoples and political, religious and social
groups. It is written with a capital letter.'? It
cannot be used in other contexts for denoting
other sufferings.

The interactive and inclusive exhibition
“Voices from the Second World War” is based on
“ego-documents”®: letters, notes, postcards, draw-
ings, wall newspapers, artistic and applied works
created by citizens of the Kingdom of Yugoslavia
during the war of 1941-1945 wherever they found
themselves during the war regardless of whether
they died or survived. Our idea is to utilize num-
bers and official impersonal documents to ascend

2 According to Mitar Pesikan, Jovan Jerkovi¢, Mato Pizuri-
ca, Spelling of the Serbian Language, revised and supplemented
Ekavian edition, (Novi Sad: Matica srpska, 2010), pp. 60a, 65.

3 Egodocuments are a type of historical source in which
the researcher is confronted with subjective records, that
is, with the “self” of the writer, which is intentionally or
accidentally revealed or concealed. This type of document
has its limitations in the historical sense that it may not
have recorded important facts that would later support and
prove what is found in primary historical sources, but it is
significant because it depicts the state and consciousness of
individuals in circumstances of extreme danger and facing
certain or imminent death.



aJy 4yuja UMeHa II0OHOBO Bpahamo y »xuBoT. OBO
je IpuJMKa fia UX IIOHOBO 4yjeMo, HeKe I10 IIPBU
IyT, HEKUX Jla ce MOJCeTUMO, a Ha TpPeHyTaK
3aCTaHEMO U OCJYIIHEeMO: KaKO Cy KMBeJu, J0-
’KUBEJIY, a OHU ca HajuIle cpehe, u IpexXxuBeIn
paTHO BpeMe, IIITa Cy HaM TO IIOPYYMJIU U OCTa-
BUJIM Ka0 CBEJ0YAHCTBO Oalll HaMa ZjJaHac Ha KO-
juMa je fa BUXOBe HEBUHO U3ryOJbeHe KUBOTE
y3uMaMo Kao HajBehy BpegHOCT y TpeHynuMa
KaJa ¥ HalllM XKUBOTU U cjioboja BUIIEe HUCY
TOJIMKO CUT'YPHU y UI'PaMa BeJIUKUX U MOhHUX.
Vsnox0ba Huje 3abaBHOT KapakTepa. OHa 3a I[UJb
UMa aHTaXOBake HAIINX MHCAOHUX U eMOTUB-
HUX anaparta. TeMa je Telllka U TpayMaTHU4YHA U
3aTo HeonxojHa. IlocTaB/paMo 3aZaTak fa ce
IIpeKo JIMYHUX 3aIllca U IIpeJMeTa II0BEXeMO
ca TUM JbyAUMA, la CXBAaTUMO TPeHyTaK y KOMe
ce Hajlase U ILITa je TO IITO UX ¥ TOM TPEHYTKY
IIPeOoKyINPa, [ja Ce CTaBUMO Y BbUXOBY IO3ULIHjY
U IIOKPEHEMO COIICTBEHU YHYTPAIIHkU [JUjaor:
Kaxkae je naw ogHoc tipema gpyium myguma? Kaxas
je Hawt ogHoc Upema cedu camuma? Ilia ducmo mu
y WoM WpeHYIUKY Ypaguau, MUcAuAU, ocehaau?
Kaxko ducmo ce Hocuau ¢ twom cuttyayujom? Ilina
ipeda ga pagumo HA CBAKOGHEBHOM HUBOY, Y CBOM
8pemeny U Y C80juM HUBOWHUM OKOAHOCILUMA,
Kako ducmo cupequnu Hellowpedna cilipagarba?
Jociia je duno ydujarwa; Hawa epcilia Huje 8pcilia
lipegatiiopa; ,,Hukaga euule” 3na4u: HukKaga euile
duno ige, duao kaga, duso kome. Llum je Gome
pasyMeBame NPOIIJIOCTU U CaJallBbOCTU KAKO
fucMo oIy o cIo3Haje GecMucia paToBa
KOjU NIPOY3pOKYjy IaTike OOMYHOT YOBEeKa U
Ha4YMHA Ja nocTaHeMo 60/bu a OU CBET y KOMe
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to the level of a person, an individual, an individ-
ual who suffers and whose voice is forever extin-
guished, but whose names we are bringing back
to life once again. This is an opportunity to hear
them again, some of them for the first time, some
to remind ourselves of, to pause for a moment and
listen: how they lived, how they experienced the
war, and how those who were the luckiest, sur-
vived the war, what messages they conveyed to us
and what they left us to serve as a testimony to-
day, us who are the exact ones who perceive their
innocently lost lives as the greatest value at this
time when our lives and freedom are no longer
so safe in the games of the big and powerful. The
exhibition is not entertaining in nature. It aims
to engage our thinking and emotional apparatus.
The topic is difficult and traumatic and therefore
necessary. We set ourselves the task of connect-
ing with these people through personal records
and objects, to understand the moment they were
in and what was preoccupying them at that mo-
ment, to put ourselves in their position and start
our own internal dialogue: What is our relationship
with other people? What is our relationship with our-
selves? What would we do, think, feel at such a mo-
ment? How would we deal with this situation? What
should we do on a daily basis in our time and in our
life circumstances to prevent unnecessary suffering?
There has been enough killing; our species is not a
predatory species; “never again” is never again an-
ywhere. Anytime. To anyone. The goal is to better
understand the past and present in order to come
to discern the senselessness of wars that cause suf-
fering to the common person and in what ways
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’KMBHUMO II0CTa0 TakaB. Tpeba MMaTu Ha yMy Aa
je cBako oJ, Hac JUYHO OJT'OBOPAH Jja, ToMohy
cBoje caoboziHe Bojbe, OMpa M CTBapa Taj CBeT,
Koju he 6UTH yIIpaBo OHaKaB KAKBU CMO MU Kao
[ojeJUHLN Y BbeMy, a Kpo3 Hamy MehycobHy
colMjaJHy MHTePaKIHjy, KAKBU CMO Kao Jpy-
mTBo. [la 6MCMO CTBOPHUIN 00OJBY CaJallbOCT
u 6yayhHocT, MopaMo ma GymemMo y MUpY ca
npourromhy, kKao APyIITBO M Ka0 MOjeJUHIIN.
Taj Mup ce He IOCTIDKe 3a60PaBOM, HAIIPOTUB,
IIOCTHIKE Ce CyodyaBameM Ca OHUM IITO M3a3KUBa
HeMUp y HaMa. A jelMHU JIeK U jeJUHO OpyXje
KOje HaM je HEOIXOJHO U Koje 6u Tpebano na
Cce MacCOBHO IpOu3BOAM y 60opbuU ca 3J1uUM CU-
JaMa jecy 3Hame U 06pa3oBaibe y3 yBaKaBambe
yHuBep3anHux BpepHoctu Kusora u Jlobpa.
JenuHO 0Opa3oBaH YOBEK, KOjU je CIIpeMaH Jia ce
U3JI0KU U y4IU 0 JI[pyroMe u pasiuduToM, HeMa
cTpax, Beh yBuha KOIUKO je CBeT Jemo MecTo
ympaBo 360r Tora LITO CMO APyraduju, Te CaMUM
TUM jeJUHCTBEHU, a ¥ UCTO BpeMe U CIAUYHU.
CBaKU YOBeK je cBeT 3a cebe, ajil ce caMo y 3a-
jeIHULIM OCTBapyjy BpXyHCKa BpiuHa JbybaBu u
cMucao gapa XKusota. Bor HaM je gao crobonHy
BOJBY, 300D a Gupamo KUBOT y CKIaAy ca Fbum
WUJIN XKUBOT 0ZiBojeH of, Ibera. Moxaa je kpajme
BpeMe fa omabepeMo IIyT KOjUM CMO L0 cafa
pebe uninu - oyt pybaBy, 4OBEUHOCTH, caoce-
hajaoctu npema ce6u camuma u oarKmuMa. 1
3aTO0, KaJa Cy y IUTamy MehybyACcKU OZHOCH,
[IpaBO IIUTake HUKaZa He Tpeba fga 6yze ,I'ze je
Bor?“ kao IITO Cy ce MHOT'M MUTAJIN § AYIIBUILY
U CBUM JpPYTUM MeCTHMa CTpafama, Beh ncKmby-
guBo ,[ne je YoBek?” y cBHMa HaMma.

can we become better so we can make the world
we live in become better, all the while keeping in
mind that each of us is personally responsible for
choosing and creating that world through our free
will which will reflect ourselves as individuals in
it, and then through our mutual social interaction,
what we are like as a society. In order to create a
better present and future, we must be at peace
with the past, as a society and as individuals. This
peace is not achieved by forgetting. On the con-
trary, it is achieved by confronting what causes
unrest within us. And the only medicine and the
only weapon that we need and which should be
mass-produced in this struggle against evil forces
is knowledge and education with respect for the
universal values of Life and Good. Only an educat-
ed person who is ready to expose themselves and
learn about the Other and the different has no fear
but realizes how beautiful the world is precisely
because we are different and therefore unique, and
at the same time similar. Each person is a world
for themselves, but can only materialize the su-
preme virtue of Love and the meaning of the gift
of Life in a community. God gave us free will, the
choice to choose a life in accordance with Him or
a life separate from Him. Perhaps it is high time
to choose the path that we have rarely taken so
far - the path of love, humanity, compassion for
ourselves and people around us. And therefore,
when it comes to interpersonal relationships, the
real question should never be “Where is God,” as
many people wondered in Auschwitz and all other
places of suffering, but exclusively “Where is the
Man?” in all of us.



T'JIACOBH U3 IPYyI'OT
CBETCKOI' PATA

IIpe camor mo4yeTKa para jaBuhe ce IIaCOBU KOjU
omucyjy atMocdepy U pacrojoxerme Mehy Hapo-
guMa KpapeBuHe JyrociaBuje IOBOJOM HeHOT
npucrynama TpojHoM makTy 25. MapTa 1941. rogu-
He y Beuy. Taj unH he n3asBaTu BeluKe HapoJHe
JeMoHcTpanuje mupoM Kpamesune Jyrociasuje,
Koje he ce 3aBpHIMTU BOjHUM IIydeM 27. MapTa,
CBpraBambeM HaMeCHUIITBA U IIpoIIallleheM Kpa-
spa Iletpa II Kapahophesuha 3a nyHoneTHOT.

IIMCMO YOBEKA KOJHU JE
XUTJIEPY PEKAO IIOCTA!

CBETOJIMK JIPATAYEBAIL (Vkuuka Iloxera,
1883 — MayTxayseH, jy1 1942) mame nucmo Pu-
Pepy y KOMe je MCKa3ao COIICTBEHHU CTaB, aju U
pacrosioxere Hapoza. TuMe je, jolr u Ipe MoyeT-
Ka paTa, YIMHUO recT OTIIOpa IIpeMa OHUMa Koje
jeIVMHO WHTepecyjy [JOMUHAIVja M COIICTBEHU
130IlaYyeHM MHTepecH, Ha LITeTy APYrUX Hapoaa,
YUTaBOI' KOHTUHEHTA U IIVpe, I1a MaKap TO 6o u
®upep 1UYHO.

»llapahun, gana 25.111.1941 roguHe
AJIOJI®Y XUTIIEPY

BEPII NUH

Hur mnpaBge mNOpeKUHyT je. 3aumapuia
obecT 1 cua. Bequku Tiiade Maje My CBOjoOj
OCHMOHOCTU He II03Hajy Bora; Hemajy mymry.
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Before the war even began, voices were heard
describing the atmosphere and mood among the
peoples of the Kingdom of Yugoslavia regarding
its accession to the Tripartite Pact on the 25" of
March 1941 in Vienna. This act provoked mass
popular demonstrations throughout the Kingdom
of Yugoslavia, which ended with a military coup
on the 27% of March, overthrowing the regency
and declaring King Peter II Karadordevi¢ an adult.

A LETTER FROM THE MAN
WHO TOLD HITLER ENOUGH!

SVETOLIK DRAGACEVAC (Uzicka PoZega, 1883
- Mauthausen, July 1942) - Sends a letter to the
Fihrer in which he expressed his own position,
but also the mood of the people. In doing so,
even before the start of the war, he made a ges-
ture of resistance towards those who were only
interested in domination and their own pervert-
ed interests to the detriment of other peoples and
the entire continent and beyond, even if it was
the Fithrer himself.

“Paradin, on the 25% of March 1941”
TO ADOLF HITLER

BERLTIN

The thread of justice has been broken. Un-
bridledness and force are in power. The big op-
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KpBoxxemHu XuTIep XUTa ]a HU jeJHA BbUBa
Ha 0BO 3eMaJbCKOj KYI/IM He OCTaHe 3acejaHa ja-
oM 1 yeMepoM. Hu Hama Harrahena OtarionHa
Huje nomrrehena. IIpy:xaMo T CBOjy OIITEHY
PyKy anu Ti xoherr u cpiie. ¥V xeJbU Jja OCBajall
Y TVIAYUII TH HaM Ta3UII OHO IITO HaM je Kpo3
cBa poOoBama U Kpo3 BeKOBe OMJI0 HajcBeTHje
rasuil HaM CI060/y M YacT rasuil HaM ITOHOC.

Tebu XuTiepe; KajuHOB CHHe MU Jelia Be-
JIMKUX OTalla U JleloBa y3BUKyjeMo gocta. He
caymam gy Haunhuhem Ha Gofpe MuIuie
Harmre. IIponnheMo Tu KpB 1 HOTOM TH aXKAa-
jO cTaTu Ha BpaT Jja ce He AWTHeNl. YIIaMTU
Ja Hac je moxxza I'ocriog Bor ofpenyvio ga kof,
Hac iobujent ofMaszy 3a cBa Hefiea. YIIaMTH.

CeeTonuk M. [lparadesart
CpecKU HadyeJIHUK y MeH3uju’

BOPUBOJE BOPA 3YMBYJIOBU'R
(Beorpag, 1919 - Beorpaz, 1944)

Cpeniby CUH CPIICKO-jeBpejcKe Beorpazcke mopo-
pgutte 3yMOynoBUh KOjy Cy YMHIIN: CYIPY)KHUIN
Jocud 3ymbymosuh (1896-1945) u Bucenuja Buca
3ymbynosuh (p. [Tepumuh) (1899-1983) u BUXOBO
9eTBOPO zetie: cHOBYU IIpezpar para (1918-1941),
Bopusoje Bopa (1919-1944), Bpanucnas Bane (1921-
2005) u hepka Brbara AHa (1928-2017) 3ym0ynoBuh.

¥ TImcmo Ceerosuka [lparadenua u3 ITapahuna ymyheno
Apondy Xutnepy y Bepnun, Hcropujcku apxuB Beorpaza,
VAB-1117-21-71-3, Tlapahus, 25. III 1941, ayTop: CBeTONUK
Jlparagesar.

press the small and in their high-handedness,
they do not know God; they have no soul.

Bloodthirsty Hitler is rushing to ensure that
every single field on this globe is sown with mis-
ery and sorrow. Our suffering Fatherland is not
spared either. We offer you our honest hand,
but you also want our heart. In your desire to
conquer and oppress, you trample on what has
been most sacred to us throughout all our slav-
eries and over centuries, you trample on our
freedom and honour, you trample on our pride.

To you, Hitler; Son of Cain, we, the children
of great fathers and grandfathers, shout enough.
If you do not listen, you will face our sturdy arms.
We will spill your blood and put our foot on the
neck of yours, the dragon, so that you cannot
rise. Remember that perhaps the Lord God has
appointed us so that we may deliver retribution
for all your wrongdoings. Remember that.

Svetolik M. Dragacevac
retired district chief *

BORIVOJE BORA ZUMBULOVIC
(Belgrade, 1919 - Belgrade, 1944)

The middle son of the Serbian-Jewish Belgrade family
Zumbulovié, which consisted of: spouses Josif Zum-
bulovi¢ (1896-1945) and Bisenija-Bisa Zumbulovi¢
(née Perisi¢) (1899-1983) and their four children:

14 Letter from Svetolik Dragacevac from Paracin sent to Adolf
Hitler to Berlin, Historical Archives of Belgrade, IAB-1117-D-71-3,
Paracdin, 25. March 1941, author: Svetolik Dragacevac



Pat Hucy npexusenu Jlparas, bopa u Jocud. Ha
CIIyKemwy BOjHOT poka y Ilo)kapeBlly, HelocpeZHO
IIpe paTa, a HakoH Jjorahaja 27. mapTa 1941, 31. MapTa
Bopa majpe 3aHMMJ/BMBO IIMCMO Majuu BriceHuju:

»Jpara mamo / EBo me y CapajeBy Bar yapuu-
ju. C Boxjom momohy ja cam MobuIvcas ugeM
nipexo MocTtapa y Tpebube JoIIIa je MpHInKa
Jla ce U ja jeTHOM OZY>KUM JIPXKaBH JOCTA CaM
010 Ha IITETH U POSUTE/UMA U AP)KaBH aJli
ako Bor fja cBU cMO V je[jHe pefioBe U TO CKOPO
IIOHOBO he HaIle UMe 6UTH 3IATHUM CJIOBIMA
HCIIMCAHO Y UCTOPHjU JyroCIaBeHCKOT Hapoza.
OBgze y BocHU cBeT ¢ IecMOM U/le ¥ BOjCKY.
Jou je eso CapajeBo oB/le Y 3acTaBaMa OBJie
je Hapoz y BocHU ofylleB/beH CTylameM Ha
npecto Kpaba IleTpa. ¥ KapraoBuuma u y
3arpe0y je Owia jKajJoCHA CIMKA HUTZE jefHe
3acTaBe [a je OKQueHO jeITHO LITO CMO MU Y
KapsoBily Ha BOjHUM 3rpafiamMa OKaduIy 3acTa-
Be y XpBaTCKOj Ce CBeT 01O MOTIIYHO IOMUPHIO
npucrynamy Hemaukoj. Odunupu cy ogyie-
B/beHU CTYIIalheM Ha IIpecTo Kpasba IleTpa ¢
KOMaH/IaHTOM caM Tora JaHa IIOIHO0 JTUTPY
BMHA Iyl CMO ITeBaJX NIpaBUIN ypHebec
caMo Hac XpBaTu raiHo Iiefajy y Kapiosiy
je mpumpasHo crame [...]“?

Bopa je Hemorpemuso yxBaTHO aTMochepy
U [IpeHeOo CTaime ca TepeHa Koje je, riemajyhu

15 Mysej xxpTaBa remouuga (MXKT), 36upka ,Jysauxa“ (3]),
K. 3, 240, 31. 3. 1941, Bopugoje 3ymbynosuh, [Tucmo Bopu-
Boja 3ymbynoBuha ynyheHo us CapajeBa Majiiu BuceHuju
3ymbynosuh y Beorpaz.
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sons Predrag Dragan (1918-1941), Borivoje Bora (1919-
1944), Branislav Bane (1921-2005) and daughter Bil-
jana Ana (1928-2017) Zumbulovi¢. Dragan, Bora and
Josif did not survive the war. Before the occupation,
they were serving their military service in Pozarevac.
Immediately before the war, and after the events of
the 27" of March 1941, Bora sent an interesting letter
to his mother Bisenija on the 31* of March:

“Dear Mom / Here I am in Sarajevo's Ba§ Carsi-
ja. With God's help, I am mobilized and going via
Mostar to Trebinje. The opportunity has come for
me to repay my country for once. I have done a
lot of harm to both my parents and the country,
but God willing, we are all in the same ranks and
soon our names will be written in golden letters in
the history of the Yugoslav people. Here in Bosnia,
the people join the army with singing. The whole
of Sarajevo is still decorated in flags; the people of
Bosnia are delighted with the accession of King Pe-
ter to the throne. In Karlovac and Zagreb, it was
a sad picture. There was not a single flag hanging
anywhere. The only thing we did in Karlovac was
put up flags on military buildings. In Croatia, the
world had completely come to terms with Croatia
joining Germany. The officers were delighted with
the accession of King Peter to the throne, I drank a
litre of wine with the commander that day, we shot,
we sang, we made a most of it having fun, only the
Croats looked at us with disdain, in Karlovac there
is a state of alert [...]"*°

15 Genocide Victims Museum (GVM), Collection Judaica (CJ),
vol. 3, 240, 31.3.1941, Borivoje Zumbulovi¢, Letter from Borivo-
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U3 faHalllkhe IIepCleKTHBe, HajaB/bUBaJO Ha-
ponasehy karacrpody, anu Hame ume he Ha
Jpyrauuju HauuH OWTU 3aIMCaHO OJf OHOTA IITO
je Bopa mpenBuzeo: He 31aTHUM Beh KpBaBUM
CJIOBMMa HEBUHUX XXpPTaBa. YMmecTo 3JIaTHUM,
KpBaBUM ciroBuMa 6uhe mcnucana u Konabo-
panuja u 6paroybusauku rpahancku par. O
BopuBojy U BeroBOM paTHOM IIyTy he KacHHje
OuTH joIm pevu.

BE3 I'JTIACA

ITPEJIPAT JIPATAH 3YMBYJIOBU'R
(Beorpag, 1918 - Xayimberosam, 1941)

Op JlparaHa 3a BpeMe paTa HHje 0CTao HUKaKaB
riac, aau obuMHa MehypaTHa ImpenucKa CBUX
YIaHOBA IIOPOJUIIE jaCHO yKa3yje Ha HeroBy JIMY-
HOCT, MJIa/iajladyKe IOT'pellKe, (bUXOBY MehycoOHy
IIOBE3aHOCT U Ca3peBae Kao MOPOJUIHUX JBYAU
U 1ugHOCTH. OHO LITO Ce HEMOTPelINBO YNUTA U3
Te IIpeIUCKe jecTe TOPoAUYHa JbyHaB, MehycoOHO
yBa)KaBarbe U MOIITOBAae POAUTEhA KA0 U HH-
XOBO pasyMeBambe 3a TPEIIKe Koje BUXO0Ba fAela
YMHe, aT¥ ¥ yCMepaBarbe Jielle Kako 01 UxX M3BelIn
Ha IIpaBu IyT. /lparad je IOrMHyo ofMax Ha II0-
4eTKy AIpHUJICKOT paTa. JiBa mucMma cy ynyhena
Jparanosoj Majuy BrceHUju ITOBOOM Herose
cMpTu. IIpBO 07 cTpaHe WbeHe Mo3HaHule Munuie
T'yuym us Jenubnara (28. jyna 1941) xoja obehasa
na he gohu za joj ,,camuje upHuHYy*: ,JICKpeHO fa
Bam nmpusHaM /1a MU je TellIKo ja BaM ja mujem
LPHUHY U TO 3a [lparaHoM. riemahy mro npe ga
noheM zio Moje fo6pe r-he 3ymGynouh ako Mory

Bora unmistakably captured the atmosphere
and conveyed the situation in the field, which,
from today's perspective, heralded an impending
disaster, but our name will be written in a different-
ly from what Bora predicted: not in golden but in
bloody letters of innocent victims. Instead of gold-
en, the collaboration and a fratricidal civil war will
also be written down in bloody letters. More will
be said about Borivoje and his war path later on.

VOICELESS

PREDRAG DRAGAN ZUMBULOVIC
(Belgrade, 1918 - Hadzibegovac, 1941)

Nothing was heard from Dragan during the war, but
the extensive interwar correspondence of all family
members clearly indicates his personality, youth-
ful mistakes, their mutual connection and matura-
tion as family people and personalities. What can
be clearly read from this correspondence is family
love, mutual respect and esteem of parents, as well
as their understanding of the mistakes their chil-
dren make, but also guidance provided to lead them
on the right path. Dragan was killed right at the
beginning, in the April War. Two letters were sent
to Dragan's mother Bisenija on the occasion of his
death. The first was from her acquaintance Milica
Guculj from Deliblato on the 28" of June 1941, who
promised to come and “sew up the black clothes”
for her: “I must honestly admit to you that it is difficult

je Zumbulovié sent from Sarajevo to his mother Bisenija Zum-
bulovi¢ in Belgrade.



Tlucwmo yryhero majuu Bucenuju 3ym6Gymosuh y Beorpan
on cuna Bopreoja 3ymbynoenha ns Capajesa, Mysej xxpTasa
reHonuzga, 36upka Jyzanka, K. 3, 240, Capajeso, 31. 111 1941,
ayTop: Bopmsoje 3ymbynosrh

Letter sent to mother Bisenija Zumbulovi¢ to Belgrade from
her son Borivoje Zumbulovi¢ from Sarajevo, Genocide Vic-
tims Museum, Collection Judaica, vol. 3, 240, Sarajevo, the
31% of March 1941, author: Borivoje Zumbulovi¢

Makap MaJjo yTexe Aa joj mpy>xum.“'® Ipyro mucmo
joj je yytuo [lparaHoB gpyr Boka, Koju Beh y 1Ba

16 MIKT, 3], k. 3, 241, 28. 6. 1941, Muuna I'ymyss, ITucmo ca-
yuentha Mumne Iymys us Jlenubnara ynyheno Bucenuju
3ymbynosuh y Beorpag,.
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for me to sew up the black clothes for you, and after
Dragan. I will try to reach my good Mrs. Zumbulovi¢
as soon as possible, to try and provide her with at least
a little comfort. “** The second letter was sent by Dra-
gan’s friend Voka, who had already been unable to
attend Dragan’s memorial services on two occa-
sions. The date of the letter is unknown, except for
“Belgrade, 1941.” That is why he tries to apologize: “I
know that your heart will not accept any apology, but I
must at least try to justify myself. [...] To try to console
you would be both too stupid and too painful, because
no one can understand your pain, except a mother who
is in the same position. I know how much you loved
him, but you certainly don’t know that I loved him too,
although I didn’t particularly show it. Madam, I loved
him not only as a friend, but as a child, because at heart
he was truly a child, unlucky, unhappy, a child whose
soul was pure gold. [...]""

His 18" Infantry Regiment participated in the
battles near Velika Plana in Staro Selo (Hadzibegov-
ac). This is commemorated by a monument erected
in their honour and memory on the 4" of July 1982
by the “citizens of Staro Selo” with the names of the
victims and the mention of 12 unknown soldiers. For
Dragan there is an inscription: “ZUMBULOVIC PRE-
DRAG SERGEANT STUDENT FROM BELGRADE”. On
the front of the monument there is also a memorial
plaque with a relief of a helmet, a cross on top and

1o GVM JC, k3, 241, 28. 6. 1941, Milica Guculj, Condolence
Letter from Milica Guculj from Deliblato sent to Bisenija
Zumbulovié in Belgrade.
7 GVM ]JC, k3, 242, 14. 10. 1941, V. Nikoli¢, Condolence
Letter from V. Nikoli¢ from Belgrade sent to Bisenija
Zumbulovié to Belgrade.
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HaBpaTa HUje MOrao /ia IIprucycTByje JparaHoBUM
napacrocuMa. Huje rmosHaT JaTyM nucama, HaBe-
ZleHo je camo ,,Beorpaz, 1941 3aTo nokymasa za
ce U3BMHU: ,,3HaM /Ja Bame cpie Hehe npumuTu
HUKAaKBO U3BHUIbEHbE, ajli UIIaK MopaM bap ga
IIOKyIlIaM Jia ce ompaszaM. [...] [la mokymawm ja
Bac Temnm 6uto 6u U CyBHIIIE TJIYIIO & U CYyBUIIE
6o1HO, jep Bam 601 HUKO He MOXKe [la CXBATH, CEM
HeKe MajKe Koja je y UICTOM IT0JI0Xajy. Ilo3HaTo Mu
je KOJIMKO CTe ra BOJIeJNU, iyl CUTYPHO He 3HAaTe
Jla caM Tra ¥ ja BoJIeO MaZia TO HUCAM HapO4YUTO
nokasao. l'ocnioho, ja caM ra Boseo He caMo Kao
Ipyra, Beh xao zete, jep oH je 1o Ayu CTBapHO
6uo meTe, Maymepo3Ho, HecpehHo, meTe uuja je
Jylia buia cyBo 3aaTo. [...]“V

Fberos 18. memajAunjcKu IyK y4ecTBOBAO je
y 6opbama kon Benuke Ilnane, y Crapom Ceny
(Xariuberogity). O ToMe CBEOYHU U CIIOMEHUK KOjU
je, 4. jyna 1982. rofuHe, IOAUTHYT BUMa y 9acT OF
crpane ,rpahana Crapor Cesa“; Ha CHOMEHUKY ce Ha-
Jlaze IMeHa CTPa/IajINX, Kao U IIOMEH JBaHAECTOPU-
1le HEe[IO3HATHX BOjHUKA. 3a [lparaHa CTOju HaTIINC:
»3YMBVYJIIOBU'R ITPEJPAT HAPEJTHUK BAK 13
BEOT'PAZIA®. Ha mipefisb0j CTpaHU CIIOMEHIMKA HaJla-
3M Ce M MeMOpHjajHa I1JIo4a ca pesbeoM IIeMa,
KPCTOM HU3HAJ, ’era u HatnucoM: ,,BOJTHUILIVIMA,
II0OJOONMINPUMA U OPULIMMPUMA 18
IMEIMAIVJCKOT ITYKA JYTOCJIOBEHCKE BOJCKE
KOJN 13 ATIPMJIA 1941 U3TVUHVIIE V HAIIIEM
CEJIY BPAHERU CJIOBOZY*. Ha 3a10j cTpaHU

7 MIKT, 3], k. 3, 242, 14. 10. 1941, B. Hukonuh, [Tucmo cay-
yemha B. Huxonuha us Beorpazga ynyheno Bucenuju 3ym-
6ynosuh y Beorpaz.

the inscription: “TO THE SOLDIERS, NON-COMMIS-
SIONED OFFICERS AND OFFICERS OF THE 18TH
INFANTRY REGIMENT OF THE YUGOSLAV ARMY
WHO GOT KILLED IN OUR VILLAGE ON THE 13t
OF APRIL 1941 WHILE DEFENDING FREEDOM”. On
the back of the plaque are verses from The Moun-
tain Wreath: “A GENERATION FOR A POEM CREAT-
ED, THE FAIRYS WILL ENDEAVOUR TILL THE END
OF TIMES TO WEAVE WREATHS FOR YOU THAT
EQUAL YOUR WORTH”, and on the right side there
is the inscription: “13 04 1941 BEFORE THE GER-
MAN FORCE THE ARMY FELL, BUT ONE COMPANY
STOOD TALL AND FOR THE FREEDOM OF YUGO-
SLAVIA ENTERED HISTORY”. It is an interesting fact
that the Banjica concentration camp was established
in the barracks of this regiment in Belgrade.

We do not have access to any photographs
showing Dragan with absolute certainty.

In addition to the pre-war discriminatory regu-
lations passed in the Kingdom of Yugoslavia in 1940
under the influence of the Tripartite Pact, the Reg-
ulation on measures relating to Jews in the conduct
of actions in relation to things of human nutrition
and the Regulation on the enrolment of students of
Jewish origin as students of universities and higher
schools (Numerus clausus) **, after the occupation, a
census of people and property was conducted, Jews

8 Both regulations, signed by all members of the Council
of Ministers, headed by President Dragisa Cvetkovi¢ and
Vice President Dr. Vlatko Macek, were adopted on the 5%
of October 1940 and published in the “Official Gazette of
the Kingdom of Yugoslavia” on the same day. The texts of
the decrees are available at: https://sr.wikisource.org/wiki/,
accessed on 27.03.2026.


https://sr.wikisource.org/wiki/,

IJIo4e Hajase ce CTUXOBU u3 Iopckoi sujenya:
»JIOKOJIEILE 3A TTJECMY CTBOPEHO BUJIE RE
CEI'PABUT Y BJEKOBE JIA BAM BEHIIE JOCTOJHE
CAIIIETVY*, a ca fecHe 604uHe cTpaHe HATIIHUC: ,,13 04
1941 ITPEJ; HEMAYKOM CIJIOM KJIOHY APMUJA
A YCITPABU CE JEJHA YETA 1 3A CJIIOBOAY
JYTOCIIABUJE VBE Y UCTOPUJY®. MHTepecaHTHA
je YnIeHuIIa [1a je v 00jeKTUMa KacapHe OBOT IIyKa
y Beorpazny ocHoBaH jiorop Ha bamunu.

Huje mam goctynHa HujegHa JIparanosa ¢o-
Torpaduja 3a kojy 6u ce ca curypaorrhy mMorio
MIOTBPAUTH Jla Ce Ha F0j HajJas! OH.

Iopen npeApaTHUX AUCKPUMUHATUBHUX YPeZ-
6u koje cy noHeTe y KpasseBunu Jyrociasuju 1940.
roauHe 1of yrurajem TpojHor makra - Ypenbe o
MepaMa Koje ce ofiHOCce Ha JeBpeje y noriesy oba-
B/balba PaZilby ca IIpefiIMeTHMa Jby/CKe HcXpaHe
u Vpeznbe o yIucy yueHUKa jeBpPejCKOT IopeKa
3a y4eHUKe YHHUBep3UTeTa U BHCOKUX IIKOJIa
(Numerus clausus)'® - HAaKOH OKyTaIl{je CIIPOBOAK
ce HU3 Mepa: ITONMCHUBae JbYAU U UMOBUHE, 0be-
JleXxaBambe JeBpeja XKyTHUM TpakaMma, OelleBUMa U
3Be3zaMa, 3abpaHa Kopulrhemwa jaBHOT IIPEBO3a,
NpUCHUIaH pafl, Ofy3UMake UMOBHHe, HHTePHU-
pambe, Opricare NMeHA 1 Ipe3suMeH4, IIpeTBapabe
Jpynu y 6pojeBe 1 eIMMUHAI]a, OGHOCHO youjabe.
OCHUBajy ce U KOHIIeHTPAIXOHU JIOTOPH Y KOjuMa

¥ O6e ypenbe, Koje Cy HOTINCAIN CBU WIAaHOBHM MUHU-
CTapCKOT CaBeTa, Ha 4ely ca IpeJcefHUKOM Jlparuiiom
LIBeTkoBrheM U MoTHpEACEAHUKOM AP BraTkom Madekom,
ZoHeTe ¢y 5. okTo6pa 1940. roguHe u objaBmbeHe y Caycde-
Hum HosuHama Kpamesune Jyiocaasuje ncror fana. TekcToBU
ypendu cy JOCTYIHU Ha cTpaHHUIU: https://srwikisource.
org/wiki/, mpuctymbeHo 27. 3. 2026.
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were marked with yellow ribbons, badges and stars,
the use of public transport was prohibited, accom-
panied by forced labour, confiscation of property,
internment, the erasure of names and surnames,
the conversion of people into numbers and elimina-
tion, that is, killing. Concentration camps were also
established in which tens of thousands of people
will die: intellectuals, political opponents, pre-war
convicts, Jews, Roma, disobedient citizens, peas-
ants, children, the elderly and the sick.

VOICES FROM THE CAMP

Dedinje Concentration Camp -
Camp on Banjica

It began operating on the 9 of July 1941, and was
in operation until the 3™ of October 1944. About
30,000 people of different nationalities, occupa-
tions, political views and affiliations, ages, and
genders passed through this "death factory", re-
sulting in a total of 4,286 prisoners dying”. Some
prisoners were released from the camp.

The Banjica concentration camp was exposed
to the public, as would later be the Topovske Supe
and Staro SajmiSte concentration camps. Ordinary
citizens passed by them every day, lived in their vi-
cinity, and could partially see and hear what was
happening there. In addition to the logistical rea-
sons for such positioning - the Royal Yugoslav Army

¥ The Historical Archives of Belgrade, Banjica Camp, About
the Camp, available at https://arhiv-beograda.org/rs/logor-
banjica-baza-podataka , accessed on 09.03.2026.


https://sr.wikisource.org/wiki/
https://sr.wikisource.org/wiki/
https://arhiv-beograda.org/rs/logor-banjica-baza-podataka
https://arhiv-beograda.org/rs/logor-banjica-baza-podataka

TJIACOBH U3 OPYTOI'

CBETCKOT PATA
ETOIOKYMEHTH CYHOBPATA
UOBEUAHCTBA

he cTpajaTu meceTuHe Xvbaza JbYLU: UHTEJEK-
Tyasiana, MOJUTHUYKUX IPOTUBHUKA, IIPeJpPaTHUX
ocyhenuka, JeBpeja, Poma, HenocsymHux rpahana,
cespaka, Jielle, CTapux U 00JIeCHUX.

T'JIACOBH U3 JIOI'OPA

KoHIeHTpalIuoOHHU JIOTOD Ilenume —
Jlorop Ha Bamuiu

TToueo je ca pazsoMm 9. jyia 1941. u 6uo y yHKIMjU
no 3. oktobpa 1944. rogune. Kpo3 oBy ,,pabpuky
cMpTH” mporwIo je oko 30.000 JbyaY pasIudUTHX
HAIIMOHAJIHOCTH, 3aHUMamba, IIOJUTUYKUX CTABO-
Ba U OIIpefiesbeba, CTapocHe 106H, Toa, Of Jera
je yxymHoO cTpazaino 4.286 3aToueHuka'’. Heku 3a-
TOYEHUITY CY NyLITaHU 13 JIOTropa.

Barmuuky sorop je 610 M3JIOXKEH OYMMa jaB-
HOCTH, Kao 1To he To KacHUje GUTU U JOTOPU
Tonoscke myne u Crapo cajmumre. O6UIHU
rpahaHu cy CBaKOAHEBHO MPOJIA3UIU MOPe, BhUX,
’KUBEJU Y BbUXO0BOj OJIM3MHU U MOIJIU [JETIMUY-
HO Jia BUJle U 4yjy IuTa ce TaMo gorahaio. IToper
JIOTUCTUYKUX Pas3jiora 3a TaKBO MO3UIIMOHUPAe
- objextu kacapuu BK] y ciyuajeBuma Bamuiie u
ToIOBCKUX IIyIa M BETUKU 00jeKTHU CajMUIITA Y
cny4gajy Crapor cajMumITa — y INTepaTypu ce Ha-
BOJY Ja je cBpxa Omiia u 3acTpauiuBaie rpahana
Beorpaza xaxko He Ou npeaysuMany OUIO KakBe
aKIyje ycMepeHe IIPOTUB OKyNaTopa, IITO je y

¥ ApxuB rpaga Beorpaza, Jlorop Bamuma, O soropy, mo-
cTymnHo Ha https://arhiv-beograda.org/rs/logor-banjica-baza-
podataka, npucrymnseHo 9. 3. 2026.

barracks in the cases of Banjica and Topovske Supe
and the large Sajmiste buildings in the case of Sta-
ro Sajmiste - the references also state that the pur-
pose was to intimidate the citizens of Belgrade so
that they would not take any actions directed against
the occupiers, which was largely achieved. The pur-
pose was also to accustom people to and normalize
the existence of the institution of the concentration
camp for the purposes of “institutionalizing mass
repression” in the new post-war order.

BLOODY OCTOBER OF 1941 - VOICES
FROM THE EXECUTION SITE

“Kosa and children, I go to death pure and
innocent, forgive me if I have offended anyone
in my life and have been cruel, I am writing this
5 minutes before the execution / Your daddy and
good husband as well as a good son-in-law and
everything else”®

“Tell the comrades to fight until victory, I am
getting executed, but they shall kill the bastards.
Long live the Communist Party of Yugoslavia™

“Don't send bread tomorrow”?

2 Archives of the “Kragujevac October” Memorial Park, 40,
21.10.1941, Sava Stefanovi¢, Last message of Sava Stefanovié¢
(44), a master gunner, executed in Kragujevac.

2 Archives of the “Kragujevac October” Memorial Park,

20, 21.10.1941, Novica Milanovi¢, Last message of Novica
Milanovi¢ (30), a foundry worker, executed in Kragujevac.

2 Archives of the “Kragujevac October” Memorial Park,
19, 21.10.1941, Jakov Medina, Last message of Jakov Medina
(56), an accountant, executed in Kragujevac.


https://arhiv-beograda.org/rs/logor-banjica-baza-podataka
https://arhiv-beograda.org/rs/logor-banjica-baza-podataka

BEJINKO]j Mepy u mocTurHyTo. Takohe, cBpxa je Gria
U IPUBUKABabe by Ha II0CTOjarbe MHCTUTYILIM]je
KOHIIEHTPAIKOHOT JIOTOpa U FheHa HOpMaJIu3aIu-
ja, ca nmpeM ,MHCTUTYIIMOHAIN3allMje MacOBHE
pempecuje” y HOBOM IIOCTIepaTHOM IIOPETKY.

HKPBABH OKTOBAP 1941 -
TJIACOBH CA CTPATHIIITA

,»KOCo 1 [le11o ja 00 y CMPT 41C ¥ HEBUH
OIIPOCTUTE MU aKO CaM Y JKUBOTY YBPeLHO
Kora 1 610 CypoB OBO IIKIIEM Ha 5 MUHyTa
mpezn crpesbatbe [ Bam taTrnna u fobap Myx
Kao 1 3eT U CBe 0CTayo

»Kaxxure gpyroerma na ce 6ope zo nobeze ja ru-
HEM aJIi OHU Heka 11o6ujy ragose YKupena KIIJ“%

,,Jleball cyTpa HeMojTe mocaaTn

wJpara Moja ciatka Jlerjo Muste u AHzpo 1 Mu-
snne u Muho [lpara Moja kyho TaTa BU Iajpe
mocients(e) peuu foBuhema ja ugeM y CMpT
6or Heka BU je Ha moMohu Bam Orarg Trre

% ApxuBa CriomeH-napka ,KparyjeBauku okrobap®, 40, 21.
10. 1941, CaBa Credanosuh, ITocienma nopyka Case Creda-
HoBuha (44), MajcTopa myikapa, crpesbaHor y Kparyjesmy.
2 Apxupa CrioMmeH-TIapKa , KparyjeBauku okTobap®, 20, 21.
10. 1941, HoBrua Munanosuh, Ilocienra nopyka HoBure
Munanosuha (30), 1uB1a, cTpespaHor y Kparyjesiry.

2 Apxupa CriomeH-TIapKa ,KparyjeBauku okTobap®, 19, 21.
10. 1941, JakoB Mepuna, Ilocneama mopyka Jakosa Megune
(56), kurosohe, crpespaHor y Kparyjesy.

% Apxupa CriomeH-TIapKa , KparyjeBauku okTobap”, 25, 21.
10. 1941, CeruciaB MupkoBuh, ITocienmwa mnopyka Cse-
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“My dear sweet children Mile and Andra and
Milica and Micéa, My dear home, dad sends you
his final words of farewell. I am going to Death.

May God help you. Your Father, Tile”*

The end of the summer brought new deaths and
deportations of people to new camps established
in Belgrade and other cities. However, the autumn
of 1941 will be remembered as the “Bloody Au-
tumn” in occupied Serbia, and the killing will take
place outside the camps, in open fields, in villages
and towns where the occupiers will kill innocent
civilians on a massive scale in response to the joint
actions of two resistance movements, the Yugo-
slav Army in the Fatherland of General Dragoslav
Mihailovi¢ and the People’s Liberation Movement
of Josip Broz Tito, through arrests, hangings of
participants, their relatives and aids, confiscation
of property of prominent possessors, direct ter-
ror of killings on household doorsteps and finally
mass shootings in order to intimidate the popula-
tion and deter fighters from further actions. The
“devil's arithmetic” was established*: “50 people
for a wounded, 100 for a killed German soldier
or Volksdeutscher”®. The village of Draginac,

% Archives of the “Kragujevac October” Memorial Park,
25, 21.10.1941, Svetislav Miljkovié, Last message of Svetislav
Miljkovi¢ (39), a cafe owner, executed in Kragujevac.

#  According to the title of the children's novel about the
Holocaust, The Devil's Arithmetic (1988) by American chil-
dren's author Jane Yolen.

% According to the order of the Plenipotentiary Command-
er-in-Chief in Serbia, General Franz Boehme which was is-
sued on 10.10.1941.
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Kpaj seTa noHOCH HOBa CTpajama U Jerop-
Tallllje JbyLU y HOBe JIOTOpe KOju Ce OCHUBAjY ¥
Beorpazny u apyrum rpajgoBuma. Umax, jeceH
1941. rogyiHe ocTaje yriamheHa Kao ,,KpBaBa jeceH"
y okynupanoj Cpbuju, a crpagama he ce gecurn
BaH JIOTOpa, HAa OTBOPEHUM II0/baHAMA, Y CeTnMa
u rpagoBuMa rae he okynaropu MacoBHO yb6ujaTu
HeBHHe LIMBUJIE Kao OATOBOP Ha 3[pyKeHe aKIu-
je mBa moKpeTa OTIIOPA, JyrOCIOBEHCKE BOjCKe Y
orantbuHu reHepana JIparocrasa Muxaviosrha u
HapoaHoocnoboauiagkor mokpera Jocuna Bposa
TuTa, Kpos3 Xalllllelka, Belllarba aKTepa, BUXOBUX
pohaka u nmomaradva, ofy3uMame NMOBUHE Buhe-
HUjux gomahuHa, AUpPeKTHU Tepop yOujama Ha
KyhHOM Ilpary ¥ KOHa4YHO MacCOBHA CTpesbarba
KaKo OU 3aCTpaLIMIN CTAHOBHUIITBO U OJBPATUIN
bople of JasbUX akiiyja. YcIocTaB/beHa je buia
»haBospa padyHua“*: ,50 spynu 3a pameHor, 100
3a ybHjeHOr HeMadYKor BOjHUKA WU (OJKCIOj-
yepa“”®. CHHOHUMM 3a 0Ba CTpazZama ,,KpBaBoOI
okTo6pa“ mocrahe cesno [lparuHar, y kome je 14.
okxToOpa 1941. youjeno 1.359 pyau, Kao u Apyra
OKOJIHA jaZlapCcKa cejia, ca YKYIIHO 2.499 HeBUHUX
ybujenux mynu. YrepheHo je na je y Kpamesy oz
15. go 20. oxTo6pa cTpazano 2.258 uusmia Mehy
KojuMa Ccy GUJIH U JKeHe, Zella U cTapu Jbyau. Of

TcaaBa MuspkoBuha (39), kadenuje, crpespasor y Kpary-
jeBIy.

2 TIpema HasWBy Jedjer pomana o Xosokaycty The Devil’s
Arithmetic (1988) amepuuke ayTopke 3a fely lleju Jomen
(Jane Yolen).

% IIpema Hapenbu OmyHoMoheHOT IyIaBHOKOMaHzyjeyher
reHepaia y Cp6uju ®pania Bemea (Franz Béhme) koja je
uszgarta 10. 10. 1941.

where 1359 people were killed on the 14" of Oc-
tober 1941, and other surrounding villages in the
Jadar region with a total of 2499 innocent people
killed, would become synonyms with the deaths
of “Bloody October”. It was established that 2258
civilians died in Kraljevo between the 15" and 20™
of October, including women, children, and the
elderly. Out of this number, 194 people came from
the “collection centre” - the camp.* Kragujevac
will stand out above all other massacres due to the
way the executions were carried out, the structure
of those executed, but also the public outcry at the
time and after the war until this day?, as well as
the artistic representation and incentive this trag-
edy continuously generates. In just two days in the
surrounding villages, and over seven hours in the
city itself, from 7:00 a.m. to 2:00 p.m., 2,796 peo-
ple were shot, including about 300 students from
Kragujevac high schools and boys of that age, as
well as children between the ages of 12 and 15,
shoe shiners. Kragujevac was awarded the Order
of the Star of Karadorde with Swords, First Class,
on the 22" of October 1942, by King Peter II, and
on the 25" of November of the same year, a sol-
emn Allied commemoration of the victims was
held in London.®

% Silvija Krejakovi¢, Identities of the victims shot in Kraljevo
in October 1941, op. cit., 62.

¥ StaniSa Brki¢, Name and Number — The Kragujevac Tragedy
1941, (Belgrade: Genocide Victims Museum, 2021), 1.

% StaniSa Brki¢, Name and Number - The Kragujevac Tragedy
0f 1941, op. cit., 2.



ToT Opoja U3 ,cabupHor neHTpa” — jsarepa — 194
ocobe.” Kparyjesarj he ce cBojoM TparuyHourhy
n3fnhy M3HaJ CBUX OCTATHX CTpafama 360r Ha-
YMHA Ha KOjU Cy CTpe/bakba U3BpIIeHa, CTPYKTYpe
CTpeshaHUX, alu U OfijeKa y jaBHOCTH, KAKO Y TO
BpeMe TaKO U HaKOH paTa, I1a CBe 0 jaHac,” Kao U
yMeTHUYKe pelpe3eHTallyije 1 IO CTPeKa Koje 0Ba
Tparejja KOHTUHyHpaHo paha. 3a camo fBa faHa
y OKOJIHUM CeJIIMa U ceZlaM CaTH y caMOM T'pazy,
oz 07.00 go 14.00, cTpespaHo je 2.796 wynu, Mehy
KojuMa je 6mio u oko 300 haka KparyjeBaukux
CpeJbHX IIIKOJIA U iedaka TOT y3pacTa, Kao U Jielle
crape HsMehy 12 u 15 roguHa, 4yrucTavya Iurenaa.
Kparyjesar je 22. okTobpa 1942. roguiHe OJJIVKO-
BaH OpzenoMm KapahopheBe 3Be3ze ca MageBuMa
IIPBOT pefia, KOju My je nozenuo kpas Iletap II,
a 25. HoBeMbOpa KCTe TOAMHE Op)KaHa je CBedaHa
caBe3HNYKA KOMeMopalyja xxpreama y JIonmoHy.”

KpaJsseBo

,Ha 4uTaBoj [o/paHU I[IOpEL JelieBa BUEIO0
ce ¥ Mope xapTHja U pasballaHUX IIpeJMeTa
KOje cy HalIu He3abopaBibeHU banaan Kajia cy
Buzenu jga he ux crpespatu. BepoBaTHo cy ce
Hajganu fa he To nohu HEKOM 10 PYKY U 3HATU
Jla Cy OHU Ty JaJIy XXuBoTe. ?

% Cuusuja Kpejakosuh, Hgeniiutiieliu s#piiasa cllpebanux
y Kpanmesy oxiliodpa 1941, H. n., 62.

¥ Craunma Bpxuh, Hme u dpoj - Kpaiyjesauka iipaieguja
1941, (Beorpaz: Mysej xxpTaBa reHonuza, 2021), 1.

% Cranuma Bpkuh, Mme u 6poj - Kpaiyjesauka wipaieguja
1941, 1. 1., 2.
» Usjaa Jbyounke Cumosnh Braxuh (1922) us 1961. ro-
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Kraljevo

“Over the entire field, next to the corpses, you
could see a sea of papers and scattered items that
our loved and never forgotten ones discarded
when they saw they were going to be shot. They
probably hoped that it would come into some-
one's hands and know that they had given their
lives there.””

“Stana, send me ?? cabbage or something else I can
eat with a spoon or at least half a kilo of rakia be-
cause it's cold / Take care of the children /I love you
and Vlada and Vera™

”... nko! Send me a blanket, the one ??7? wool
socks, cigarettes if you can get them through the
owner, don't worry about me at all, look after
the children. If you can, tell the owner to buy
two meters of firewood for us. / I send greetings
to the children and you, your Duro,

hide the letter well

because they tear and throw them away.”!

»  Statement from 1961 by Ljubinka Simovi¢ Blazi¢ (1922),
who lost her father and three brothers in the concentration
camp. In Silvija Krejakovi¢, Identities of the people of Kraljevo
shot in October 1941, op. cit., 68.

% National Museum Kraljevo, Historical Collection, I-71,
October 1941, Gavrilo Bereznov, Last message from the con-
centration camp of the executed Gavrilo Bereznov.

3 National Museum Kraljevo, Historical Collection, I-117,

October 1941, Buro Krki¢, Last Message from the concentra-
tion camp of the executed Puro Krkic.
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,CTaHO MOIa/b¥ MU ?? KyIIyC UIU APYro He-
IITO IITO MOT'Y Aa jefleM ca KalllMKOM MU 6ap
nosaa kuia Pakuje jep nmagnHo / [Tasu Ha geny /
Jbybum tu u Bnagy u Bepy“®

» «..HKO! ITomassu Mu hebe oHO 1ITO je ??? By-
HeHe 4daparle, IUrapeTe ako MOXell IIPeKo ra-
31e HabaBy, 32 MeHe ce HEMO]j HUIIITA CEKUpa-
TH, Ha Jelly [1a3y, aKo MOKEI pPely ra3fiu fa
3a HaC KyIu jBa MeTpa JpBa. / Ilo3gpaspaM
neuy u Tebe Bai Bypo,

ICMO J00po cakpu jep Iemnajy u barajy.

»Jparu poguTe/by / Ja caM 3ApaB U XKUB U IIpe-
Ma ToMe HUIINTa He OpuHUTe 32 MeHe. Kako
CTe BU peljyTe JeBTU HeKa ITOKyIIa Jja fohe 10
MeHe jep caM NPUMeTHO Jla MHOTH KeJIe3HU-
yapu Jlojiase KO, Hac Ia IOIITO je U OH JKeJe-
3HMYap HeKa IToKyIra. / MHOro Bac cBe 1o3zjpa-
BJba Anla. Jom penure MuiaHy fa MU IIOLIajbe
JlyBaHa aKo MOe IZie fa Hahe 1 momasute Mu
jenny pumamuny og 2 iutpa / Ama“®

IUHe Koja je M3rybuia ora u Tpu Opara y jarepy. V: Cui-
Buja Kpejakouh, Hgeniiuilieitiu Kpasmesuana cilipesanux
okiiobpa 1941, H. 1., 68.

% Hapoguu Mysej Kpameso, Vcropujcka 36upka, 1-71, ok-
Tobap 1941, I'aBpuio BepexxHos, Ilocieama nopyka us Jla-
repa crpesbaHor I'aBpuia bepexxHoBsa.

3t Hapoguu Mmysej Kpamepo, HcTopujcka 36upka, 1-117,
okTobap 1941, Bypo Kpxuh, ITocrenmsa mopyka us Jlarepa
crpesbaHor Bype Kpkuha.

% Hapoguu Mmy3sej KpaseBo, VicTopujcka 36upka, 1-118,
okTobap 1941, Anekcangap Jlosauuh, ITocnentsa IOpyKa 13
Jlarepa cTpesbaHor Asekcanzipa Jlozanuha.

[Mocrenmwa 1opyka MumBoja BacusseBuha, Haponuu Mysej
Kpasmeso, VcTopujcka 30upka, 11-180, Kpasseso, oxTobap 1941,
ayTop: MumBoje Bacmmesnh

The last message of Milivoje Vasiljevi¢, National Museum
Kraljevo, Historical Collection, I-180, Kraljevo, October 1941,
author: Milivoje Vasiljevi¢

“Dear parents /I am healthy and alive and there-
fore do not worry about me. How are you? Tell
Jevta to try to come to me because I have noticed
that many railway workers come to us, so since
he is also a railway worker, let him try. / Many
greetings to you all, Aca.

Also tell Milan to send me some tobacco, if he can
find it somewhere, and send me a ¥z litre bottle /
Aca™*
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3 National Museum Kraljevo, Historical Collection, I-118,



»Hazo MoirMTe / IoIaby MU TIaKJIO OHOT /IyBa-
Ha IIITO MUje OCTaJI0 Ha opMaHy 1 Hek Mu Illypa
y3Me Kofi ?? iBa Tabaka XapT nanupiuje s

~Jpara Auka !! / Ja cam gobujo 3a oBo y cpe-
Iy TpY TaKeTa [alyp MU HEMOj CJIaTH a TaKo
HCTO HEMOj U jeJI0 CBaKHU JJaH Hero CBaKU JpyTy
jep TH 3HAII KOJIMKO ja jefieM ja ja mape numMam U
?? HeMojTe Aa OpuHeTe HUIITA HEro MU IIOIIa-
JbY MAIIVHy 32 Gpujarbe ¥ BOSUMU MHOTO 2?2 Ha
MajKy IIOIIa/by MU 3MMCKH KaIlyT / IT03/paBiba
Bac / Tebu u Hajku / Byka“*

»218 -X-1941r

Jpara Jlapo, / [lohu xox Teokopa, HalIer Ioma
- HacTaBHUKa, y Ilapa [lymana, 52 - 1 Heka
oAMax rmotpaxu ofi KoMaH#aHTTypy 006jaBy 3a
MeHe. [la caM je IMao ¢ HajHOBH]Y OZ 15-0T oBoT' ),
npykuae 6u 6wro. ITohu xox Boxxa us Ypores-
1a, IlepoBuha, apa BopeBrha 1 Kyma u pagu 3a
Hac oxMax. ITasu meny. Byzu ?? ITo3 Biaroje®

»19-X,
Hezesba

Jpara Japo, / UsbaBuie ce aBa mpodecopa u
pupekTop noMmohy o6jaBa m3 KomaHzpaHType.

% Hapogum Mmysej Kpamepo, UcTtopujcka 36upka, 1-180,
okTobGap 1941, Munusoje BacupeBuh, Ilocienma mopyka
u3 Jlarepa crpespaHor MuinBoja BacusbeBuha.

% Hapoguu Mysej Kpamepo, UcTtopujcka 36upka, 1-218,
okToGap 1941, Bykamux Muomesuh, Ilocrenma Iopyka
u3 Jlarepa cTpespaHor Bykamnua Mustomesuha.

% Hapoguu Mysej Kpasmepo, Hcropujcka 36upka, 11-1616,
18-X-1941, Bnaroje KactpaTosuh, Ilocienta nopyka us Jla-
repa crpesbaHor Biaroja Kacrparosuha.
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“Nada please / send me a pack of that tobacco I left
on my cupboard and have Sura (* can refer both to
a personal name and to one’s wife’s brother) get me two
sheets of Hart papers”*

“Dear Anka!! / I received three packages for this
on Wednesday don't send me any paper and also
don't send me food every day, but every other day,
because you know how much I eat. I have money
and ?? don't worry about anything, just send me a
shaver and take a lot of ?? about my mother. Send
me a winter coat / Greetings to you all / to you and
Najka / Vuka™*

“the 18" of November 1941

Dear Dara, / Go to Teokor, our priest — teacher,
at 52 Cara DuSana - and have him immediately
ask the Commandant’s office for a notice for me.
If I had the latest one from the 15" of this month,
it would have been different. Go to Boza from
UroSevac, Perovi¢, dear Porevic and my best man
and do something for us immediately. Look after
the children. Be ?? Greetings Blagoje”®

October 1941, Aleksandar Lozani¢, Last Message from the
concentration camp of the executed Aleksandar Lozanic.

% National Museum Kraljevo, Historical Collection, I-180,
October 1941, Milivoje Vasiljevié¢, Last Message from the
concentration camp of the executed Milivoje Vasiljevic.

3 National Museum Kraljevo, Historical Collection, I-218,
October 1941, Vukasin MiloSevi¢, Last Message from the
concentration camp of the executed Vukasin MiloSevié.

% National Museum Kraljevo, Historical Collection, I-1616,
18-H-1941, Blagoje Kastratovié¢, Last Message from the con-
centration camp of the executed Blagoje Kastratovic.
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ITohu kop ociobohenor npod. Kocre T'muuha
- ITapa Jymana 12 , kox hophesuha, koz Ilepo-
Buha, KoJ KyMoBa Win caMa (HeK ILady Aera),
U 32 MeHe M3Bau 06jaBy u 3a MusoIa u HeKa
ux Komanza ogmax rourasbe. / ITo3. Braroje®

»Jdapu Kacrparosuh / 10. Iapa Jlazapa / (Bu-
3aBu Cpesa)

VMoinu 1 raszly Aa HaM IIpeKo TyMada CIIacH KU-
BOT. U nape He xanu. Heka Ti rmoMorse 1 kade-
vja Boxka M HeroBa KemHepulia I-Ija BpaHka.
JKypu, cBaku MoMeHar je BakaH. [lagHu ¢ ferjom
Ha KosieHa ripez; Komangom u uhu kog komaszara®

Kparyjesar

Buso je o y Hekoj 3eMlL Ce/baKa
Ha dpgosuiiom Baakany,

YMpAQ je MyHeHUUKom cMphy
ueilia faka

Y uctiiom gawy.

~KpBaBa 6ajka“ (1941), lecanka MakcuMmoBuh

Kao u y KpasmeBy, Taonu yxpaheHu Ha yiunama
KparyjeBLia u JoBeZleH! U3 OKOJIHUX MeCTa OCTa-
B/bJIM Cy CBOjUM HajMUJIHjUMa IOCJIeAmbe IOo-
3apaBe, kpahe wiu fyxxe, HamucaHe y XKypou, Kao
[IOCJIe/[lbY BOJBHU YMH y KOHAUHUM TPEHyI[Ma
’KMBOTA, CBECHU WUJIM HECBECHU CBOje U3BeCHe CYJ-
6une. [Tucanu cy Ha OHOMe IIITO UM je OUJIO NpHU

% Hapoguu Mmysej Kpameso, Ucropujcka 36upka, 1-1617,
19-X [1941], Bnaroje KactparoBuh, Ilocienma mopyka U3
Jlarepa ctpesbaHor Biaroja Kactparosuha.

“the 19™ of October
Sunday

Dear Dara, / Two professors and a director were
released with the help of a notice from the Com-
mandant's office. Go to the released professor
Kosta Ginic¢ - 12 Cara Dusana, to Pordevié, to
Perovic, to our best men or on your own (let the
children cry), and get a notice for me and for Mi-
los and have the Command send them immediate-
ly. / Greetings Blagoje”®

“To Dara Kastratovic¢ / 10 Cara Lazara / (Vis-a-
vis municipality)

Plead the owner to save our lives through the
interpreter. Do not think about the money. Let
the innkeeper BoZa and his waitress Ms. Branka
help you. Hurry, every moment is important. Get
down on your knees with the children in front of
the Command and go see the Commandant.”

Kragujevac

“It was in a land of peasants

in the mountainous Balkans far away,
A troop of schoolchildren

died a martyr's death

in a single day.”

“Bloody Fairy Tale” (1941), Desanka Maksimovi¢

% National Museum Kraljevo, Historical Collection, I-1617,
19-H [1941], Blagoje Kastratovi¢, Last Message from the
concentration camp of the executed Blagoje Kastratovié.



PyLM: Ha XapTHjH, y IIATHUM KIbIDKUALIAMa, Ha
JINCTOBMMa POKOBHUKA, PA3INIUTUM 06paciuMa,
pasriegHunama, noinehuau dororpaduja, cBoje
rocyIeJbe JKejbe U TeCTaMeHTe Koje Huje Tpeba-
JIO Jla HAaITMIIY jOIlI MHOTO T'OJWHA: O IIOCIOBHMA,
HOBLLY, >keHaMa 0 6yayheM ycMepemy Kako MyIIKe
TaKO U JKeHCKe Jielle, el O IOCIYITHOCTY MajKa-
Ma, 0 3aBeTy namherba, 0 TPpeHyTHUM HoTpebama
3a XpaHOM, IAIIMPOM, pPaKUjoM, I[Uraperama,
IleMoM, rocyheM 3a jeso, 0 TpaXKemwy U AaBamy
OIIpOINTaja, O JKaJy 3a OAroheHUM HeHCIyEbe-
HUM JXeJbaMa, ajlil U PedU XepOojCKOT ApKama U
MO PIIIKe OHUMA KOjU NIPY’Kajy OpyKaHU OTIIOP Jja
UCTpajy o mobese.

»21. 10 1941.r. [para Jlemo, Ceko u baro KyiI-
Hyo je 3aAmu 4ac. OIpoOCTUTE CBOM TaTU
Jbyb6u Bac cBe Jlazap XTe[joX ce CIUKATHU C TO-
6om seno, anu Tu oproxau. XKao mu je¥

,»360roM Murio ja saHac moru6ox 360rom cpiie
mocnenma My Mmucao Ha Tebe Byau cperna
cuHe u 6e3 MeHe 360oroM — Pagucas“®

~Cplia Moja u ayire Moje Mupo nossy6u gery
yMecTo MeHe. CIyliajTe MaMy eI U 4yBajTe
ce 36orom 3a HaBek Jby6u cBe Baru TaTa Jlasa
21.10 1941.%®

% ApxuBa CnoMmeH-mapka ,KparyjeBauku okxrobap”, 33,
21.10.1941, Jlasap IlerpoBuh, Ilocieama mopyka Jlasapa
ITerpoBuha (59), pagHuKa, cTpesbaHor y Kparyjesiry.

% ApxwuBa CriomeH-iapka ,KparyjeBauxku oxTobap”, 38, 21.
10. 1941, Pagucas Cumuh, [Tocrenma nopyka Pagucasa Cu-
Muha (27), TproBayKor ImyTHHKA, CTpe/baHor y Kparyjesuy.

¥ Apxwupa CriomeH-mapka ,Kparyjesauxku oxtobap”, 30, 21.
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As in Kraljevo, the hostages captured on the streets
of Kragujevac and brought from surrounding
towns left their last greetings to their loved ones,
shorter or longer, written in a hurry, as a last act
of will in the final moments of their lives, aware
or unaware of their certain fate. They wrote on
whatever was at hand: on paper, in paybooks, on
diary pages, various forms, postcards, the backs of
photographs, their last wishes and testaments that
they were not supposed to write for many years
to come: about jobs, money, to women about the
raising of both male and female children, about
children's obedience to their mothers, about a vow
of memory, of current needs for food, paper, rakia,
cigarettes, jam, cutlery, about asking for and giving
forgiveness, about regret for postponed unfulfilled
wishes, but also words of heroic demeanour and
support for those who provide armed resistance
to persevere until victory.

“On the 21 of October 1941. Dear Lela, Seka and
Bata. The final hour has come. Forgive your father.
Love to you all from Lazar. I wanted to take a picture
with you Lela, but you postponed it. I am sorry.”¥

“Goodbye Mica, I am getting killed today. Goodbye
my heart, my last thoughts are of you. Be happy
my dear, even without me. Goodbye - Radisav.”*

3 Archives of the “Kragujevac October” Memorial Park, 33,
21.10.1941, Lazar Petrovi¢, Last message of Lazar Petrovi¢
(59), a worker, executed in Kragujevac.

% Archives of the “Kragujevac October” Memorial Park, 38,
21.10.1941, Radisav Simi¢, Last message of Radisav Simié
(27), a traveling salesman, shot in Kragujevac.
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wApara Ilajo u JIyso 0BO BaM je Iocies by Of-
roBop YyBaj kyhy u mere mikoiyj 36orom

VkymHo cy cadyBaHe 43 nopyke. Oz Tor 6poja
ZIBe IIOPYKe Cy HAIIICATH OHU KOjH CY IIPEXKHUBeJIN:
Boxxuznap Hukeruh u Jumurpuje PajoBaHosuh,
obojuna paguunu. Hajmiahu mehy muma umao
je 17, a Hajcrapuju 59 ropmHa. [Ipocek BHUXOBUX
roauHa 610 je 35, IITO 3HAYU Aa Cy OWIIM JbYOAU
IIyHOj KMBOTHO] M pajHoj cHa3y, Beh ca mo He-
KOJIUKO JleTeTa, CIIOCOOHU fa CBOjOj IIOPOAUIIU
U 3eMJbU IOHeCY Hallpejak, Aa Oyny cTyboBu 1
ocioHal, Aa Oyay Zo6pu oueBU, My>KeBU, CUHOBH,
KOMIIIHje, paJHUIY, IpocBeTUTeBU. A, Cpbuja
je jour jeiHOM, HAKOH caMo /iBe JielleHHje of Kpaja
Besukor paTa, ocTasa 6e3 HEKOIMKO reHepaliyja.
OHO IITO MU aHAC MOXeMO Jja YPaJuMo 3a BUX
je ma ux ce cehamo u CBOjUM KMBOTHMA OCBETHMO
BUXO0BA CTPaZarba.

TOIIOBCKE LIyIlE

JeBpejcku nposnasHu sorop Beorpazx Ha AyToko-
MaHzau, y ymunu TabaHosauka 1, jsorop Tomos-
CKe IIIyIIe, jeZlaH je of IPBUX JIoropa 3a JeBpeje u
Pome y EBponin. Kpo3 oBaj sorop je of 22. aBry-
cTa no moyeTka feneMmbpa 1941. roguHe IpouIio
oko 5.000 JeBpeja MymIkapala cTapujux oz 14
rofiHa, NpBeHCTBeHO u3 baHara, a 3aTUM U U3

10. 1941, Iocnensba mopyka Jlasapa Ilantenuha (48), supex-
Topa r'MMHasuje, cTpesbaHor y Kparyjesuy.

4 ApxuBa CriomeH-mlapka , KparyjeBauku okrobap®, 39, 21.
10. 1941, Cpehko Cperenoruh, ITocienma mopyka Cpehka
Cpetenouha (49), 6paBapa, cTpespaor y Kparyjesuy.

“My heart and my soul, Mira, kiss the children for
me. Listen to your mother, children, and take care
of yourselves. Goodbye forever. Love to you all.
Your father, Laza, 21.10.1941.7%

“Dear Caja and Lula, this is my last reply to you.
Take care of the house and support the child to go
to school. Goodbye™*

A total of 43 messages has been preserved. Oot
of that number, two messages were written by those
who survived: Bozidar Niketi¢ and Dimitrije Rado-
vanovié, both workers. The youngest among them
was 17, and the oldest was 59. Their average age
was 35, which means that they were people at the
peak of their lives and careers, already with sever-
al children, capable of enabling progress to their
family and country, of being pillars of the commu-
nity and providing support, of being good fathers,
husbands, sons, neighbours, workers, educators.
However, Serbia has once again lost several gener-
ations only two decades after the end of the Great
War. What we can do for them today is to remem-
ber them and avenge their deaths with our lives.

Topovske Supe

The Belgrade Jewish transit camp at Autokoman-
da, at 1 Tabanovacka Street, the Topovske Supe

¥ Archives of the “Kragujevac October” Memorial Park, 30,
21.10.1941, Last message of Lazar Panteli¢ (48), principal of
a high school, executed in Kragujevac.

% Archives of the Memorial Park “Kragujevac October”,
39, 21.10.1941, Srecko Sretenovié, Last message of Srecko
Sretenovi¢ (49), a locksmith, executed in Kragujevac.



nene Cpbuje u oxo 1.500 Poma mymikapana. Haj-
Behu 6poj Bmux ybuUjeH je y MacOBHUM CTpesba-
BUMa Ha CTpaTULITUMA OKO Beorpaza, HajBuIe
y ,KPBaBY jeceH" jep Cy CIYXWJIU Kao pe3epBoap
TaJala 3a MOIyHy HEeONIXOAHOT Opoja 3a cTpesba-
e, YIpaBa U CTpaka Joropa je 6unaa HeMadka.
IloceTe cy 6uie f03BOJbEHE CPESIOM U HEZEJbOM,
aJyy je IpemnucKa 6uia 3abparmeHa, Ia cy 3aTode-
HHIIY TajHO CJajH lefy/bUlle ca IopykaMa Mehy
cTBapuMa iy npeko Cpba Koju cy MOIIM Ja Us-
Jlaze 13 JIoropa.

BEHBEHUNCTU BUUTU BEPAXA
(Beorpap, 28. 10. 1887 - JaGyka, 20. 11. 1941)

TproBayky 3acCTyIHUK HEKOJIMKO TEeKCTHUJIHUX
¢upmu us Yemke u EHINIecKe, HAIJMOHATHOCTHU
cprcke, BepoucrosecTu MojcujeBe. Hajmpe je
npourao kpo3 bawmuny rze je saapxas of 14. 1o
17. centem6pa 1941. roguHe, a 3aTUM IIOCIAT
pJasbe y TomoBcke miyme, rge je 6uo go 20. Ho-
BeMbOpa ucte rogure. Tor gaTyma je TpaHCIOp-
TOM OZIBeJleH 13 JIOrOpa y HeII0O3HATOM IIPaBLy U
BHIIle ce HUje BpaTuo. BuTu je TajHo mocao neT
LeJy/bULIA ¥ KOjIMa YUTaMO [paMy IIOCIeJHbUX
JaHa JKUBOTA jeJHOT OOHUYHOT y30pHOT AobOpor
JOBEKa KOjU je ca CBOjOM IIOPOJUIIOM U IIOAjen-
HaKO jeBpejCKOM U CPIICKOM 3ajelHUIIOM JIeI10
u 106po u 3710 Tpyzehu ce fa 6yme oz momohu u
KOPUCTHU CBMMa KojuMa je moMmoh 6mia notpeod-
Ha, HAapO4UTO Jelu.

IMucma Butuja Bepaxe cy HacTasna y nepruozay
on 8. okTo6pa 1941. 10 9. HoBeMOpa 1941. roaute
(8. oxTobap, 10. okTobap, 13. okTObap, 17. OKTOGAD,
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[Mocrenma nopyka Jlazapa [Tanrennha (48), AUpeKTOpa ruM-
Hasuje, cTpesbaHor y Kparyjesny 21. 10. 1941, Apxusa Crio-
MeH-TIapka , Kparyjesauku oxTobap” mopyxa 6p. 30

Last message of Lazar Panteli¢ (48), a gymnasium principal,
executed in Kragujevac on the 215 of October 1941, Archives
of the “Kragujevac October” Memorial Park, message no. 30

concentration camp, was one of the first camps for
Jews and Roma in Europe. From the 22% of August
to the beginning of December 1941, about 5,000
Jewish men over the age of 14, primarily from Ba-
nat, and then from all over Serbia, and about 1,500
Roma men, passed through this camp. The largest
number of them were killed in mass shootings at
execution sites around Belgrade, mostly during the
“Bloody autumn” because they served as a reser-
voir of hostages to fill the necessary number for
executions. The camp administration and guards
were German. Visits were allowed on Wednesdays
and Sundays, but correspondence was prohibited,
so the prisoners secretly sent notes with messages
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9. HoBembap). OBa ucMa HUCY Ayradka, CBera Io
HEKOJIMKO pPedyeHUIa, all IIPYKajy YBUJ KaKo y
06jeKTHBHe OKOJHOCTHU — KO je 0TOBOpaH 3a JIo-
ropaiie, KO ce CBe TaMO HaJjla3u, KaKBU Cy yCJIO-
BU - Tako U y cybjekTuBHa ocehamwa u Gpure,
Kako camor BuTuja Tako U Wberose IOPOAUIIE.
HanucaHa cy Ha HEMadyKOM je3UKy, a ylyheHa
cynpysu Pamenu (npe ynaje ®anu Kyxunka) u
hepxu Ilepnu koje cy, 3axBaspyjyhu PamenuHom
JeIIKOM IIOpeKiy, mpexusesne. IIpeosrahyje
TeMa ,[IyToBama“ Ha Koje je Tpebaio ga mohe,
anu he unak 6utu oxpeheH ga octaHe y 10ropy
Jl0 caMoT Kpaja Kao borHMUYap, MITO je 610 U 3a
BpeMe IIpBOT CBETCKOT paTa y 3apob/beHUYKUM
JoropuMa 3a gp:xasbaHe KpasmeBuHe Jyrociasyje,
y KOjuMa je IIPOBEO CBe YeTHPHU paTHe roJUHe
(1914-1918).

»Moje Hajapaxke Myuo u llop,

3npas cam u Gogap. Byaure, Apare Mmoje,
OTIyHO 6e3 Gpure, GyauTe 34paBe U He Opu-
HuTe 32 MeHe. OBJie ce Uyje ja MU YOIIIITe He-
hemo oxasutu us Beorpazga. HajsepoBaTHuje
he otuhu sbyzu us Banara. [...] / [losbymy, mo-
Jpyniy u rpuau Bac Bam/ Tatu / 10 - X — 9414

wHajapaxe Myno u llop,

PaHo jyTpoc cam 1o3BaH pajiyi IyToBama,
ajay To He Mopa Jia 3Hauu ja hy oTmyToBaTH.

# Mys3ej sxpraBa resounga (MXKT), 36upka nopoauie Be-
paxa (3IIB), k. 3, 69, 10. X 1941, Butu Bepaxa, /Ipyro nucmMo
Butuja Bepaxe u3 sioropa ToroBcKe IyIe 3a cynpyry Paie-
sy u hepky Ilepsy us Beorpazga.
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among their belongings or to Serbs who were able
to leave the camp.

BENVENISTI BITTI BERACHA (BERAHA)
(Belgrade, the 28" of October 1887 -
Jabuka, the 20" of November 1941)

A sales representative of several textile companies
from the Czech Republic and England, of Serbian
nationality, of Mosaic religion. Firstly, he passed
through Banjica where he was detained from the
14 to 17" of September 1941, and then sent fur-
ther to Topovske Supe where he was held until
the 20™ of November 1941. He left the camp by
transport on the stated date in an unknown di-
rection and never returned. Bitti secretly sent out
five notes in which we learn about the drama of
the final days of the life of an ordinary, exemplary
good man who shared both good and evil with his
family and the Jewish and Serbian communities
alike, trying to be of help and benefit to all who
needed help, especially children.

The letters of Bitti Beracha were written be-
tween the 8" of October 1941 and the 9* of Novem-
ber 1941 (the 8™ of October, 10% of October, 13™ of
October, 17" of October, 9" of November). These
letters are not long, only a few sentences each, but
they provide insights into both the objective circum-
stances - who is responsible for the inmates, who
is there, what the conditions are like - and the sub-
jective insights and concerns of both Bitti himself
and his family. They were written in German and
addressed to his wife Rasel (before her marriage
to Fani Kuhinka) and daughter Perla, who survived



Bensennctu Butu Bepaxa (Bitti Beracha), Mysej sxprasa re-
Houuza, 3oupka ororpaduja, Beorpaz, oxo 1937.

Benvenisti Bitti Beracha, Genocide Victims Museum, Collec-
tion of Photographs, Belgrade, around 1937.

IMomasy MU, TO jecT, JOHeCU MU je/laH
3MMCKH KaIlyT, PYKaBUIle U Kajbade, INTO je
6p>xe moryhe. Ako y mehyBpemeHny Oyzem
oTnyToBao, oHzia Ty u lopau GyguTe mOT-
myHo Ge3 6pure. Ja ce cHanasuM. O6MoOTa0
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owing to Rasel's Czech origin. The dominant theme
is about the “journey” he was supposed to go on, but
he is still ordered to remain in the camp until the
very end as a medic, which he had also performed
during the First World War in the prison camps for
citizens of the Kingdom of Yugoslavia, where he
spent all four years of war, 1914-1918.

“My dearest Muca and Sor,

I am healthy and cheerful. Be, my dear ones,
completely carefree, be healthy and don’t worry
about me. The talk here is that we will not be leav-
ing Belgrade at all. Most likely, people from Ba-
nat will leave. [...] / Kisses, kisses and hugs from
your / Daddy / the 10" of October - 941°“#

“Dearest Muca and Sor,

I was called away early this morning for a
trip, but that doesn't mean I'll be going. Send
me, that is, bring me a winter coat, gloves, and
galoshes, as soon as possible. If I'm gone in the
meantime, then you and Sorli need have no wor-
ries at all. I'm doing fine. I've wrapped my trou-
sers around me to keep me nice and warm. Kisses,
kisses, yours/Daddy /13 - X - 9417%

# Genocide Victims Museum (GVM) Beracha Family Col-
lection (BFC), k3, 69, 10.10.1941, Bitti Beracha, Second Let-
ter of Bitti Beracha from the Topovske Supe concentration
camp for his wife Rasel and daughter Perla from Belgrade.

4 GVM BFC, k3, 70, 13.10.1941, Third Letter of Bitti Beracha
sent from the Topovske Supe concentration camp to his
wife, Rasel Beracha and daughter Perla Beracha in Belgrade.

31



TJIACOBH U3 OPYTOI'

CBETCKOI' PATA
ETOJOKYMEHTH CYHOBPATA
YOBEYAHCTBA

Jpyro mucmo Britwja Bepaxe, Mysej xxprasa renoruza, 36up-
Ka nopoaune Bepaxa, k. 3, 69, beorpag, 10. 10. 1941, aytop:
Buru Bepaxa

The Second letter of Bitti Beracha, Genocide Victims Muse-
um, Beracha Family Collection, k3, 69, Belgrade, the tenth of
October 1941, author: Bitti Beracha

caM OKo cebe IaHTaJOHe Jja MU Oyze Jemo
u torto. Ilospynuu, nosynuu, Bam / Tatu /
13 - X - 941*#

4 MXT, 3IIB, k. 3, 70, 13. X 941, Tpehe nucmo Butuja Be-
paxe ymyheHo us noropa TomoBcke myme cynpysu Pamrenu
Bepaxu u hepku Ilepiu Bepaxu y Beorpag,.
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AVRAM GEDALJA (Belgrade, 1909 -
Belgrade, the 14t of November 1941)
JAKOB GEDALJA (Belgrade -
Belgrade, the 14" of November 1941)

Avram Gedalja also sent two letters* from this
camp to his wife Etel from Belgrade on the 12
and 14% of November 1941, after which he set off
“with the transport” to his death.* Avram's let-
ter of the 12% of November contains a response
from his wife Etel on the back, and the letter from
14" November contains a letter from his brother
Jakob Gedalja on the back. In the searchable data-
base “Victims of War 1941-1945”, the date of death
for Avram Gedalja is the 14" of November 1941.

“On Sunday, as promised, we can have visi-
tors. I would be very happy if you came with Pile
(*endearment meaning baby chick) ?? in the after-
noon. Of course, only if time permits it all.”

See you soon, lots of love to you all. Kane.”*

“the 14" of November - 4 1

Dear Maca,

Today we are both going by transport. We are
fully supplied with things. I feel a little sorry about
the shoes, but these are good enough... We could
not see each other again, what can you do. That's
it. Don't worry about me, just feed yourselves and

# The originals are in the private possession of Eleonora Hruska.
#  Genocide Victims Museum (GVM), “Collection Epistle”
(CE), Topovske Supe a, [12.11.1941], Message from Avram
Kane Gedalja sent from the Topovske Supa concentration
camp to his wife Etel Maca Gedalja.

# Ibid.



ABPAM I'EJAJBA

(Beorpap, 1909 - Beorpaj, 14. HoBembap 1941)
JAKOB T'EJJAJPA

(Beorpag - Beorpaz, 14. HoBembap 1941)

JBa nmrucma* u3 oBor jioropa cBojoj cynpysu Eren
nocnao je u AspaM I'egapa 13 Beorpaga 12. u 14.
HoBeMOpa 1941. rogrHe, HAKOH Yera je KpeHyo ,,ca
TpaHCIOPTOM® y CMPT.* ABpaMOBO ITUCMO of, 12.
HoBeMOpa Ha mojehuHu cagpKu OATOBOP CyIIpy-
re Etesn, a mucMmo of 14. HoBeMOpa Ha mosehuHu
cafip’kU M IIHICMO HheroBoT Opata Jakoba I'emasme.
V npeTpakuBoj IOMMeHNYHO]j 6a3u , KpTBe paTa
1941-1945“ 3a ABpama I'efiesby cTOju IaTyM CMPTU
14.11.1941.

¥ Hezlesy he, kako cy obehanu, 6uTH mo-
cere. MHoro he me pagoBaTu ako gohere ca
ITunerom, ?? uMa no moaHe. HapaBHO, caMo
aKo BpeMe ZI03BOJIU 32 CBY.

Jo ckxopor Buhema Bac CBe IyHO IIYHO
Jpyou Kane.

L14/X1-41

Jpara Maro,

Janac ugemo obojuua ca TPAHCIOPTOM.
Mu cMo IOTIyHO CHabJeBEeHU ca CTBapuMa.
Mano Mu je »xao 360r 1juIesna, aly UIakK cy U

#  OpuruHanu ce Hajase y IpUBaTHOM BiacHUIITBY Eneo-
Hope XpyIIKe.

# Mysej xpraBa resonuga (MXKT), 36upka ,Emucromna”
(3E), Tonoscke miyme a, [12. 11. 1941], TTopyka ABpama Ka-
Hera lefame ynyhena us ysoropa TONOBCKe IIyIE CYIPy3u
Eten Mau l'emampu.

4 Hcro.
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take good care of each other. We are handing over
all the possessions through ?? Belgrade. We are
also handing over ?? so that you can receive the
money for us in the Alliance. Kane sends greetings
to you, mom, ?? and my little one.*

Staro Sajmiste

“On the 9" of December 1941, Belgrade - There
is bread, but no meat.

[...]

As of yesterday, female Jews, along with their
children, are being sent to the Sajmiste con-
centration camp. The men were previously
taken somewhere else. In a few days, there
will be no Jews in Belgrade.

There's a lot of activity in front of the Botan-
ical Garden. From there, Jewish women are
being sent to the camp. It seems like there's a
general exodus of people.”"

The concentration camp at Sajmiste was opened
on the 8" of December 1941 and operated until July
1944. During its three years of existence, around
20,000 people died, having passed through two
camps for different purposes at different times. It was
located on the left bank of the Sava River in the first

% GVM, EC, Topovske Supe 2b, 14/XI-[19]41, Kane [Avram
Gedalja], Letter from Avram Kane Gedalja sent from the Top-
ovske Supa concentration camp to his wife Etel Maca Gedalja.
¥ Natasa Milicevié¢, Dusan Nikodijevi¢, Everyday Life Under
Occupation 1941-1944, the Experience of a Belgrader, (Belgrade:
Institute for Contemporary History of Serbia, 2011), 89-90.
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oBe zio6pe... Kaz ce Beh HucMoO Moriu Bufe-
TH IIOHOBO, IITa fa pagull. To my je. 3a MeHe
HUIITa He GPUHUTE, CAaMO Ce BU XpaHUTE U
nob6po dyBajre. CBe CTBApH IIpefajeMo IPeKo
?? Beorpaga. McTo Tako npezajemo ?? ga npu-
MU 3a Hac HoBal y CaBesy. TebGe, MaMmy, ?? 1
Mojy Majy MHOro /y6ou Kane.

Crapo cajMmumiTe

,9. meueMmbap 1941, Beorpaz - Xieba muma,
Meca HeMa.

[...]

Og jyde JeBpeju >keHCKOT II0JIa, 3ajelHO ca Jie-
1IoM, Iassy ce Ha CajMuITe y gorop. Mymikap-
LI Cy paHUje HeT/le ofiBeJleH .

3a HeKU JlaH HujenHor JeBpejuna Hehe butu y
Beorpagy.

Ilpes BoTaHWYKOM 06AaIlITOM IIHO >XMBOCTH.
Opartie ce JeBpejke 11asby y Jiorop. Marnena kao
[ia je omura ceoba ceera. ¥

KonnenTpanuonu jsorop Ha CajMUIITY OTBO-
peH je 8. merem6bpa 1941. roamHe u PYHKIMOHU-
cao je mo jyna 1944. 3a Tpu roguHe ocTojama
cTpazaio je oko 20.000 jpyAu KOjU Cy Y PA3IHUIUTO

4 MDJXT, 3E, TonoBcke wmiyme 26, 14/X1-[19]41, Kane [ABpam
Tepaspal, ITucmo ABpama Kanera I'egame ynyheHo us joro-
pa Tomoscke miymie cynpysu Eren Mauu l'egamu.

4 Hatama Mwuianhesuh, Jyman HukogujeBuh, Cpakos-
HeBHU JKUBOT I10J] OKyNanujom 1941-1944. NCKyCTBO jeIHOT
BeorpahanuHa, (Beorpaz: VIHCTUTYT 3a HOBHjY HUCTOPU]Y
Cpb6uje, 2011), 89-90.

ITucmo 6e3 maryma [12. 11. 1941]. Ha UCTOj CTpaHU je IUCMO
cynpyre Eten Temae, Hamucano MtacoM hepke EneoHope
[Tusera Temame (1940), n onroeop Aspama Kanera Terasme.
Mysej sxpraBa reHouuza, 36upka ,Emmcrona’, Tomoscke
miyte 6, ayrop: Eten Temama, ABpam lemama

Undated letter [the 12" of November 1941], on the same
page is a letter from his wife Etel Gedalja written in the
voice of his daughter Eleonora Pile (*endearment meaning
baby chick) Gedalja (1940) and a response from Avram Kane
Gedalja. Genocide Victims Museum, Collection “Epistle”,
Topovske Supe b, author: Etel Gedalja, Avram Gedalja

public buildings on the side of today's Novi Beograd,
in the halls of the magnificent newly built exhibition
centre, where the first and last major exhibition
was held from 1937 to 1939. In the first phase of its
existence, it was intended for Jews and was called
“Tudenlager Semlin” - Jewish camp Zemun. With
the purpose of solving the “Jewish issue” in Serbia,



BpeMe IPOILIN KPO3 [Ba JIOrOpa Pa3JIHUUUTE
HaMeHe. Buo je cMmemTeH Ha jeBoj ob6anu Case,
y IPBUM jaBHUM OOjeKTHMMa Ha CTPaHU JaHa-
wwer Hosor beorpaza, y xajiaMa BejieJIeIIHOT
HoBoHM3rpaheHor cajMUIITA Ha KOME je IPBU U
[OCJIeA’mU IIyT OAPKAHA BelUKa M3I0X6a of
1937. no 1939. roguHe. V npBoj a3y NocTojama
Ouo je HaMemeH JeBpejuMa U Has3BaH ,,Judenlager
Semlin” - JeBpejcku sorop 3emyH. Ca IjiJbeM pe-
IIaBama ,jeBpejcKor nurama“ y Cpbuju, mocrojao
je mo Maja 1942. roguHe, 10 Kajia Ccy IIpeocTaln
JeBpeju 13 ToNOBCKUX IIIyIIa, KeHe, flella U CTapH,
YHjUu Cy CHHOBH, o4eBU U 6Gpaha Beh cTpamanmy,
ybUjeHN y TaCHOM KaMUOHY ,,AyIIeTYIIKI", KOju
je ox mapTa o Maja caobpahao o noropa zmo
cTpaTumTa y JajuHIMMa, ITOAHO ABaje, rjae cy
1X YeKaJle HCKoIlaHe pake. Kpos jiorop je mpoino
0KO 6.400 jeBpejcKkMX 3aTOUYeHNKA, BehrHOM xeHa,
Jelle U cTapux, u oko 600 Poma.

XWJIOA OAJY (Beu, 28. 3.1922 -
Beorpap, nponehe 1942)

» [...] MeHe HuKo Hehe HaTepaTy, ja He YekaMm
Ha M03UB [...] IMa TOJINKO JBYAY KOjuMa je I10-
TpebHa nomoh, za ja MopaM I10 HaJIOTY CBOje
caBecTH fa IpeheM IIpeKo CEeHTUMEHTATHUX
pasJiora y Besu ca OpoAuiioM u kyhoMm u Aa
ce IOTIIYHO CTaBUM Y CIyX0y Apyrux. [...]“

# JeBpejcku ucropujcku Mysej (JVIM), @oug Xog0KaycCT, K.
24-1, Cajmuure, ¢. 2-1, nucma u pororpaduje Xunge Jajg;
1-1,7.12. 1941. Xunza [laju, IIpBo nucmo Xuize [Jaju ymyhe-
Ho Hagu HoBak.
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it operated until May 1942, when the remaining
Jews from Topovske Supe, women, children and the
elderly, whose sons, fathers and brothers had already
perished, were killed in a “gas wagon” - a truck that
travelled from March to May from the camp to the
execution site in Jajinci at the foot of Avala, where
their graves waited for them. About 6,400 Jewish
prisoners passed through the camp, mostly women,
children and the elderly, and about 600 Roma.

HILDA DAJC (Vienna, the 28% of March, 1922 -
Belgrade, spring 1942)

“[...] No one will force me, I am not waiting for a call
[...] there are so many people who need help that I
must, by the dictates of my conscience, put aside senti-
mental reasons related to family and home and place
myself completely at the service of others. [.. . ] “

A student. Originally from a prominent Ashke-
nazi family that moved from Vienna to Belgrade
because of her father's job. The family consisted of
mother Augusta, a housewife, father Emil, a mer-
chant, brother Hans and Hilda. She enrolled in the
Faculty of Technology, department of architecture at
the University of Belgrade about ten days before the
issuance of the Regulation on numerus clausus. She
volunteered at the newly established Jewish hospital
in Dor¢ol at 2 Visokog Stevana Street. Hilda did not
have to be in the camp at Staro SajmiSte immediately.

4 Jewish Historical Museum (JHM), Holocaust Fund, k24-1, Sa-
jmiSte, £.2-1, letters and photographs of Hilda Dajc; 1-1,07.12.1941.
Hilda Daj¢, First letter from Hilda Daj¢ to Nada Novak.
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CryneHTKU®a. [IopeKIoM U3 yIjefHe amke-
HaCKe IOpoJHlle Koja ce u3 Beua gocenuia y
Beorpapg 36or mocia meHor ona. Ilopoguny
Cy YMHMJIM: Majka ABrycra, gomahwua, orar
Emui, Tprosar, 6par Xanc u Xunga. Ynucana
je apxuTeKTOHCKM cMep TexHHYKOT daKynTeTa
VHuBep3uTeTa y Beorpany feceTak faHa Ipe us-
JaBama Ypenbe o numerus clausus-y. BomoHTtupaia
je y HoBoOpMHUpPAHOj jeBpejcKoj OOMHUIIM Ha
Jophony, y Viunu Bucokor CreBana 2. Xuiga
HUje Mopasa oxMax ja byze y toropy Ha Crapom
cajMHUINTy. Brin cy perucrpoBaHu 18. anpuia,
3ajegHo ca jour 9.300 6eorpazckux JeBpeja (of
oko 12.000), Ha 36opHOM MecTy Ha TammajaaHy
u obeJieXxxeHU XyTUM Tpakama. Iben orar je 1mo-
CTaBJbeH 3a IOTIpeceHNKA IIpejCTaBHUIITBA
jeBpejcke 3ajesHulle y Beorpaay, momro cy
VKUHyTe U cedapZcKa U alllKeHacKa jeBpejcKa
LIPKBEHO-IIKOJICKA ONINTHHA. [IpecTaBHUIITBO
j€ BPIIMJIO MHOTE HBUXOBE II0CJI0BE, KA0 U IIOCIOBE
COIMjaTHUX U JOOPOTBOPHUX YCTAHOBA, & BOJUTIO
je bpury u o JeBpejcKoj OOTHUITU.

,HrMailo He xalIuM IITO caM Aoluia, Beh cam
3aJl0BOJbHA CBOjOM ofnykoM. Ako hy cBaka
[iBa JJaHA MOMU TOJHMKO Za YpafuM 3a ApyTe
Kao oBa JiBa, oHJa he 1je1a cTBap UMaTU MHO-
ro cMucJa. Ja sHaM, YBpCTo caM ybeheHa y To
Jla je OBO caMo IIpoJIa3Ho, Kpaj he 6utu mobap
U ja caM yHarpez 3axBajHa [...]

¥ Npyro nmucmo Xunge Jajd, 9. 12. 1941, npenuc JoCTy-
maH Ha https://ucionicaistorije.wordpress.com/wp-content/
uploads/2011/12/pisma_hilde_dajc2.pdf, mpuctymseHo 26.
3. 2026.

They were registered on the 18" of April, like the
other 9,300 (out of about 12,000) Belgrade Jews at the
Tasmajdan assembly point and marked with yellow
ribbons. Her father was appointed vice-president of
the Representation of the Jewish community in Bel-
grade, after the abolishment of both the Sephardic
and Ashkenazi Jewish churches and school commu-
nities, which had performed general administration
as well as the tasks of social and charitable institu-
tions. It also took care of the Jewish Hospital.

“I don't regret coming at all, I'm actually happy
with my decision. If I can do as much for others
in two days’ time, as I had done for the previous
two days, then the whole thing will make a lot
of sense. I know, I'm firmly convinced that this
is only temporary, the end will be good, and I'm
grateful in advance [...]"*

By reading her four letters, which represent
the only subjective written testimony about the sit-
uation inside the camp, we hear a young voice that
changes and oscillates over time, revealing all the
tragedy of the position she and her entire commu-
nity found themselves in. Thanks to these letters,
the picture of suffering is complete and clear, the
struggle of a person to remain what she is in the
harsh conditions of a concentration camp where
the only certainty is death. Hilda volunteered her-
self because she felt a moral obligation as a medical

# Second letter from Hilda Dajc, the 9t of December 1941,
transcript available at https://ucionicaistorije.wordpress.
com/wp-content/uploads/2011/12/pisma_hilde_dajc2.pdf ,
accessed on 26.03.2026.


https://ucionicaistorije.wordpress.com/wp-content/uploads/2011/12/pisma_hilde_dajc2.pdf
https://ucionicaistorije.wordpress.com/wp-content/uploads/2011/12/pisma_hilde_dajc2.pdf
https://ucionicaistorije.wordpress.com/wp-content/uploads/2011/12/pisma_hilde_dajc2.pdf
https://ucionicaistorije.wordpress.com/wp-content/uploads/2011/12/pisma_hilde_dajc2.pdf

Yutajyhu meHa 4eTHpH IucMa, Koja IIpescTa-
BJbA]y jeAVIHO Cy0OjeKTHUBHO IIMCAHO CBEZ0YaHCTBO
0 CHUTyalliju yHyTap JIOropa, 4yjeMo MJIaJH IJac
KOjU Ce MeHa 1 OCIIUJINPA TOKOM BpeMeHa U ojjaje
CBY TParu4yHOCT II0JIOXKaja y KojeM Cy Ce HalllIu
OHa caMa U YMUTaBa beHa 3ajeIHUNA. 3aXBabyjyhu
O0BUM IIHCMMMa, CIMKA CTPaJamka je IOTIyHA U
jacHa - To je bopba yoBeKa /1a OCTaHe OHO IITO
jecTe y HexyMaHMM yCJIOBHMa KOHIIeHTPaIlIOHOT
JIOTOpA, I7ie je jefiiHa M3BeCHOCT CMpPT. X1JIja ce
cama mpujaBuia jep je ocehana mopanty obaBesy
Jla, Kao MeJUIIMHCKa BOJOHTEPKa, IOMOTHE CBOM
HapoJy U fa My ce Hahe y HeBosbU. O IOpUBUMA U
pasiosuMa nuire npujarespnnama Hagy Hosak u
Mupjanu IlerpoBuh. Vcnena je fa ce Bume myTa
BUJY ca BbuMa Ha 6eorpasickoj obanu Case, y jea-
HOj IIp/baBoj KadaHH, /0K je, 3ajeHO C APYTUM
fosHMYapKaMa y IpaTHhU HeMaYKUX CTpaXkapa,
KOju cy GMJM BUIle MIU Make CTPOTH, IIPeKo
3aneheHe peke JoBoxuia 6onecHuKe, ogpeheHe
3a JeBpejcKy OosHUIY.>

,»BpJIO caM 33/I0BOJbHA IIITO CaM OBZie OuiIa Of
IIPBOT TPEHYTKa, Y0BEK OKUBIbABA TOJIHKO
HMHTEPeCaHTHUX U HEIIOHOBJ/BUBUX CTBapH fia
61 6110 MITeTa UCIyCTUTH KOjy. Ma fa Ha cBe
HaC MMa caMo /iBe YecMe, UIIaK caM IHCTa jep ce
JUTHeM IIpe [eT U UAeM Ja ce Liea ymujeM. !

% Mupjana ITerpoBuh je Jamu AiMynujy o ToMe IIucaa, a
Haza HoBak My je mpudaia 1989. rofguHe. JeZHOM Cy ce CBe
TPU cpeJle, a1 Ta/la HUCY cMeJle ]a KOMYHUIINPA]y, CaMo Cy
nmobariyBaJie 0 KOjy ped KaJja 6u ce cTpaXkap yAambro.

1 JUM, XosloKaycT, K. 24-1, Cajmure, ¢. 2-1, mucMa u ¢o-
Torpaduje Xunge [lajy; 1-2, 1-2.7, 11. 12. 1941, Xunga [laja,
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volunteer to help and find her people. She writes
about her impulses and reasons to her friends
Nada Novak and Mirjana Petrovi¢. She managed to
see them several times on the Belgrade bank of the
river Sava, in a dirty tavern, while she was, together
with other nurses accompanied by German guards,
who were more or less strict, bringing patients
across the frozen river to the Jewish hospital.*

“I'm very happy that I was here from the first
moment, you experience so many interesting and
unique things that it would be a shame to miss
any of them. Even though there are only two wa-
ter fountains for all of us, I'm still clean because I
get up before five and go wash myself.”>!

Open and threatening antisemitism in the King-
dom of Yugoslavia did not exist until 1940. That is
why many non-religious Jews viewed this part of
their identity as a cultural tradition, a part of their
being that connected them to their ancestors and
all other Jews who had been forced to leave their
Middle Eastern homeland and now live in the dias-
pora throughout Europe. Others saw them as Jews,
but they did not perceive themselves as Jews: “She
told me almost exactly: ‘I felt as a Yugoslav, and now,
since they have been persecuting us, they have made
me feel like a Jew. Until then, Judaism had been a

% Mirjana Petrovi¢ wrote about it to Jasa Almuli, and Nada
Novak told the story in 1989. Once, all three of them met,
but at that time they were not allowed to communicate, they
only exchanged a few words when the guard moved away.

5t Jewish Historical Museum (JHM), p24-1, Sajmiste, f.2-1,
letters and photographs of Hilda Dajc¢; 1-2, 1-2.7, 11.12.1941,
Hilda Daj¢, Third letter from Hilda Daj¢ to Nada Novak.
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OTBOpeH U yrpoxanajyhu aHTHCEMUTHU3aAM
y KpasmeBuHU JyrociaBuju Huje IIOCTOjao CBe
o 1940. roguHe. 3aTO Cy MHOI'M HEPEeIUTMO3HU
JeBpeju Ha Taj fleo cBOT UeHTUTETA ITIefjali Kao
Ha KyJATYpHY TPaAuIyjy, Ha OHaj e ’UXOBOT OUB-
CTBOBara KOju UX II0Be3yje ca MpaoliuMa U CBUM
IPYyTUM JeBpejuMa KOjU Cy Ce IPUCUIHO HaIllIu
BaH CBOT IIpocTopa BiImcKor ncToka y Aujacropu
mmpoM EBpore. Jlpyru cy ux Bufenu Kao JeBpeje,
any OHM caMU cebe HHCY TaKO [IOXXKUBabaBAIM:
»PeKyia MU je cCkopo ZocI0BHO 0BO: ‘Ocehaina cam
ce JyrocIoBeHKOM, a cajia, o, KaKo Hac TOHe, caja
Cy Me HaTepaJH Jia ce oceTUM JeBpejckoM. [loTie
je jeBpejcTBO OMIIO 32 by penuruja, Tpagunuja, a
OHJIa je TIOCTaJo MOJIUTUKA U HAITMOHAIHOCT. |...]
Hocwuia je XyTy 3Be3zly, pekJja OUx ca IIOHOCOM,
HMKa/Jla ca cTpaxoM. Y 10j ce pahao Heku mpkoc. ?
HcTto To ocehame jaBiba ce yBeK y TpeHyLIIMa Be-
JIMKUX NIPOTOHA U KaracTpoda.> Mu Cpbu MoxeMo
Ja pasymeMo Ta oceharma, jep Halle ucropuje cy

Tpehe nucmo Xunge [aju ynyheno Hagu HoBaxk.

52 Jama Anmynu, Jespejke ioeope, (Beorpaz: CurHarype,
2005), 132.

% HBaH MBamwu je, HaKoH porahaja y M3paeny 7. okTo6pa
2023. rogvHe, Hanucao: ,,PoAUTERN Cy MU OUIN aTEUCTH,
TakKo caM ojrajaH y bBanary. Buo cam JyrocioseH. JeBpeju-
HOM caM ce ocehao camo kaza cy Me HanucTH 360r mope-
KJIa CTPIIaIy Y KOHIIeHTPaIloHe JoTope, HU IIpe HU [0CIe
Tora. [...] ToBopuo cam: TIo Xutiepy caM JeBpejuH, anu ja
ce HU MHade He claxeM ca bUM. /| HakoH KpBOJIOUHE Op-
ruje Kojy je 6anga y6uma Xamaca moduHmIa 7. OKTOOpa Ce,
MehyTuM, npBu IyT rocie ocaobahama 13 KOHIIEHTPAIINOo-
HOT JIoropa Iipe 78 roguHa oHoBo ocehaM Kao JeBpejuH.” B.
Ivan Ivanji, ,Kako sam ponovo postao Jevrejin®, Vreme, 12. 7.
2023, foctynHo Ha https://vreme.com/komentar/kako-sam-
ponovo-postao-jevrejin/, mpucTymbeHo 18. 4. 2026.

dororpaduja ca yrnucHor jucTa Ha TexHUIKU QaxynTeT, ap-
XUTEKTOHCKM o7icek, Ha uMe Xuza [laja Jpxasau apxus Cp-
6uje, ®oup I-211, nocuje $106, 6poj 9010, 25. IX. 1940, ayTop:
Texumuku pakyarer

Photo from enrolment form for the Faculty of Technology,
Department of Architecture, in the name of Hilda Daj¢, the
State Archives of Serbia, Fund G-211, file F106, number 9010,
25.09.1940, author: Faculty of Technology

religion, a tradition for her, and then it became pol-
itics and nationality. [...] She wore the yellow star, I
would say, with pride, never with fear. A kind of de-
fiance was born in her.”® That same feeling always
appears in moments of great persecution and ca-
tastrophes.® We Serbs can understand these feelings,

52 JaSa Almuli, Jewish Speeches, (Belgrade: Signature, 2005), 132.

% Ivan Ivanji wrote after the events in Israel on the 7% of
October 2023: “My parents were atheists, that's how I was


https://vreme.com/komentar/kako-sam-ponovo-postao-jevrejin/
https://vreme.com/komentar/kako-sam-ponovo-postao-jevrejin/

II0Be3aHe, HAIlla CTPa/Iakba Cy HEIIPeCcTaHa U TPajy
[0 laHAIIbeT JaHa.

» [...] OHe, Tj. rpyla MJIaIuX >KeHa U [ileBojaKa
U HEKOJINKO Hocwia. [...] Ca lbuMa, MUCIUM,
camo jemaH cTpaxap, Hemar, Huje CC-oBat.
[...] Bute cy - Tako MU ce caf YMHU — CTOjUYKU
ycrupaBHe (MOXZa ca U3BECHOM pe3UTHaIU-
joM), BaHpeJHO ypeLHO o0yueHe, BehuHa y
CKUjallIKUM OZleinMa U rojsepuiiama, bieze,
oMpllIaBeje, ajJi — OIleT MU ce TaKO YUHU -
6ozpe, IUCHIUIIIMHOBaHe U MUpHe. VpelHe U
gucre. [..] / MucauMm ga je Xunzpa 6una Taga
notummTeHa. Ceham ce meHUX 04Mjy Koje cy
noctane Behe u koje cy ropene Ha 6GrefoM
oMpiaBesioM aully. Y cehamwy mu je ocrano
U IpXTame TeJa, riaca. [..] HeBepura u oua-
jampe, o4ajarmbe, odajame... [IITa Ce Off TOra BU-
Jlesio, a ImTa oceTwno? V1 oHza Me BUllle HUje
3BaJIa; ¥ OHJA je Joulio mposehe; u casHaIU
CMO TIOHeKa/Jl, IIOHeNITO 32 HeKe Apyre Ipu-
jaTespbe; HEIITO CMO UyJIM, MHOTO TOTa HHCMO
BepOBAJIH, WJIN MOXK/JA HUCMO HUINTA Of] TOra
CTpalrHor BepoBaau. >

wAocral Ja nmak HUcaMm TakaB HejyHaK Kao
mto 6u 1o oBoMe Moria Aa cyguir. IlogHocum
CBe IITO MeHe roraha js1ako, 6e3601HO. A Ta
oxosuHa. To je oHO 1mITO Me HepBupa. /byau
MU Uy Ha XuBIe. [..] HUIITA HUje TaKO
O/IBPAaTHO Kao TOMMJIA KOja 3aciIyKyje caxka-
Jbelbe, a TU joj He Moelln moMohu, Hero ce

% Jama Anmynuy, Jespejke iogope, H. A., 133-134.
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because our histories are connected, our suffering is
ongoing and continues up to the present.

“[...] They, i.e. a group of young women and
girls and a few stretchers. [...] With them, I
think, was only one guard, a German, not an
SS man. [...] They were - it seems to me now
- stoically erect (perhaps with a certain resig-
nation), extraordinarily neatly dressed, most
of them in ski suits and ski boots, pale, ema-
ciated, but - it seems to me again - cheerful,
disciplined and calm. Neat and clean. [...] / I
think Hilda was depressed then. I remember
her eyes that had become larger and burned
in her pale, emaciated face. I also remember
the trembling of her body, her voice. [...] Dis-
belief and despair, despair, despair... some of
it was visible, and some could only be felt?
And then she didn’t call me anymore; and
then spring came; and we sometimes found
out news about some other friends; we heard
something, much of it we didn't believe, or
maybe we couldn't believe any of those terri-
ble things.”*

raised in Banat. I was a Yugoslav. I only felt like a Jew when
the Nazis put me in concentration camps because of my
origin, neither before nor after that. [...] [ used to say: 'T am
a Jew according to Hitler, but I don't agree with him about
anything.' / After the bloody massacre committed by the
Hamas murderers on the 7% of October, however, for the
first time since my release from the concentration camp
78 years ago, I felt like a Jew again.” c. Ivan Ivanji, “How I
became Jewish again”, Vreme, 12.07.2023, available at https://
vreme.com/komentar/kako-sam-ponovo-postao-jevrejin/
accessed on 18.4.2026.

5 Jasa Almuli, Jewish Speeches, op. cit., 133-134.
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CTaBUTU U3HAJ, e U Ipe3peTH je. [ Kako Mu
je Tek cazia Temko. ITnayeM 1 cBU MU ce CMejy:
‘3ap TH Koja Byuell Kao MyIIKapal] CMell Aa
IJIaYenl Kao CeHTUMeHTal Ha mwunapunal
Ann mta hy Kag MU je Tako TPO3HO TEIIKO
npu gymu. TH He 3HAII, Ka0 IITO HY ja HUCAM
3HaJja, IITa TO 3Ha4u 6uTu oBze”.%

Kako je Bpeme mposnasuino, Xuiza je yBuha-
Jla CTpaxoTe cUTyanuje. Y TeIIKUM TPeHylluMa
KOPHCTHJIA je TeXHUKe NpeXUBJbaBama Koje Cy
NpUMEeBUBAIN U APYTU JIOTOpaIll y HallUCTHUY-
KHUM JIOTOpHMa CMPTH y AaHallwkoj [lobckoj,
3HATHO KacHUje of ie. CBaKo 0J] BUX je puMe-
HBHBA0 HEKH Off, ICUXOJOLUTKUX MeXaH13aMa KaKo
OU 0CTao KOJHKO-TOJUKO IIPU cebU: pasoHOLY,
YMETHOCT, 3ajefHUYKe aKTUBHOCTU. OfpKaBame
IYXOBHOCTH OWJIO je BeOMa BaXXKHO 33 MEHTATHY
CTaGUIIHOCT y YCJIOBMMA y KOjUMa je IojeJuHaI
cBeJleH Ha Opoj, Ha ICUXUYKO U GU3UIKO HUIITA-
BUJIO. Y ApyroM IucMy Xuiza je OTKpuia fja 9uTa
XajHea U 7a joj TO IIpuja, YIPKOC Irpo3oTama Koje
je oKpyxyjy. Mako je you/buBO Z1a, KAKO BpeMe IIpo-
J1a3y, a YCJIOBU U CTambe II0CTajy CBe TOpHU, U OHA
majia y o4aj, He /103B0JbaBa Jla je OH caBJla/a, Beh
xpabpu cebe 10 Kpaja, JOCTOjaHCTBEHO MIPUXBATa-
jyhu cBojy cymbuHy uuje paspelneme He Hasupe.
Vinak, HU XUTUjeHa, HU JyXOBHA aKTUBHOCT, HU
ycMepeHocT Ha OyayhHocT u yBepeHocT fa he
CUT'YPHO OIIeT BUJIETHU CBOje BOJbeHe [pyrapuile,

% JUM, Xonokaycr, K. 24-1, Cajmurre, ¢. 2-1, mucma u poTo-
rpaduje Xunze Majy; 1-3, 1-3.1, 7. 2. 1942, Xunpa Jaja, YeTnp-
To tucMo Xwizie Jlaju ynyheno Mupjauu Ilerposuh, mpemnuc.

“Enough! I'm not such a non-hero as you might
judge from this. I bear everything that befalls me
easily, painlessly. But this environment. That's
what annoys me. People get on my nerves. [...]
nothing is so disgusting as a crowd that deserves
pity, and you can't help it, but put yourself above
it all and despise it. / It’s so hard for me now. I cry
and everyone laughs at me: 'How can you cry like
a sentimental little girl, when you work as much
as any man!' But what can I do when my soul is
so terribly burdened? You don't know, just as I
didn't know, what it means to be here.”>

Over time, Hilda came to realize the horrors of
the situation. In difficult moments, she used sur-
vival techniques that were also used by other in-
mates in Nazi death camps in present-day Poland
much later than her. Each of them applied some
of the psychological mechanisms to stay as close
to themselves as possible; entertainment, art, joint
activities. Maintaining spirituality was very impor-
tant for mental stability in conditions when an in-
dividual is reduced to a number, to psychological
and physical nothingness. In another letter, Hilda
revealed that she was reading Heine and that she
enjoyed it despite the horrors surrounding her.
Although it is noticeable that as time passes, and
the conditions and situation become worse, she
also falls into despair, but she does not allow it to
overcome her and encourages herself to the end,

> JHM, Holocaust, p24-1, Sajmiste, f.2-1, letters and pho-
tographs of Hilda Daj¢; 1-3, 1-3.1, 07.02.1942, Hilda Dajc,
Fourth letter from Hilda Daj¢ to Mirjana Petrovié, tran-
script.



IIpBo mmcMmo Xmaze /laja u3 soropa Ha CTapoM CajMUIITY
Hazw Hosaxk u3 3arpeba, JeBpejcku ucTopujcku My3ej, Poup
Xosoxaycrt, K. 24-1, Cajmunrre, ¢. 2-1, nucma u Gororpadu-
je Xunme [Jlaju, 1-6, I mucmo Xunme [Jaju, (2, 1), 1876, Beo-
rpaz, 7. XII1 1941, ayrop: Xunza Jlaja

The first letter of Hilda Daj¢ from the camp at Staro Sajmiste
to Nada Novak from Zagreb, Jewish Historical Museum, Hol-
ocaust Fund, k24-1, Sajmiste, £.2-1, letters and photographs
of Hilda Daj¢, 1-6, I letter of Hilda Daj¢, (2, 1), 1876, Bel-
grade, 07.12.1941, author: Hilda Daj¢

HU CBE OHO IITO je OUJIO 0 ¥he HUCY IIOMOTJIH, jep
Huje umaia cpehe, a Ta cpeha je sapaso 3aBucu-
JIa Off, BOJbE IPYTOT YOBEKA.

CaMa NOMMKCA0 Ha TO KOJUKO CMO MOTJIU
Ja mobujeMo of OBe JVBHe, Miazie, oOpasoBaHe
u xpabpe jkeHe, KOJIMKO Cy U3TyOUIu He caMo
Beorpaz Beh u 11ea 3emMba jep HUje MMasa Ipu-
JIUKY []a CBOj TAJIEHAT U KPEATUBHOCT UCIIOBU Y
obacTu Koja 6u GuIa Of KOPUCTU CBUMA HaMa,
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accepting her fate with dignity, with no solution
in sight. However, neither hygiene, nor spiritual
activity, nor focus on the future and the belief that
she would surely see her beloved friends again,
nor anything else she had done before could have
helped her, because she was unlucky, and that luck
actually meant the will of another person.

The very thought of how much we could have
gained from this wonderful young, educated and
courageous woman, how much have not only Bel-
grade but the entire country lost because she did
not have the opportunity to express her talent and
creativity in an area that would benefit us all, leaves
a bitter taste and a feeling of emptiness and disbe-
lief. Perhaps Hilda would have been the origina-
tor of some new style and method of construction,
perhaps we would be staying in buildings that she
would have designed every day. We do not know. We
will never know. What she did show was ultimate
Goodness, selfless love for her neighbours, sacrifice
for those who needed her help. What we can and do
know is that we must remember her and her acts
of charity. In front of the building at 9 Marsala Bir-
juzova Street, small street brass plates for the Dajc¢
family, “stumbling stones” (Stolpersteiner), were in-
stalled for each individual, on the 5% of July 2022,
by the organization “Haver” Serbia. This is the only
memorial Hilda Daj¢ has in Serbia.

“Onthe 17% of June 1942, Belgrade - There is bread
- we received flour yesterday - there is no meat.

[...]

The Germans are building many barracks at Sa-
jmiste. The entire area is covered with them.
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ocTaBJpa ropak ykyc u ocehame npasHuHe u He-
Bepuiie. Moxxza 6u Xviza Orjia 3a4eTHUIIA HEKOT
HOBOT CTHJIa U HauWHa Tpajitbe, MOXKa O1CMO CBa-
KOZHeBHO OopaBuiu y rpaheBrHama Koje 61 oHa
npojekroBana. He sHamo. Hukazna nehemo casHa-
1. OHO IITO jecTe UCIO/BUTIA je BpXyHCKO Jo6po,
Hecebu4Ha Jby0aB IpeMa OIDKIbUMA U JKPTBaA 32
OHe KojuMa je leHa roMoh 6mia HeonxonHa. OHO
HITO MOXEMO U IITO 3HAMO jecTe Zja MOPaMo Jia ce
cehamo me 1 BeHUx Aena oopounHCTBa. Hcrpes
srpafie y Ynunu Mapinana Bupjysosa 6p. 9, 5. jyia
2022. ropuHe, opranusanyja , Xasep” Cpbuja mocra-
BIJIA je MaJle YIMYHe MeCHHIaHe IIIoue, ,,KaMeHO-
Be croTunama“ (Stolpersteine), 3a cBakor wiaHa
opozuie [Jlaju moraoco®. To je jexuHo obenexje
rocseheno Xungu Jaju koje nma y Cpouju.

,17.jyu 1942, Beorpay - Xsieba nma — GpariHo
IIPUMUCMO jyde — Meca HeMa.

[...]

Ha CajmumTy Hemiu moamky MHore 6apake.
CaB OHaj TepeH BbUMa je IIpeKpHBeH.

JlBe Bep3uje MOCTOje O CBPCHU KOjoj Dapaxe
uMajy ga cayxe. Ilo jeanoj, To he 6utu KoH-
IIeHTPAIOHU JIOTOP, IO ApyTroj boirHUIEe 3a
pameHuKe.

Beh kpajem Maja 1942. roguHe 0Baj JIOTOP
nocraje ,Anhaltelager Semlin” - IIpuxBaTHU
Jorop 3eMyH - yriaBHOM 3a Cpbe, IOJIUTUYKE

% Harama Muanhesunh, Jyuian Hukogujesuh, Ceakogres-
HU Jcu60tl tiog okyiayujom 1941-1944. uckyciieo jeghoi Beo-
ipahanuna, H. ., 261.

There are two versions about the purpose of
the barracks. According to one, it will be a con-
centration camp, according to the other, a hos-
pital for the wounded.”®

Immediately at the end of May 1942, this camp
became an “Anhaltelager Semlin” - Zemun Collecting
camp - mainly for Serb political prisoners, partisans
and forced labourers. Out of the approximately
32,000 prisoners from this phase, approximately
10,000 died. The causes of death in the camp were
mostly various infectious diseases and starvation,
but there were also murders by guards or camp
administration. The remaining two-thirds of the
prisoners were transported to work, mostly in
Germany and Norway.

ART AS RESISTANCE TO
DEHUMANIZATION IN THE CAMPS:
Banjica, Zemun Reception Camp

Banjica concentration camp

The files of the Special Police of the Belgrade City
Administration on women and men who were sent
to the Banjica concentration camp testify to their
heroism and willingness to give their lives for an
idea and freedom. Many of them found a way and
strength to leave behind a small creative trace, even
in circumstances of fear, uncertainty and facing a
death sentence, which would serve as a reminder

% Natasa Mili¢evi¢, Dusan Nikodijevié, Everyday life under
occupation 1941-1944, the experience of a Belgrader, op. cit. 261.



3aTBOpPEHUKe, TapTU3aHe U IPUHYJHe paJHUKe.
Of oko 32.000 3aTouyeHUKa 13 oBe dase, cTpazaio
je oko 10.000. Hajuemrhu y3poru cMpTH y J0ropy
OuIu cy pasnudnTe 3apasHe 60JIECTHU U LA, alu
Cy ce memaBajia U yOUCTBa Of CTpaHe CTpaXkapa
wim Joropcke yrpase. Octase gBe TpehuHe 3a-
TOYeHHKa TPAaHCIIOPTOBaHe Cy Ha paji, HajBullle
y Hemauky u HopBse1ky.

YMETHOCT KAO OTIIOP
JEXYMAHUSAIITUJHA Y JIOT'OPUMA:
Bawuna, IIpuxXBaTHH JIOTOP 3eMYH

Jlorop Ha BawuIiiu

O XepojCTBY U CIIPEMHOCTH Jia 3]y KUBOT 3a UZEjY
u cio6ozy ceefode gocujer CrenyjanHe MOTUIN-
je Ypage rpaza Beorpazia o >keHaMa 1 MyIIKapIiy-
Ma Koju ¢y ynyhusaHu y Bambuuky jsorop. MHoru
Mehy BMMa Cy MIPOHAILTY HAYMH U CHAry Jja, Uy
OKOJIHOCTHUMA CTpaxa, HEM3BECHOCTU U CyOdeHO-
CTH Ca CMPTHOM IIPECYAOM, OCTaBe 3a COO0M Maju
cTBapaJadKy Tpar, koju he muMa caMuMa II0CTIy-
JKUTU Kao MOJCETHUK Aa ¢y KpeaTuBHa 6rha Koja
U Y TaKBUM OKOJTHOCTHIMA MOTY Jia CTBapajy U pa-
3BHjajy CBOje TajleHTe, ajl U Kao IOpPyKa OHMMa
koju he mpe)xuBeTH fa MX IaMTe U He 3ab6opase.
IbrxoBe PyKOTBOpUHE, IIPTEXM U IMOpPyKe OMIM
Cy Zejla OTIIOpa M HEIOCPeJHOT CBeJ0YaHCTBa O
MeCTy U BpeMeHy y KojuMa he 6utu nporyrany, a
BUXOB (DU3MYKHY IJIAC 3ayBeK YTUIIAH, a1 U U3pa3
HUXOBOT YHYTpAIIIbeT CBETA, BpIHOCTU, HHTEpe-
coBama U NMoTpeba, KojuU Cy ce OIIeiali YIPaBo y
IIpegMeTHMA Koje ¢y uspahusainn.
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to themselves that they are creative and inventive
beings who can work and improve their talents even
in those circumstances, but also as a message and
reminder to those who will survive to remember
them and never forget. Their handicrafts, drawings,
messages were works of resistance and direct testi-
mony about the place and time that would swallow
them up and silence their physical voice forever,
but also show an expression of their inner world,
values, interests and needs on the basis of which
they made precisely these and similar items.

BORA/BARUH BARUH
(Belgrade, 19" September 1911 - Jajinci, 4™ July 1942)

In the circumstances of captivity, torture, and un-
certainty, the artist within him does not rest. Bora
records the environments and characters of people,
both prisoners and gendarmes, together with Bosko
Novakovi¢, who drew several portraits of Bora.

MIROSLAVA MIRA ]OVANOVIC “TAZA”
(Belgrade, the 4 of January 1917 - Banjica,
the 11" of September 1941)

With her talent, through portrait drawings of
people from the camp, she recorded their faces,
which we would otherwise never be able to see, as
well as their feelings and hopes, leaving testimo-
nies and traces of their existence.

JOVANKA BUKUMIROVIC BOGDANOVIC (Seton-
je, the 6t of June 1910 - Banjica, the 11t of
September 1944)
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Lprex Gebe y Bamuakom soropy, Ycropujcku apxus Beo-
rpaza, 36upka rpahe o pagHUIKOM MOKpeTy 1 HapoaHoo-
cnobommtadkoM MoKpeTy Beorpaza, VIAB-1883-K-73, Beo-
I'paji, HEIIO3HAT ayTop

Drawing of a baby in the Banjica camp, Historical Archives
of Belgrade, Collection of materials on the labour movement
and the People's Liberation Movement of Belgrade, IAB-
1883-K-73, Belgrade, unknown author

BOPA/BAPYX BAPYX
(Beorpap, 19.9. 1911 - Jajunnwy, 4. 7. 1942)

V OKOJIHOCTHMMA 3aTOYEHUINTBA, Myderha 1 Heu-
3BECHOCTH, YMETHUK y lbeMy He Mupyje. Bopa,
3ajequHo ca Bomkom HoBakoBuhewm, Genexu
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SRBIJANKA BUKUMIROVIC “VERA™ (Setonje,
the 16" of August 1920 - Banjica, the 7t of Sep-
tember 1944)

Youth, ideas about freedom and a new, better fu-
ture, and refusal to accept a position of helpless-
ness drove many young people to join resistance
movements as fighters, but those who were in-
volved in the background and illegally in provid-
ing assistance to those who were actively fighting
with weapons also made an equal contribution.

DRAGINJA DADA KONSTANTINOVIC VASIC
(Sarajevo, the 6™ of March 1920 - 1943?)

MILOS BAJIC (Resanovci, Bosnia and
Herzegovina, 1915 - Belgrade, 1995)

“I was brought to Mauthausen from my recent-
ly started studies at the Academy of Fine Arts.
[...] I was excited by Picasso’s Guernica *’. [...]
But the need to record the drama of the concen-
tration camp inmates prevailed, even in spite
of the knowledge that I could not yet express
everything I saw appropriately, even at such
close proximity.”

5 Painting by Spanish painter Pablo Picasso (1881-1973),
mural, oil on canvas, 349,3 x 776.6 cm, created in 1937 in
Madrid by order of the Spanish cultural ambassadors for
the Spanish Pavilion at the World Exhibition in Paris that
same year. He received the inspiration for the painting
after the destruction of the town of Guernica by the Italian
and German air forces. Today it is kept in the Reina Sofia
Museum in Madrid.

%  Milo$ Baji¢, Mauthausen 106621, (ed.) Jelena Knezevic,
(Belgrade: Media Centre “Odbrana”, 2017), 5.



aM0OujeHTe U JUKOBe JbYAH, KAKO 3aTOYEHUKA
Tako M KaHzapa. Bomko HoBakoBuh Hanprao je
U HEKOJIMKO bopuHUX moprpera.

MUPOCJ/TABA MUPA JOBAHOBU'R JA3A
(Beorpag, 4. 1. 1917 - Bamwua, 11. 9. 1941)

CBOjuUM TaJIeHTOM, KpO3 IIOpTpeTe JbYyAU U3 JIO-
ropa, 3abeyexuia je BbUXOBa JUIA, KOja MHAYe
HUKaZa He 6MCMO MOTJHU Ja BUIUMO, alu U
muxoBa ocehamwa 1 Hajama, U TaKO OCTaBUJIA
CBe/IOYaHCTBA 1 TParoBe BUXOBOT I10CTOjambAa.

JOBAHKA BYKYMIWPOBUR BOTZIAHOBU'R
(IlleTome, 6. 6. 1910 - Bamuma, 11. 9. 1944)

CPBUJAHKA BYKYMHWPOBUH ,,BEPA®
(IlleTobe, 16. 8. 1920 — bawuiia, 7. 9. 1944)

Munragoct, ugeje o cnoboau u HOBoj, 60760j 6yAyh-
HOCTHY, Ka0 U HENPUCTajare Ha II0JI0Kaj Hecro-
MohHOCTH, HATOHUJIM Cy MHOTe MJIazie ia ce YKIbY-
Ye y IIOKPETe OTIIOpa Kao OOPIIY, ajly Cy IOAjeHAK
JOIPUHOC JaBaJIX ¥ OHU KOjH Cy Ce MJIETATHO aH-
TXOBaJIX y [T033JUHY, IIpyxajyhu momoh oHuMa
KOjU Cy Ce aKTUBHO OOPIJIH Ca OPYKjeM y PYILIU.

JAPATUHA JAJJA KOHCTAHTUHOBHU'R BACU'R
(CapajeBo, 6. 3. 1920 - 1943?)

MWUJIOII BAJU'R
(PecanoBuy, BuX, 1915 - Beorpaz, 1995)

»Ja caM JoBefieH y MayTxayseH ca TeK 3aIlo-
yeTUX CTyAuja Ha JINKOBHO] akazeMuju. |...]
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As with Bora Baruh, Mira Jovanovi¢ Jaza, Nada
Novakovié, artistic talent and expression are used
as a weapon against the destruction of a Human,
as a means of recording history at the moment and
place of its very unfolding, in the belly of a beast
that devours everything in its path, but which will
never be able to digest, survive, and outlive Life
itself, no matter in what form it returns.

NADA NOVAKOVIC
(Hasani, Bosanske Krupe, 1915-Sarajevo, 1993)

OLGA VELICKOVIC NIKOLIC

In her drawings, Nada immortalized a tragic mo-
ment in the existence of the universe called the Ze-
mun Collecting Camp, as she saw and experienced it,
as no document could ever describe, no matter how
seemingly objective and precise it may be with all
the official data, figures, and descriptions of crimes.
Olga's words in her post-war written testimony
“Defiance - the only remaining weapon” and Na-
da's post-war drawings, through which she found
a way to confront her own trauma and convey the
images that remained deeply etched in her mem-
ory of those terrible moments that many did not
survive, complete the picture of hell on earth and
remain as a lasting testimony of human struggle,
resistance, defiance, and the will to live.

“Hard, bare boards of the bunk, sleepless
nights in a constant effort to remember where
you went wrong in your work, when you be-
came suspicious, who betrayed you... [...] In-
terrogation, beatings. Knees fail to obey. Water
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MuHnjarypa jactyde. JKyTo jacTyde ca MadykuljaMa. JeqHa
MauKHUIla je I[pHA ca 3eJ€HOM MAalHUIIOM, a Apyra Oesa
ca I[pBeHOM MarrHuIoM, Mysej rpaza Beorpazma, 36mpka
3a uctopujy Beorpaza oz 1941. ropune, 112/2-26, Beorpan,
1944, ayrop: 3ara 3actpujaHosuh, 4,5 1M X 4,5 1M

Miniature pillow. Yellow pillow with kittens. One kitten is
black with a green bow, and the other is white with a red
bow, Belgrade City Museum, Collection of History of Bel-
grade since 1941, 12/2-26, Belgrade, 1944, author: Zaga Zas-
trijanovi¢, 4.5 cm x 4.5 cm

V3byhupasa me je Ilukacopa I'epauka®. [...]
Anu notpeba ma 3abesiexxuM Apamy 3aToue-
HMKa Yy KOHIIEHTPAI[OHUM JIOTOpUMa Gria
je jaga om MeHe U1 off, casHambAa A jOII He yMeM

% Cnuka mmaHckor caukapa [la6ia ITukaca (1881-1973),
MypaJ, y/be Ha miaarHy, 349,3 X 776,6 1w, HacTaaa 1937.
ropguHe y Mazpuy 1o MOpyLIOMHY IIMAaHCKUX KyITYPHUX
rocianuka 3a [lnmancky naBu/boH Ha CBETCKO] U3JIOKOH Y
IMapusy ucte ropuse. I[TogcTpek 3a CIUKY je [OOMO HAKOH
VHUIITeHA Ipasuha I'epHUKe 0f] CTpaHe WUTAIUjaHCKUX U
HeMauKUX Ba3yXOILIOBHUX cHara. /laHac ce 4yBa y My3sejy
kpabute Coduje y Magpuzy.
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splashed on you, regaining consciousness,
and again the whistle of the cane... The body
turns blue, then black, in some places the skin
cracks. I would like, besides “I don’t know an-
ything”, to throw something nasty at them,
some terrible humiliating word, but I can't
find such words. All the familiar words are too
good for them. All that remains is contempt in
the eyes and defiance as the only weapon we
have left in the fight against these beasts.”

“And what did a typical 'working' day of a
camp inmate look like when they weren't be-
ing sent to their deaths? People were scattered
along the camp paths. They had to clear every
blade of grass. And when that wasn't possible,
they collected pebbles, only to throw them
away and collect them once more. A monot-
onous job that, on the surface, doesn't seem
difficult, but which drains what little strength
they still have.”®

“At night we were shaken by the terrible
screams of women whose fingers were bitten
by huge rats. A quarantine was declared. The
reception of packages was suspended, no one
was allowed to leave the camp, not even those
who had already been separated for release.
And how many letters, hidden in the seams,
are waiting to be handed over to our people

% Olga Velickovi¢-Nikoli¢, 'Defiance - the only remaining
weapon' in: The City of Struggle and Freedom: Belgrade 1941-
1944. (Beograd: Kultura, 1964), 176-177.

% Ibid., 179.



IIprex ,Bopa Bapyx“, ayrornoprper, onoBka. Ca cTpaHe cy
HalpTaHe CKUlle ycTa, Hoca M oKa, Mysej rpaga Beorpaza,
36upka 3a ncropujy Beorpaza on 1941. ropune, 12/2-142,
Basmeso, 1942, ayrop: bopa Bapyx. 16 M X 10 im

Drawing “Bora Baruh”, self-portrait, pencil, Sketches drawn
on the side, of the mouth, nose and eyes. Belgrade City Mu-
seum, Collection of History of Belgrade since 1941, 12/2-142,
Valjevo, 1942, author: Bora Baruh. 16 cm x 10 cm

00PO /1a M3pasyM CBe IIITO CaM BU/E0 U3 TAKO
HerocpenHe GausnHe.

Kao ny ciygajy Bope Bapyxa, Mupe Jopanosuh
Jaze u Hazne HoBakoBuh, yMeTHUYKY TajleHAT
U 13pa3 UCKOpUITheHU Cy Kao OpyXje IIPOTUB

% Muom Bajuh, MayTrxaysen 106621, (yp.) Jenrena Kuesxe-
Buh, (Beorpag: Mepuja nenrap ,,On6pana®, 2017), 5.
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Musbe uspaheHe oz manupHoOr KaHara, Mysej rpazga Beorpa-
na, 36upka 3a uctopujy Beorpaza on 1941. ropute, 12/2-27,
Beorpaz, 1944, ayrop: Muiena Yckokosuh, 36 1M X 31 1M

Doily made of paper string, Belgrade City Museum, Collec-
tion of History of Belgrade since 1941, 12/2-27, Belgrade,
1944, author: Milena Uskokovi¢, 36 cm x 31 cm

outside the fence. One of them has given birth.
We are sending her everything we could gath-
er that might be of use to her. Our message
is: “Let his name be Slobodan.” How much
hope and desire were focused on that name
all caused by this hell.”

¢ TIbid., 181-182.
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Iprex ,Iloprper manor Kokana“, na monehuHu moceera
Kojy je Hanucana Pagmuna HlxHajaep: ,OBo je MOj Manu Apyr
13 HajTexnx AaHa. CauyBajTe MU OBY CJIHKY 3a YCIIOMEHY,
ako He m3aheM, cauyBajTe je BU, HEK ce BU/IN KaKO Cy 3aTBa-
paHu camo ‘omacHu By, 6p. 20, M2/2-47, Beorpaz, 30. VI
1944, ayrop: Mupa JoBanosuh Jasa, 18,5 1im x 15,4 1im

Drawing, “Portrait of Little Kokan”, with dedication on the
back written by Radmila Snajder: “This is my little friend
from the hardest of days. Save this picture for me as a
keepsake, if I don't get out, you save it, let it be seen that
only “dangerous people” were imprisoned”, No. 20, 12/2-47,
Belgrade, 30.06.1944, author: Mira Jovanovi¢ Jaza, 18.5 cm
x15.4cm
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“Typhoid fever is about to break out. Another
disaster. Half-dead and half-naked people are
dragged towards the hospital, many of whom
never make it there. Only a small, dark spot
on the white, clean snow spoke silently about
the tragedy of human life.”®?

Concentration camp in
the Crveni krst settlement in Nis

Founded in September 1941 in the military ware-
house buildings of the barracks of the Cavalry Reg-
iment “Obili¢” of the former Royal Yugoslav Army,
it operated until the 14 of September 1944, with a
total of around 30,000 inmates. It was intended for
the internment and elimination of aids, supporters
and members of the Chetnik and Partisan resist-
ance movements, Jews, Roma, prisoners of the Nis
Penitentiary who had been serving sentences since
before the war, and foreigners.® It was unique in
that the first organized escape of camp inmates took
place there a few months after its founding. On the
12 of February 1942, 147 unarmed, bare-handed,
freedom-seeking camp inmates charged at armed
guards and barbed wire. 105 inmates managed
to escape from the camp, and 42 perished under
bullets and on the wire.** Among them was BoZi-
dar Balti¢ from Usce, who, before leaving for the

2 TIbid., 182.

% Nebojsa Ozimic et al, Victims of the Nis concentration camp
(1941-1944), (Nis: Ni§ Cultural Center-Ni§ National Muse-
um- Medivest KT, 2014), 19.

¢ Ibid., 24.



yHuITeha YoBeKa, Kao CpesiCTBO belexerha UCTO-
PHje y TPEHYTKYy U Ha MeCTy EeHOT OfIBUjarba, Y
yTpobu 3BepH Koja IPOXAMpPe CBe Ipes coboM,
aJIM Koja HuKaza Hehe Mohu fja cBapy, IPeXUBU U
HapKMBY caM JKHBOT, Ma y KoM 06JIMKy fa ce Bpaha.

HAJIA HOBAKOBU'hH
(Xarmranwm, Bocancka Kpyma, 1915 - CapajeBo, 1993)

OJITA BEJIMYKOBITR HUKOJIMh

Hapza je Ha cBOjuUM IIpTe)X1Ma OBEKOBeUMJIA je/laH
Tparv4aH TPEeHyTaK y BpeMeHy [I0CTOjarba YHUBEP-
3yMa 3BaHoOr IIpHUXBaTHU JIOTOp 3eMyH, OHAKO KaKO
ra je oHa BHJeJa U JOXKUBeJIa, KAKO HU jeflaH JOKy-
MEHT He MOXe /Ia I0CBe/I0YH Ma KOJIUKO IIPUBUHO
objeKTHUBaH U IIpeny3aH 6110, ca CBUM 3BaHUYHUM
roganuma, nudpama, onucuMa 3JI091HA.

OsryHe peuy y ocjepaTHOM IIMCaHOM CBeJo-
YaHCTBY ,,IIpKoc - jouI jeamHo opyxje“ u Hagmuu
IOC/IepaTHY IPTEXY, KOjUMa je IIPOHAIIa Ha4H
Jla ce Cyo4H ca COIICTBEHOM TPayMOM U IIpeHece
CIUKe CTPAIIHUX TPeHyTaKa KOjUu Cy joj ocTaliu
ny6oKo ypesanu y cehamwy 1 Koje MHOTU HUCY
NIpeXXUBeJIY, YIOTIYY]jy CANKY MTaKIa Ha 3eMJbU
U OCTajy Kao TPpajHO CBeJOYaHCTBO JbyACKe 6opoe,
OTIIOPA, IIPKOCA U BOJbE 3a JKMBOTOM.

~IBpZe, rone nacke Ookca, Hohu 6e3 cHa y
CTaJIHOM HACTOjamyy Jla ce CEeTHUII IZie CU Y pagy
IOrpelIniIa, Kafia CH ITocTala CyMIbUBA, KO Te
je mamao... [...] Ucniutusame, batutbaibe. Komena
0TKa3yjy nociaymHoct. [lonvBame, ocBenrhiBa-
b€, OIIeT 3BIDK/YK IITara ... Tesio rocraje Mozpo,
I1a [[pHO, Ha HEKMM MeCTHMa ITylia Koxka. XTesa
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JoBanoBuh Mwupocnasa Jasa, Vcropujcku apxus Beorpaza,
36upka pororpaduja, MAB-1165-ITP-HOII-ZI-12-2

Jovanovi¢ Miroslava Jaza, Historical Archives of Belgrade,
Collection of photographs, IAB -1165-PR-NOP-D-12-2

Kopaonik partisan detachment, left a will in which
he resolved his private marital, i.e. extramarital re-
lationships and property rights.

Thoughts and desires, the struggle for sheer life
and uncertainty as the most unpleasant feeling that
accompanies the fear of death some of the prison-
ers faced, remains recorded in their letters. Thus, in
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Jparuma Koucranrunosuh [laga, Ucropujcku apxus Beo-
rpaza, 36upka rpahe o pagHHIKOM TIOKpeTy 1 HapomHoo-
cnobonunaukoM rnoxpety Beorpazga, MIAB-1883-/1-513

Draginja Konstantinovi¢ Dada, Historical Archives of Bel-
grade, Collection of materials on the workers' movement
and the People's Liberation Movement of Belgrade, IAB
-1883-D-513

Oux, TIOpez OHOT ‘He 3HAM HUINTA, Aa UM Aoba-
IIMIM HeIITO I'aIHO, HEKY CTPAIIIHY IIOHIDKABajyhy
ped, ayu TakBe pedu He HanasuM. CBe [TO3HaTe
pedu cy u cyBuile fo6pe 3a wux. OcTaje caMo
TIpesup y OIrMa U ITPKOC KA jeILTHO Opy:Kje Koje
HaM je ocTasIo y 60pbu IIpOTUB OBHX 3Bepu.

% Olga Veli¢kovi¢-Nikoli¢, ,Prkos - jo$ jedino oruzje“ y:
Grad borbe i slobode: Beograd 1941-1944. (Beograd: Kultura,
1964), 176-177.
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[Mopyka Ha TKaHUHY Jparue Koncranrunosuh Jaze yiiy-
hena majiu, Vcropujcku apxus Beorpazna, 36upka rpahe o
PagHUIKOM MOKpeTy 1 HaposHOOCI0604MIaIKOM TIOKPETy
Beorpaza, VMAB-1883-K-73-¢, Beorpazn, ¢ebpyap-maj 1943,
ayrop: Iparuma Koncrautunosuh Jlaga

Message on fabric by Draginja Konstantinovi¢ Dada ad-
dressed to her mother, Historical Archives of Belgrade,
Collection of materials on the workers' movement and the
People's Liberation Movement of Belgrade, IAB-1883-K-73-¢,
Belgrade, February-May 1943, author: Draginja Konstanti-
novic¢ Dada

several writings, Stevan Luzai¢ asks a certain Braca
and DusSan and Mrs. Cica to urge influential people
and beg for his rescue because, as he claimed, he
was innocent. He writes a will to his cousin, men-
tioning that everything he has will go to his daugh-
ter Darka. However, these letters remained unsent.

OLGA KOEN BOGDANOVIC
(Sarajevo, 21% November 1914 - Concentration
Camp Nis, the 14 of September 1944)

A seamstress in NiS. Olga's story is one of family
love and connection, but also betrayal by someone
who of his own free will agreed to accompany her
through life, in both good and bad. To her regret,
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,»A KaKo je n3rieznao jenan obuvaH ‘pagHu’ gaH
Jloroparia Kaz Huje 6wio ciama y cMpT? Jbyau
Cy pacTypeHH I0 cTazamMa Joropa. Mopaiu cy fa
YrCTe CBaKy TPaBUMILy. A Kajia Tora He 6u 6110,
KyIWIU Cy KaMeHuunhe, fa 61 KX 9ac 3aTHUM
[IOHOBO 0aljaIy 1 HAHOBO KYIIMUIN. JeHOMYaH
I10Ca0, KOju, HAOKO, He MU3IJIe[ja TeXKaK, aIi Koju
LleZIV1 ¥ OHO MaJIo CHare IITO je jourr uma.

»Hohy cMmo ce Tp3saye oJ cTpaBUYHOI BPU-
CKa JXeHa 4Mje Cy IIPCTe yjeAalu OIPOMHU
narosu. O6jaB/beH je KapaHTHH. ObycTaBsba
ce IMpHMarbe MaKeTa, HUKOra He MYIITajy U3
Jloropa HaImoJsbe, Ila HU OHe Koje cy Beh Ouie
OlBOjeHe 3a NyLITame. A KOJIUKO CKPUBEHUX
y IIaBOBe VIIMBEHUX MHcaMa 4deKa fa Oyze
IpefaTo HalllMMa M3BaH KUIA. JeAHa ce of
BUX nopozauia. IllapeMo joj cBe mITO CMO MO-
JIe CKyIUTH a IITO OU jOj MOIJIO IIOCTYKUTH.
ITopyka Hama riacu: ‘Heka ce 3o0Be Cnobogas’.
Kosnko je Haze u sxejba GUJIO y TOM MMEHY
ycJez, oBor maksa. s

»YCKopo u3buja Tudyc. Joir jemHa HeBOJbA.
[TonyMpTBY U IOJyHATH JbYAU BYKY Ce IIpe-
Ma OOJHUIM, Ja MHOTM HHUKaZa TaMoO U He
crurHy. Camo Masa, TaMHa MpJba Ha 6e1oM,
YHCTOM CHETY HEMO je TOBOPHIJIA O Tpareguju
JbYZICKOT JKMBOTA. ®?

Ucro, 179.
Hcro, 181-182.
Hcro, 182.
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Lprex ,AyTonoprper Mmiomta Bajuha“, Mysej rpaza Beo-
rpaza, 36upka 3a ucropujy beorpaza on 1941. rogue, 12/2-
297, Beorpaz, 1944, ayrop: Muutomt Bajuh, 24,9 1M x 19,8 1im

Drawing, “Self-portrait of Milos Baji¢”, Belgrade City Muse-
um, Collection of History of Belgrade since 1941, 12/2-297,
Belgrade, 1944, author: Milos Baji¢, 24.9 cm x 19.8 cm

the bad proved that this decision was not sincere
and right.

After the German persecutions, arrests and
killings of Jews in November 1941, Olga's sister
Flora passed through Ni§ with her husband Raka
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Ilprex ,V3a pemeraka’, 13 joropa Ha Bamuny, Mysej rpazsa
Beorpaza 36upka 3a ucropujy Beorpazga on 1941. ropuse, 112/2-
298, Beorpaz, 1944, ayrop: Muor Bajuh, 10,4 1M x 6,8 11M

Drawing, “Behind the Bars” - from the Banjica camp, Belgrade
City Museum, Collection of History of Belgrade since 1941,
12/2-298, Belgrade, 1944, author: Milo$ Baji¢, 10.4 cm x 6.8 cm
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Lprex ,[ToBpaTak ca cacaymama’, Ty, XUCTOPUjCKN My3ej
Bocue u Xeprerosute, CapajeBo, 301MpKa yMjeTHUUKUX Jije-
nta, wHB. 6p. 1358, 1946, ayTop: Hama HoBakosuh

Drawing “Return from Interrogation”, ink, Historical Muse-
um of Bosnia and Herzegovina, Sarajevo, Collection of Art
works, inv. no. 1358, 1946, author: Nada Novakovic¢



KOHIIEeHTpAIIMOHHU JIOTOD ¥ HacCeJby
IOpBeHu KpcT y Huury

OcHoBaH je y cerrTeMbpy 1941. y sarpajaMa BOjHOT
MararuHa KacapHe KOBUYKOT Iyka ,,06uinh” bus-
mre BK], dyHkumoHucao je cBe mo 14. cenrembpa
1944. roguse. [lo Taza je Kpo3 mera IPOILJIO OKO
30.000 spyzu. Bro je HaMemeH UHTePHUPAKY U
eJTMMUHAIWjU IToMarada, NpruCcTaInla U Ipulaj-
HHKa YeTHUYKOT 1 IIaPTHU3aHCKOT IIOKPeTa OTIIOPa,
JeBpeja, Poma, 3aToueHnka HUIIKoOr KasHeHor
3aBOZla KOjU Cy Ka3He U3Jp)KaBaJMu Of IIpe para,
cTpaHana.® Je[UHCTBEH je OMO IO TOME IITO Ce
y BeMy AOTOAMJIO IIPBO OPraHM30BaHO GEKCTBO
Jioropaiia, HeKOJIMKO MeCely HaKOH OCHHBaIba.
Ihbux 147, HeHaOpyXaHUX, FOJIOPYKUX U KEbHUX
cnoboze, jypurnao je 12. debpyapa 1942. Ha Hao-
pyaHe cTpakape U 60ApIKaBy XKully. 113 soropa
je ycriesnio ma moberse 105 soropaiiia, a moJ, MeruMma
U Ha )Xunama je ocraso 42.% Mehy wuma je 6uo u
Boxxuzpap Bantuh us Virha, Koju je mpe nosnacka
y KonmaoHMYKM nmapTU3aHCKU OJpeJ, OCTaBUO Te-
CTaMeHT y KojeM pelllaBa CBoje IpHUBaTHe OpavHe,
OJHOCHO BaHOpauHe OJHOCE U UMOBHHCKO CTAHE.

Mucnu u xejbe HeKHX 3aTOYEeHUKA, lbHX0Ba
rpueBrTa 6opha 3a JKMUBOT U HEM3BECHOCT, KAo Haj-
HenpujaTHUje ocehame npaheHo cTpaxoM of cMp-
TH, OCTAJIU Cy 3alUCaHU y IbUXOBUM IIMCMMMA.
Tako CreBaH Jly>kauh y HEKOJIMKO HaIIKca MOJIU
usBecHOT Bpary u [lymana, Te rocnohy Lluny, na

% He6ojma Osumuh u ap., XKpiige naiep Huwa (1941-1944),
(Hpmr: Humku KyaTypHU HeHTap — HapoaHu Mysej Hum —
Megusect KT, 2014), 19.

% Hcro, 24.
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Ruben and daughters Bojana and Rahela Ela. Only
Bojana remained with Olga in Ni§, and the others
fled further to KurSumlija under the false names Lju-
bica, Radovan and Jelena Rosié, and later Dordevic.
With the establishment of the Zemun Jewish camp
in early December 1941, sister Erna Koen also fled
south with her six-year-old son Aron Roni Koen®.
Olga, together with her sisters and their families, hid
in KurSumlija and the surrounding villages from Feb-
ruary 1942 to early 1943, helping the People's Libera-
tion Movement. On several occasions, her husband,
Ni$ merchant Ratko Bogdanovi¢, came or sent letters
to the villagers to persuade her to return, threaten-
ing to report them all to the Germans. Olga returned
several times, but she was also arrested several times
by the Gestapo to disclose where her sisters were
hiding. In early 1943, she was interned in the Ni§
concentration camp, and her husband Ratko went to
Germany to do voluntary work, and his further fate
is unknown. According to the testimony of a woman
who was in the same cell with her, Olga was brutal-
ly tortured and beaten in the camp, her teeth were
knocked out, and her kidney was injured, but she
did not reveal anything.

Olga sent a letter from the Ni$ concentration
camp to an unnamed female person, and the letter
itself is undated. It is assumed that it was written
in the early summer of 1944, based on what she
herself wrote. It is dominated by an optimistic
and cheerful tone due to the announcements

% There will be more said about Aron Koen later in the
segment on the voices of children, as two of his letters from
the war were saved.
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VPTUPAjy KOZ YTUIAjHUX JBYLU U U3MOJIe HeT0BO
cIlacaBame jep je, Kako je TBpAUO, HeBUH. CecTpu
0Jl CTpHILA IIUIIle TeCTAMEHT Y KOjeM HaBOAU Ja
CBe IITO MMa OCTaB/ba Herosoj hepku Japku.
MehyTtuMm, oBa nucMa cy ocTasa Hemocsuara.

OJITA KOEH BOTJAHOBUh
(Capajego, 21. HoBeMbap 1914 -
KJI Huu, 14. cerrrembap 1944)

Kpojaunna y Humnty. OiaruHa mpuda je nmpuda o
[IOPOLUYHO] JbyDABU U ITOBE3AHOCTH, I U U3ZAjU
0[] CTpaHe OHOTa KO je CBOjOM CJI0DOJHOM BOJBOM
IIPUCTAO0 /ia ca oM Kopada Kpo3 XKUBOT U Y 100py
u y 31y. Ha meHy ajocT, 3710 je Mmokasajo ja Ta
OUIyKa HUje OMJIa MCKpeHa U IIpaBa.

HakoH HeMa4yKuX IPOTOHA, Xalllllekha U
ybujama JeBpeja, HoBeMOpa 1941. rofguHe Kpo3
Hum nposasu Oinruna cecrpa ®nopa ca MmyxxeM
Pakom Pybenom u hepkama BojanoM u Paxesnom
EsnoMm. Ca Oxrom y Hunry ocraje camo Bojana, a
octanu 6exxe nabe y KyplIyMiIujy oz JTaXKHUM
nmeHuMa Jbybuna, Pagosan u Jemena Pocuh, a
kacHUje BophesBuh. HakoH ocHUBama JeBpejcKor
Joropa 3eMyH, IIOYETKOM ZelieMbpa 1941. Ha jyr
bexxe u cectpa Epra KoeH ca mecTorogummuM
cuHoM ApoHoM PonujeM KoeHom.®® Oura ce ca
cecTpaMa U BUXOBHUM IOpOJMIlaMa Kpuia y
KypmymMauju u OKOJHHUM CejJUMa y IEePUOAY
on debpyapa 1942. go movetka 1943. roguHe,
noMmaxxyhu HapozHoocnoboamaauky mokpet. Y

% O Apony Koeny he Buite peun 6UTH KacHUje, y CErMEHTY
0 IJIACOBUMA JIelle, jep Cy OCTasIa 1Ba HheroBa IIMCMa U3 paTa.

Tecrament Boxuzapa Bantmha, HammcaH IPUIMKOM OfI-
JlacKa y TTapTU3aHCKH ozpes ,JoBo Kypeyna“ Ha 3aysnmMarbe
Kpassesa on Hemana, Hapoguu mysej Hur, 36upka Memo-
pujasHu KoMITexc ,12. pebpyap’, Virhe, 11. X 1941.

The Will of Bozidar Balti¢ written before leaving for the par-
tisan detachment “Jovo Kursula” to capture Kraljevo from
the Germans, National Museum Nis, Collection Memorial
Complex February 12, Usce, the 11" of October 1941

that she should be released, but also by a certain
bitterness and irony due to the damaged family
relationships: “My dear. I was very happy when I
heard that you are better. In addition to all of your
suffering, the only thing missing was an illness. I
know that you are strong, and that you will endure
this too. I received the package. It contained 12 eggs,
bread, cheese, meat and doughnuts. Someone must
have died, so the old woman remembered me. But
don't worry, I remember it all. And now I hope that



HeKOJIMKO HaBpaTa IheH My’X, HUIIKU TProsalj
PaTko BorgaHoBuh, f01a3m0 je UIX cIa0 MUCMa
IIpeKo cesbaHa KaKo OU je MIPHBOJIEO Aa Ce BpaTH,
y3 npeTibe Aa he mx ce motkasaru Hemnuma. Osra
ce HEKOJIMKO ITyTa Bpahana, aau je UCTO Tako He-
KOJIMKO IyTa 6GmiIa XaIlllleHa of cTpaHe l'ecrarnoa
KaKo OU 071 Ibe CasHAJIM IZie Ce KpPUjy FbeHe cecTpe.
IToueTkoM 1943. 6uBa nHTepHUpana y KJI Hum,
a Myx Patko ozxnasu y Hemauky Ha ZoOpoBO/baH
pan U merosa iajka Cyf0MHa HUje ro3Hara. [lpema
CBe[I0UeHY jefiHe JKeHe Koja je ca oM Omia y uc-
T0j henuju, OAry cy y JIoropy CTpaIIHo MyduIu U
TYKJIU, u3buiu joj 3ybe 1 moBpeawiu 6yoper, aau
OHa HUINTA HUje ojaja.

Osra je 3 KJI Hum nocana mucMo HeMMeHO-
BaHOj JKEHCKO]j 0co0H, a caMo MKCMO HUje JaTUPAHO.
IIpetmiocTaBsba ce fa je HacTaJIo IIOYeTKOM JieTa 1944.
rofriHe Ha OCHOBY OHOTra IIITO caMma Mulle. Y ’beMy
IIpeoBJIaiaBa ONTUMUCTIYAH U Befjap TOH 300T Ha-
jaBa a 6u Tpebaso ga Gyze MyIuTeHa, aju 1 U3BeCHa
TOpPYMHA M UPOHUja 300T HapyLIEHUX TOPOIMIHIX
opHoca: ,Mria Moja. Jako caM ce obpasioBasa Kajga
cam 4ysa ja BaM je 6osbe. [Topes cBe Balile MyKe, jOIII
BaM je camo (pasria v 6osecT. Ja 3HaM /ia CTe BU jaKU
, ¥ na he Te u To n3ppxaru. ITakeT caM IpHUMILIA.
V meMmy je 610 12 koM. jaja, morada, CUp, Meco 1
yIITUIIKe. Mopa /i je HEKO IIpKO, Ia Ce cTapa CeTHIa
U MeHe. AJI He Mapy HUIITA IIaMTHM ja To cBe. 1 ja
ce caj HaziaM Ja he Mo ce CKOpPO BUZETH II0 TOTOBO
IITO MU OHU CaMU Npu4ajy Aa hy 6uTu myrmreHa.
ITpaBo fa BaM KaxkeM U He pazyjeM ce MHoro. Kyhy
HeMaM, KoZ cTape Hehy /a njeM, Tako Jja HesHaM
HU caMa e 6u. Hade 3apaBa caM, paJiiM MHOTO,
Y TaKo MU IIpoJia3e AaHU, T, j, ToguHa JaHa. Koiko
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we will see each other soon, because they themselves
tell me that I will be released. To tell you the truth,
I am not very happy about it. I don't have a house,
I don't want to go to my old mother, so I don't know
where I will go. Otherwise, I am healthy, I work a
lot, and that's how my days pass, I mean, a year.
How longer is Desa staying? The Lord is very kind
to me. Please make sure to find a way to you send
me shoe polish and ask Vida to send some of her old
panties, because I don't have any for the summer.
/ I love you very, very much / Olga”®® From these
short lines we can read about all the tragedy of a
young life in full strength that will be wasted and
unnecessarily lost, without guilt, without reason,
marked by betrayal from many sides.

She was shot within the camp compound.
During exhumation, the sisters recognized her by
her braids and teeth®, because her body lay at the
bottom of a common grave and had not decayed
from lime and decomposition.®

The Institute for the Forced
Education of Youth in Smederevska
Palanka (1942-1944).

Founded by the Special Police with the aim of “pre-
serving the biological substance” of the Serbian
people through “forced education” which involved

% TIbid.

¢ Nebojsa Ozimic et al, Victims of the Nis concentration camp
(1941-1944), op. cit., 104.

% Typewritten testimony, a family heirloom owned by
Raka Levi.



TJIACOBH U3 OPYTOI'

CBETCKOT PATA
ETOIOKYMEHTH CYHOBPATA
UOBEUAHCTBA

ITucmo Onre Bormanosuh, seTo 1944?; y mpuBaTHOM BIaCHUINTBY Pakxe JleBuja

Letter from Olga Bogdanovié, summer 19447, in the private possession of Raka Levi

jour octaje Jleca? T'ocriofyiH je IpeMa MeHU BeoMa
Jobap. MonuM Bac IiefiajTe Ja MU Ha cBaky HahuH
ToIasbeTe MacTy 3a IuIese U of, Buzge samonuTe fa
Tolajbe HeKe iheHe cTape rahuile, jep HujenHe jet-
e HeMaM. / MHoro, MHOTO Bac Bojix Barma / Ojra“%
V3 oBUX KpaTKUX pefoBa YUTAMO CBY Tpa-
T'MYHOCT jeJHOT MJIQJIOT KMBOTA y IIyHOj CHAa3W,
koju he 6utu y3anyg usrybspeH, 6e3 kpusuie, 6e3
pasiora, obesie)XeH M3/1ajoOM ca BHUIIIE CTPaHa.
CrpespaHa je y Kpyry Joropa. IIpujinukKoM
eKCXyMalluje cecTpe Cy je Ipelo3Haje IIO

%  Hcro.

“a specific combination of political re-education,
ideological indoctrination, work obligations and
further education”® of young men and women
from more prominent and wealthy families. They
were mostly underage members of the League
of Socialist Youth of Yugoslavia (SKOJ) and sym-
pathizers of the People’s Liberation Movement
(PLM), intoxicated with leftist and communist
ideas who needed to be returned to the right path

% Aleksandar Stojanovi¢, Institute for the Forced Education
of Youth 1942-1944, (Belgrade: Institute for Contemporary
History of Serbia, 2024), 7.



[IeTeHUIaMa u 3youma®’ jep je meHo Tesno 6uio
Ha [HY 3ajeJHUYKe TPOOHUIlE U HUje OUIOo YHU-
LITEHO [lejCTBOM Kpeua U pacnajameM.®

3aBOJI 3a IPHUHYIHO BaCIUTAIHE
oMmJanuHe ¥ CMeIEePEBCKO]
ITagarnu (1942-1944)

OcHoBaH oj cTpaHe CIellujajHe MOJHIIUje ca
LIUJbEM ,,04yBarba OMOJIOIIKE CYIICTaHIle” CpII-
CKOT Hapoja IIyTeM ,IIPUHYAHOT BaclIHUTama“
miazuha u feBojaka u3 BuheHujux u 60pux Kyha,
KOje je mozpasymMeBaio ,crenuduiny KoMmouHa-
LIMjy MOJUTUYKOT IIPeBaCIUTaKka, U0 O0IIKe
WHAOKTpUHAaLYje, paJHUX obaBe3a U HACTaBKa
IIKOJIOBaa.“® YIJIaBHOM Cy TO GMJIM MaJslOJIeTHU
npunagaunu CKOJ-a u cumnarusepu HOII-a,
OIIMjeHU JIeBUYAPCKUM U KOMYHUCTUYKUM HJie-
jama, Koje je Tpebajo BpaTUTHU Ha IPaBU IyT
natpuoTtusMa. llltuhenuriu cy obpahusanu nomso-
IIPUBPESHO BOOPO, OCTIOCO0/paBANY Ce U PAJUIH Y
MaIIHCKO-OpaBapcKoj, CToIapcKoj, bapbapckoj,
Kpojaukoj u obyhapckoj, mecapckoj, dotorpad-
CK0j, 6epbepckoj pafiMOHULY, V aJaTHHULH.
IMoxahanu cy HacTaBy y Hoce6GHMM yIYHOHUIIAMA
3a CBaKM paspef, o7 5. 1o 8. paspesa rMMHasMje,
a mocrojase cy u 6ubinoTeKa, cana 3a npupende,

¢ He6ojma Osumuh u ap., Kpiige naiep Huwa (1941-1944),
H.7., 104.

¢ KyLlaHO CBeIOYAaHCTBO, IIOPOJMYHA 3a0CTABIITUHA Y
BiacHUIITBY Pake JleBuja.

%  Anexcangap CrojanoBuh, 3a80g 3a tpunygHo eactiuiliaree

omnaguHe 1942-1944, (Beorpaz: IHCTUTYT 32 HOBU]Y HCTO-
pujy Cpbuje, 2024), 7.
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Onra BorgaHosuh; y IpuBaTHOM BiracHULITBY Pake JleBnja

Olga Bogdanovié, in the private possession of Raka Levi

of patriotism. The wards cultivated agricultural
property, trained and worked in various workshops
and jobs: mechanical and locksmithing, carpen-
try, painting, tailoring and shoemaking, butcher,
photographer, barbershop, and tool shop. They
attended classes in separate classrooms for each
grade from the 5% to 8 grade of high school, and
there was also a library, an auditorium, and an
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ambynanTa. [locTojanu cy 1 mywmku dynbaicku
THM, ApaMcKa U HOBHMHApCKa ceknuja. Behnna
omulafuHana je ociroboheHa npe s3aBpuIeTka paja
3aBoza, y 1eTo 1944. roguHe, y3 obpasnoxemne Ja
Cy ,,JIpeBacruTaHu". lako 3aTBOPEHOr KapaKTepa,
3aBoz HUje 610 HU HAJIMK JPYTUM KOHIIEHTpa-
LIMOHUM, PaJHUM WJIU JoropuMa cMpTu. Kpos
1era je IPOLUIo Marbe Off XWbaZly JHIA, V leMy
HUje GMJI0 MaCOBHUX €T3eKyIHja, HUTH je FlerOBO
IIOCTOjarbe MOTJIO Ha OMJIO KOjU HA4MH Jja yTUIe
Ha HUcxof para.”

Panmuu sorop Bperexis

Kpajem 1941. roguHe 3amoueTa je uU3rpajiba
cucTeMa Joropa Ha npocropy Bopa koju ce ca-
cTojao ox 33 pajHa IOAJI0ropa KOju Cy HOCUIU
HasuBe HeMadyKHUX I'pajoBa u obsactu. Biaga
Munana Heguha gouocu Hapenby o o6aBe3sHoM
pazny u orpaHudemny ciaoboje 3amollbaBamba
14. pemem6pa 1941, a 13. mapTta 1942. rogute
VYpenby o opranusanuju Ciayxbe 3a 00HOBY
Cpbuje, ogHocHOo HannonanHe ciyxbe paza, 1o
KO0jOj Cy CBU MyIIKapIu of 17 1o 45 roguua 6uiu
JIYXHU Jla ce 0Ja30BY IIO3UBY 3a 0baBe3aH paj.
IIpoxiamMoBaHU IWJb je 610 fa ce oMIaguHa U3
pasHux gesnosa Cpbuje U pasIUIUTUX CTaJeXa
MehycoOHO yrosHa u foIpuHece 0OHOBU 3eMJbe,
Tj. la Ce CTBOPY OPraHCKAa HApPOJHA 3ajeSHU-
na. Hemauke morpebe 3a CPIICKOM XPaHOM U
PYAHUM CHUpOBHHaMa Ouje Cy IpeJcTaB/beHe

7 Hcro, 8.

outpatient clinic. There was also a men's football
team, a drama and journalism section. Most of the
youths were released before the end of the Insti-
tute's work in the summer of 1944 as “re-educated”.
Although a closed institution in nature, it was not
like other concentration, labor, or death camps,
with fewer than a thousand wards in total and no
mass executions, nor could its existence have in-
fluenced the outcome of the war in any way.”

Bregenz labour camp

At the end of 1941, the construction of a camp
system began in the area of Bor, consisting of 33
labour subcamps named after German cities and
regions. The government of Milan Nedi¢ passed
the Order on Compulsory Labour and Restric-
tions on Freedom of Employment on the 14" De-
cember 1941, and on the 13™ of March 1942, the
Decree on the Organization of the Service for the
Reconstruction of Serbia, or the National Labour
Service, according to which all men aged 17 to 45
were obliged to respond to the call for compulso-
ry labour. The proclaimed goal was to get young
people from different parts of Serbia and different
classes to get to know each other and contribute
to the reconstruction of the country, i.e., to create
an organic national community, and the German
needs for Serbian food and minerals were dis-
guised as the building of a reborn nation through

7 TIbid. 8.



Kao m3rpajma InpenopoheHe Hanuje nyreM
¢usmukor paga.” Opranusanuja Tot (OT) je op-
raHu3oBaja paj, BpIIMIa Haf30p U HabaBpaa
omnpeMmy. Jbynu Ha o6aBe3HOM pazgy cy GOopMaHO
6unu cI000AHY JbYAU KOjU CY, Majja IPUCUIIHO,
pazuau 3a miaTy 6e3 MoryhHOCTH Za IpoMeHe
WM HAIlyCTe pPafiHO MEeCTO.

BopuBoje 3ymbynoBuh ce y mposehe 1943.
Hanasuo y okBupy ObaBesHe ciayxbe paza Ha
U3TPa/ilbU IIPyre yCKOT Konoceka Bop—Karybura
KOjy je rpaguna Opranusanuja Tot. JlocTynnHo HaM
je cejaM mycaMa U IIecT JOMUCHUX KapaTa Koje
je Imoc1ao WIaHOBUMA CBOje IIOPOJHUIle U3 PaJHOT
Joropa BpereHii, TOkoM ClyXema poKa y OKBUPY
OGagesHe ciyxx0e paja, y IeproAy O MapTa 10
jyna 1943. roguse.

Bopa je nmucMma yriaBHOM CJ1ao TajHO, 6e3 Ko-
BepTe U IedarTa IieH3ype Koja je Ouia obaBe3Ha,
jep je jennHO Tako Morao cJo60JHO U OTBOPEHO
Jla TIUIIe 0 IIPaBOM CTamy y JIoropy: ,,Jpara Mamo
/ EBO fia TH ce jaBUM APYIUM IIHCMOM OBOM IIpH-
JINKOM MOTY CJIOOOJHO [la TU OIHUIIIeM Halll JKBOT
IIOIITO IIMCMO U/Jle TI0 jeIHOM ApyTrapy Koju ufie y
Beorpaz na he usbanutu y Komyrmwaky. IIpBo ga
TH jaBUM XpaHa BPJIO JIOIIA CBAKU JJaH KHCEO Ky-
IycC ca Iaprap xjeb ogajaH KyKypys HecaMjeBeH
pazn Texak 10 gyacoBa ycTajame y 5 YacoBa TepeH
Zle paguMo 5 KM ZajeKo IIpaBU ce IIpyra TepeH
OvajaH MOpaMo IIPBO a cedeMo OyKBe HICAM CJIa-
Ouh any Telko Ha OBOj XpaHU U Pafy U3APIKATU

"t Zoran Janjetovi¢, U skladu sa nastalom potrebom...
Prinudni rad u okupiranoj Srbiji 1941-1944, (Beograd: INIS,
2012), 127.
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physical labour.” The Organisation Todt (OT) or-
ganized the work, supervised it, and procured
equipment. People in forced labour were formally
free people who, although forced, worked for a
wage without the possibility of changing or leav-
ing their jobs.

In the spring of 1943, Borivoje Zumbulovi¢ was
working with the Compulsory Labour Service on
the construction of the narrow-gauge railway be-
tween Bor and Zagubica, which was being built
by the Organisation Todt. We have access to seven
letters and six postcards that he sent to his fami-
ly members from the Bregenz labour camp while
serving his term as part of the compulsory labour
service from March to July 1943.

Bora mostly sent his letters secretly, without
an envelope and the obligatory censorship stamp,
because that was the only way he could write free-
ly and openly about the real situation in the camp:

“Dear Mom / Here I am again with another let-
ter. This time, I can freely describe our life to you,
since the letter is taken by a friend who is going to
Belgrade and will drop it off in KoSutnjak. First,
let me tell you that the food is very bad, every day
we have sauerkraut with carrots, bread is awful,
corn is not ground. We do hard labour, for 10
hours, get up at 5 am, the terrain where we work
is 5 km away, a railway is being built, the terrain
is difficult. We have to cut down beech trees first,
I am not a weakling, but it is difficult to endure

7t Zoran Janjetovi¢, According to the arising necessity ... Forced
work in the occupied Serbia 1941-1944, (Belgrade: INIS, 2012), 127.
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sarep 30 kM oz bopa y LIymMu HUIZE XUBE AyLIe.
MUCJIU Ha MakKeT Boau Bac Bopa®.”

YV HapegHUM NUCMUMAa TOH je MHOTO BeCeluju
Y ONITUMUCTUYHU]U, a OTKPHUBAMO U /ia je Bopa mo
npupoay 6uo BeAap U ONTUMUCTHYAH, Te Ja je
610 M IpUJIKKA KaJa je Morao ja 0yze KaKieH
36or rmecMme:

wApara mamo, / [...] XBaja TH Ha IOCIATUM
CTBapHUMa KOJIad¥ Cy OJJHNYHU a UCTO TaKO
U MeCcHe CTBapHW TO MU /laje CHare oBje je
o4YajHa XpaHa y yTOpaK U Cpefy CMO IITPaj-
KOBaJI HUICMO IIpUMaJiH jeso jarep pupep
BPUIITH 32 Ka3Hy CMO II0CJIe pajia MOpaJjy fa
HJIeMO 32 IpBa HEKOJIMKO KHJIOMeTapa Jabu-
He IIpaTHJja Hac je meja cTpaXka KaJ CMO ce
Bpahany JOroBOpHUMO ce a IIeBaMo ja caM TU
6uo Boha 3amaso Jja cTpasaM Kaj Hac je BUZO
sarep dupep fa meBaMo 1106ecHeO je 04 BOjH0
Me je U3 Ipylle U HapeAuo Ja ce IOIIbeM y
mrpadarep” aau gpyrapu Cy Me CIacuiu
Kasanu cy na Hehe Ha pazg ako Me He IIyCTe
HeJlaMo Ce joII HUCMO CACBUM IIpomnany [...]“7*

2 MXT, 3], k. 3, 244, H. 1., Bopuoje 3ymb6ynoBuh, ITrcmo
Bopusoja 3ymbynosuiha us pagxor soropa Bpereni, Bop, 3a
Majky Bucennjy 3ym6ynosuh us Beorpaza.

7 Straflager (HeM.) — Ka3HEeHU [j€0 PaSHOT JOTOpa WU II0-
cebHa BpCTa IOMPABHOT JIOrOpa 3a MPeBaclUTarbe IOJIH-
TUYKUX IPOTUBHUKA, ¥ KOjeM Cy YCIOBY OUIM MHOTO TEXU
1y KOjeM Cy BplileHa Mydera 1 youcTBa. YKOIHKO je 610 y
cacTaBy paJiHOT JIOTOpa, y Ibera Cy yIyhnBaHU 3aTOYeHUIU
360T HEKOT KPMMHUHAJIHOT [IPeCTyIa.

7 MXT, 3], k. 3, 249-1, 7-V-1943, Bopusoje 3ymb6ynosuh,
Iucmo Bopusoja 3ymbynosuha us pagHor joropa BpereHri,
Bop, 3a Majky Bucenunjy 3ym0ymrosuh us Beorpaza.

it all on this food and work. The camp is 30 km
from Bor, deep in the forest, not a living soul an-
ywhere. Think about the package, love for you all
from Bora”.”

In the following letters, the tone is much more
cheerful and optimistic, and we also discover that
such was Bora's personality, and that there were occa-
sions when he could have been punished for singing:

“Dear Mom, / [...] Thank you for the things you
sent, the cakes are excellent and so is the meat,
that gives me strength. The food here is terrible.
On Tuesday and Wednesday, we went on strike, we
didn't take any food, the camp Fuhrer screamed
and as punishment, after work we had to go for
wood a few kilometres away with all of the guards
accompanying us. While we were returning, we
agreed to sing, I was the leader, and I almost got
into a trouble when the camp Fuhrer saw us sing-
ing, he got mad and took me away from the group
and ordered them to send me to the Straflager’” but
my comrades saved me, they said they wouldn't go
to work if they didn't let me go, which means we
haven't completely failed yet [...]"”"*

2 GVM, JC, k. 3, 244, op. cit., Borivoje Zumbulovié, Letter
from Borivoje Zumbulovi¢ from the Bregenz labour camp,
Bor, to his mother Bisenija Zumbulovi¢ from Belgrade.

7% Straflager (German) - the penal section of a labour camp, or
a special type of correctional camp for the re-education of politi-
cal opponents, where conditions were much harsher and where
torture and murders were carried out. People ended up there for
criminal offenses if they were part of the labour camp.

* GVM, JC, k. 3, 249-1, 07.05.1943, Borivoje Zumbulovi¢, Let-
ter from Borivoje Zumbulovi¢ from the Bregenz labour camp,
Bor, to his mother Bisenija Zumbulovi¢ from Belgrade.



HaBozau u 3aHUMJbHBe JleTa/be O KpeTambuMa

[IPUIaJHUKA 062 OKPETA OTIIOPa Y OKOJIUHU JIO-
ropa. MehyTum, HajsaHUMJBUBHjU [le0 OBOT ITHCMa
je Bopuna mecma ,,IIponehe o6BesHuka’”, y kojoj onu-
Cyje cBe cerMeHTe JKMBOTa Y OBOM PaZHOM JIOTOPY.
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He also provides interesting details about

the movement of members of both resistance
movements in the camp area. However, the most
interesting part of this letter is Bora's poem “Spring
of the Obliged” in which he describes all segments

of life in this labour camp.

Iponehe odsesruxa

1) ¥ mu Cpéu cag pagumo
IIpyiy ke ga caipagumo
Iaptuu ¢pupep Ham je Bypa
su4e KoAuy ga ce iypa

2) Ilpsot gana kag cmo gowau
Ha iepen cmo ogma tiournu
Csaxo ce sailla Aouatie Kpamua
U tioune ca roum ga wiamua
3) Osge uma ¢une wuye

Ha pag noce pykasuye

N iomagom mamxcy auye

4) Mopa gobpo ga ce iasu
Kaga inasnu weg gonasu

Ko ce nahe ga 3adywasa

Y wiupag naiep he ga ciiasa
4) Xpana nam je epno netia
Kuco xyilyc wapiapeta

Anu kag ce uacysm upasu

Ieo naiep waga crasu

5) Hpyia mopa ga ce ipagu
Jeganec caiiu cag ce pagu
ITocne paga na xyuaree

Ila 3aiipowu 8ogy marbe

“Spring of the Obliged”

1) We Serbs are working now too
We will build the railroad

Fiihrer of our party is Pura

He shouts to push the wheelbarrow
2) The first day we arrived

We went to the field immediately
Everyone is getting their shovel, pickaxe
And starts to work with it

3) There are sensitive birds here
They wear gloves to work

And rub their faces with cream

4) You have to take great care
When the main boss comes

Who is found to slack of

He will sleep in the Straflager

4) Our food is very nice
Sauerkraut and carrots

But when the beans are made

The whole camp celebrates

5) The railway must be built

We work for eleven hours now
After work we take a bath

And spend the least amount of water””

s Hcro.

75

Ibid.
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Wnax, npex Kpaj poka Jecusuo ce ja je ,3a-
r1aBuo® y mrpadiarepy, o 4eMy je, y BEJIHKO]j
HeU3BeCHOCTHU U XUTHOCTH, ITICA0 MajIiy, Mosehu
je la yYMHU KaKo joj je mucao M Aa IIOKyIlIa Aa
ra usByde. VI3 Buzeo-cBeZj09aHCTBA KOje je a0
jenunu npexxuBenu O6par Bane casHajemo za je
Bopa unak cpehHo ofcayxuo pok o6aBe3HOT
pajia U ycIleo Jja IIPeXUBHU [0 caMor ocaobohema
Beorpaza. Taza je, Ha TeHKY ca COBjeTCKUM BOj-
HULIMIMa, Y4eCTBOBao y 6opbama 3a ocnoboheme
U, HaXKaJIOCT, IIOT'MHY0.”®

Jloropu Tpeher pajxa

AJTEKCAHJZAP JIEKA PAJJOBAHOBU'R
(JTamoTunue, JleckoBar, 5. MapT 1906 -
Beorpag, 12. janyap 1975)

IIpaBHUK. VxamnuieH 28. Maja 1943. roauHe 360T
CyMIbe Jla Ofp:KaBa Be3y ca maprusaHuma. Ha
caciayllawky HHje NPHU3HAO HUIITA IIa je MOJ-
BPTHYT Myuemy cTpyjoM. VI3 3aTBopa I'ecTamnoa
y Beorpaay cnposegeH y Jlorop Ha bamunu, y
KojeM ocTaje o 29. okTobpa 1943. roguHe, Kajga
je ca rpynom og 220 spyau TpaHcopToBaH y KJI
MayTxayseH. V memy he ocratu 10 6. Maja. 1945,
Kaja Cy AMepuKaHIU ocjaobopuiau jorop. V
Beorpag, ce BpaTuo 25. Maja 1945. rie je 3aTekao
YUTaBY CBOjy Iopoguily.”’ VI3 moropa ce BpaTHo y

¢ Bpanucias 3ymbynosuh, nHTepBjy 47055, Beorpaz, Cpou-
ja, 27. 5. 1998, Visual History Archive. USC Shoah Foundation
Institute, moctymuo Ha https://vha.usc.edu/search?nm=2,
npucTymbeHo 10. 1. 2026.

77 U3 6uorpaduje kojy je Anekcangap Pagosanosuh Hamnu-

However, towards the end of his term, he would
“get stuck” in the Straflager labour camp, about
which he would write to his mother at times of
great uncertainty and urgency, begging her to do
as he had asked and try to get him out. From the
video testimony given by the only surviving broth-
er, Bane, we learn that Bora nevertheless happi-
ly served his term of compulsory labour and that
he managed to survive until the liberation of Bel-
grade, when he would participate in the liberation
battles on a tank along with Soviet soldiers where
he, unfortunately, got killed.”

Camps of the Third Reich

ALEKSANDAR LEKA RADOVANOVIC
(Lapotince, Leskovac, the 5% of March 1906 -
Belgrade, the 12t of January 1975)

A lawyer. Arrested on the 28™ of May 1943, on sus-
picion of maintaining contact with the partisans.
He did not confess to anything during interroga-
tion and was subjected to electric shocks. From the
Gestapo prison in Belgrade, he was taken to the
Banjica Camp, where he remained until the 29 of
October 1943, when, with a group of 220 people,
he was transported to the Mauthausen concentra-
tion camp, where he remained until the very end
on the 6™ of May 1945, when the Americans lib-
erated the camp. He returned to Belgrade on the

6 Branislav Zumbulovié, interview 47055, Belgrade, Serbia,
27.5.1998, Visual History Archive. USC Shoah Foundation
Institute, available at https://vha.usc.edu/search?nm=2 ,
accessed on 10.01.2026.
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dororpaduje noropa Cmezmepescka [lanarka — ceojuna Jpare Lsujosuh, Vctopujcku apxus Beorpazma, 36upka 3aBoz 3a
NIPUHYJHO BacnuTame oMnaanHe Cmesepescka ITananka, MIAB-2428-K1-24-25-1-2

Photos of the concentration camp in Smederevska Palanka - in the private possession of Draga Cvijovi¢, Historical Archives
of Belgrade, Collection: The Institute for the Forced Education of Youth in Smederevska Palanka, TAB-2428-K1-24-25-1-2

KapaKTepPUCTUYHO] JIOTOPALIKOj CUBO-IIJIaBOj IIPY-
racroj 6Jysu, ca IjpHIM MOPHapPCKUM KaIKeTOM.
CuH je Ty rapZiepo0y IPHUCBOjHO U 9eCTO je HOCUO
y TIocJlepaTHUM rofiviHaMa.”

O cBojuM HCKycTBUMa y MayTxayseHy Ajle-
KCaHJap je Majo U peTKo ropopuo. IIpaso je uygo
Jla je yCIIeo /ia IIPEXUBH JIBe TOAVIHE C 0031POM Ha
EbETOBO €1a00 3[paBCTBEHO cTamse. JJoK je 6110 Mitaz,
H-ET0BA ITOPOJUIIA je TEIKO XKUBesIa. XpaHUO ce Be-
oMa c1abo, caMo ITacy/beM M KpoMIIMpoM, a 1930.
ce pasbosieo ofi TybepKysIo3e Ia My je ,,I30JI0BaHO
JecHo ryhHo Kpuio®. 360T TaKBOT 3 paBCTBEHOT
cTara HUKAKO He Ou 6110 BrheH 3a [IpeXUB/baBatbe

cao noBojioM mpujeMa y KomyHucTruuky naptujy Jyrocmia-
Buje 10. mapTa 1948. ronune, My3ej xpTaBa reHOLIU/A.

8 JlonucHe KapTe u yHudopmy Mysejy xpTaBa reHomusa
MOKJIOHUO je JlekuH yHyK ®uinn PajoBaHoBuh.

25% of May 1945, where he found his entire fami-
ly.” He returned from the camp in a characteristic
grey-blue striped blouse with a black sailor cap.
His son adopted this wardrobe and often wore it
in the post-war years.”

Aleksandar spoke little and rarely about his
experiences in Mauthausen. It is a miracle that he
managed to survive for two years, given his poor
health. In his youth, his family had a hard time.
He ate very little, only beans and potatoes, and
in 1930 he fell ill with tuberculosis, which caused
his “right lung to be isolated”. Due to such a state

77 From the biography written by Aleksandar Radovanovi¢ on
the occasion of his admission to the Communist Party of Yugo-
slavia on the 10% of March 1948. Genocide Victims Museum

7 The postcards and the uniform were donated to the Geno-

cide Victims Museum by Leka's grandson Filip Radovanovi¢.
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TEIIKOT ¥ POGOBCKOT eKCIIJIOATaATOPCKOT IIPUCHIIHOT
pagay joropy. MehyTtum, Huje camo GU3MYKA CHA-
ra urpaja yJIory y IpexuBbaBamy. Kako je u cam
TOBOPUO y PETKUM TpPeHyIuMa Kafia ce npucehao
TOT TEIIKOT IIePHOAa, MHOTU MJiahy U jauu JeyAu
HUCY yCIelH Za npebposie HEONMCHUBO TeIIKe
yCJIOBe JKUBOTA y Jloropy. YecTo je roBopuo u Ja
cy MayTxayseH NpeXuBeIn JbyAU ca 3LpaBUM CTO-
MakKoM. Anu M OHU ca ZoBosbHO cpehe, Jleka jy je
nMao. Brio je BoheH 1 MUIIBY fa MOpa fja Ce BpaTH
U BUJU CBOjy HajMmutahy hepky Jlyny (MuieHy) Koja je
rMaJia HellyHe JIBe TO/[1He Ka/la je OTHUINAO0 1 TO Ira je
OIPXKaBaJIO Y )KMBOTY — HAIllao je CMHCA0 Y MaTHbH.

AexcaHzap je Iocao U jBa MUCMa HaIlMcaHa
Ha HEMayKOM je3UKy:

»MayTxay3seH, 7/ V 1944 / Ja cam 31paB u
KUBUM H06po. Bu He Tpeba ma GpuHeTe 3a
MOj caJallmy [010Xaj. Jlobuo caMm Balre -
cMo oz 29 debpyapa u 17 mapra. [lo6uo cam
Takohe Tpu makera ca xpaHoM. ITocieamu
je om 29 mapTa. CBU Cy CTUIIN y Haj6o/beM
peny. MonuMm gpa moImMsbKe Iaketa Oymy y
6ynyhe mpeko 6eorpazckor IpBeHor kpcTa
6e3 003upa ma Jau ja TO MOTBPAUM WU He.
/ 3axBajpyjeM CBHMa U II037paBjbaM pohake
U npujaresbe. / Bam 3axBanaHU AjeKcaHAap
PagosanoBuh.”

,2MayTxayseH, 11/VI 1944 / Jipara [leco, /
CpZayHM NO3JpaBU W MOJBYIIH CBUMA U
MHCJIMM Ha Bac. Ja caM 3paB U HaZaM ce
oa hy OJ] BaC peloBHO MPUMMTHU IaKeT of 12
ampuIa. [lobuo caM Tpu nucMa. MHoro caMm ce

of health, he would never have been thought of
to survive the difficult and slave-like exploitative
forced labour in the camp. However, it was not
only physical strength that played a role in surviv-
al. As he himself said in the rare moments when
he recalled that difficult period, many younger
and stronger people did not manage to overcome
the indescribably difficult conditions of life in the
camp. He often said that the people who survived
Mauthausen were people with healthy stomachs.
But they should have also been lucky enough, and
Leka have been. He was also driven by the thought
that he had to return and see his youngest daugh-
ter Lula (Milena), who was barely two years old
when he left, and that kept him alive - he found
meaning in suffering.

Alexander also sent two letters written in
German:

“Mauthausen, 7" of May 1944 / I am healthy
and I live well. You need not worry about my
current situation. I received your letters of the
29* of February and 17* of March. I also re-
ceived three food parcels. The last one is dated
the 29" of March. All arrived in perfect order. I
ask that the future parcels are sent via the Bel-
grade Red Cross, regardless of whether I confirm
it or not. / I thank everyone and send greetings
to my relatives and friends. / Yours sincerely, Al-
eksandar Radovanovic.”

“Mauthausen, the 11" of June 1944 / Dear Desa, /
Warm greetings and kisses to everyone, I am think-
ing of you. I am healthy and I hope to receive the
parcel from you regularly on the 12" of April. I



BUMa 00paZioBao U ja caM BaM MHOTO 3aXBa-
JaH. ITumm My KakKo Zelja y4de y IIKOJIH. / Jomn
jenaMITyT cpZjadHe I103/IpaBe U ITOJbyIILle I1ajbe
BaM Bau oTall / Anekcanzap PagoBanosuh”

V3 oBa ABa KpaTKa IKUCMa CII0O3HAjeMO CBY
XpabpocT U AOCTOjaHCTBO YOBEKa KOMe ce Ha CBe
HaYMHe OJy3UMa OHO IITO I'a YNHU Y0BeKoM. To
ce orjlefla y YMIb€HUIIM la HeMa HU IIOMEHa 0
TEIIKUM YCJIOBHMMa HUTHU HMKaKBe xajube Ha G110
IITa IITO 6M MOIJIO Jja y34pMa WK PACTYXH Hbe-
roee HajMuadje. [lncMa Koja cy UIlIa JeraJHUM
TOKOBHUMaA YIJIABHOM Cy CaJp)Kaja OCHOBHE MH-
(opmariuje o 31paBiby MONIMBAOIA KA0 U HHDOP-
Maliyje o IpUMJ/beHIM U 0O4eKMBAaHUM ITaKeTHMa.
HapaBHO, HeMa IIOMeHa O JIOIIMM YCJIOBUMA,
yMUpamwy, ClabuBamy JbYAU, jep 300r o6aBesHe
LleH3ype TaKBa IIMCMa He OW MoIya Jja CTUTHY
JI0 OHUX KojuMa Ccy 6u1jia HaMemeHa. 3HavajHa je
0JIJTyKa KOjy je 3a >KMBOTa JOHeO: HAaKOH IIOBpaTKa
13 JIOTOpA OAYCTAO je Ofi HaMepe Jja II0cIe CMPTH
OyZe KpeMUpaH LITO My je Ouia HaMmepa Kao IpeJ-
paTtHor wiaHa apyursa ,,Oram”. V MayTxayseHy
Cy ce KOPUCTHJIN TacHA KOMOpa U KpeMaTOPHjyM.
MoskeMo caMo Jja ITOKYIITaMo Ia Pa3yMeMo KaKo Cy
HCKYCTBa CTPafiakba JbyH Y JIOTOPHMMa yTHUIIaIa Ha
IBera U Ha CBe OHe KOju Cy OMIN CBeJOIU TOra,
jep Tako HemrTo HUKaza HeheMo y moTnyHoCTH
Zla CII03HaMOo.

7 MXT, 11/VI 1944, ayrop: Anekcanzgap PazsoBaHoBuh,
Jpyra gomucHa Kapra AjnekcaHzipa PagoBanoBuha us KII
MayTxay3seH.
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received three letters. I was very happy with them
and I am very grateful to you. Write to me how well
the children are studying at school. / Once again,
warm greetings and kisses are sent to you from
your father / Aleksandar Radovanovic”™”

From these two short letters we learn about
all the courage and dignity of a man who is being
stripped of everything that makes him human. This
is reflected in the fact that there is no mention of
difficult conditions or complaints about anything
that could shake or sadden his loved ones. The
letters that went through legal channels mostly
contained basic information about the health of
the sender as well as information about received
and expected packages. Of course, there is no
mention of poor conditions, dying, or people
being burned, because in that case the letters
would not have been able to reach those they
were intended for due to mandatory censorship.
A significant decision he made during his lifetime
is: after returning from the camp, he gave up his
intention to be cremated after death, which was
his intention as a pre-war member of the “Oganj”
society. A gas chamber and a crematorium
were used in Mauthausen. We can only try to
understand how all the camp experiences of
human suffering affected him and all those who
witnessed it, because we will never be able to
know such a thing.

7 GVM, 11.06.1944, author: Aleksandar Radovanovié, Sec-
ond correspondence card from Aleksandar Radovanovié
from Mauthausen concentration camp
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BPAHVICJIAB BAHE 3YMBYJIOBUHR
(Beorpap, 1922 - Beorpap, 2005)

hak Hapeguuk. Hajmnahu og 6pahe 3ym6OysioBuh,
HaIlpeJHU OMJIAZIVIHAL, ,JIeBHYAp CpIeM”, aly HU-
KaJia IIPUITaIHIK CKOjeBCKe WJIH ITApTHjCKe OpraHu-
3arije. Ox okTo6pa 1941. 6mo0 je y BupoBckoM map-
TH3aHCKOM Ofipelly, a KacHHje je y Beorpasy fenoBao
y II03aITHU Kao Be3a U Paiio Ha IPUKYIL/baky II0-
Mohw, cBe [0 cenrTeMbpa 1943, kaja oIunyja ,, Ipo-
Baspyje” U XaIICH IIely HeroBy I'pymy. JlenopToBaH
je v jeman pagHu jorop y obiractu Huzgepmonay
(Niederdonau). JenHO HeroBo MMUCMO U3 JIOTOPaA Y
WnepTuceny y Hemaukoj cBeloun 0 ToMe Jia par
orana u HajTBpha cpua u Ja je IopoAndIHa bybas
Hajjayu CBETHOHUK M Ha/la Y HajTEXXM BpeMeHIMa,
TIOHeKaJ, 1 jeA1HO OpY’Kje Y MUCUjU NpeXUBJbaBa-
wa. [Iucmo je ymnyheno 13. aBrycra 1944. roguse,
HAITICAHO je JIATUHUIIOM, HAaKOH IIeT mucaMa be3
oxrosopa. ToH je HOCTaJITUYaH U IIyH CeTe:

,2Draga moja i premila majko, priblizuje se
ve¢ godina dana kako te ne videh i ne cuh.
/ I danas majko mislim na tebe, a neznost te
bajke, sto mi detinjstvo znadi, spasava me u
ovom Zivotu punom nevolja i suza.”

TlocebaH je ogHOC mpema bpahu:

,Danas kad znam $ta je Zivot, jer sam ga video
sa svih strana, znam da volim Boru i ako mi
sudbina dozvoli da se vratim doma, uc¢ini¢u od
njega ono Sto vi Zelite, jer ja danas posedujem
te snage.®

8 MDXKT, 3], k. 3, 254, nepTucen, 13-VIII 1944, ayTop: Bpa-

BRANISLAV BANE ZUMBULOVIC
(Belgrade, 1922 - Belgrade, 2005)

A sergeant. The youngest of the Zumbulovi¢
brothers, a progressive youth “leftistat heart”, but
never part of the League of Communist Youth of
Yugoslavia. From October 1941, he worked in the
Vir Partisan Detachment, and later in Belgrade,
in the background as a liaison and collecting aid
until September 1943, when the police “broke in”
and arrested his entire group. He was deported
to a labour camp in the Niederdonau area. One
of his letters from the camp in Illertissen in Ger-
many testifies to the fact that war melts even the
hardest hearts and that family love is the strong-
est beacon and hope in the most difficult times,
sometimes the only weapon in the mission of
survival. The letter was sent on the 13" of Au-
gust 1944, written in Latin, after five unanswered
letters. The tone is nostalgic and full of reminis-
cence: “My dear and beloved mother, it has been a
year since I saw or heard you. / And today, mother,
I think of you, and the tenderness of that fairy tale,
which is what childhood means to me, that saves me
in this life full of troubles and tears.” He has a spe-
cial attitude towards his brothers: “Today, when
I know what life is, because I have seen it from all
sides, I know that I love Bora and if fate allows me to
return home, I will make of him what you want, be-
cause today I possess such strength” 8 Dragan held
a special place for him and was his role model as

80 GVM]JCKk. 3, 254, Illertissen, 13.08.1944, author: Branislav
Zumbulovié, Letter from Branislav Zumbulovi¢ from the II-
lertissen camp



Tlucmo yoyheno Bucenwmju 3ym6Gynoeuh y KomryTmak of
cuHa Bopmpoja 3ymb6ymoBuha, Mysej »XpTaBa TeHOLUZA,
36upka , Jymamna’, k. 3, 244, noropa Bperewtr, Bop, mocie 13.
mapTa 1943, ayrop: Bopusoje 3ymbymosuh

Letter sent to Bisenija Zumbulovi¢ in Kosutnjak from her son
Borivoje Zumbulovi¢, Genocide Victims Museum, Collection
Judaica, k. 3, 244, Bregenz camp, Bor, after the 13" of March
1943, author: Borivoje Zumbulovi¢

JparaH je 3a mera MMao ocebHo MeCTo U, Kao
HajcTapuju 6pat, 6uo My je y3op. CBoj moBparak
kyhu HaKOH para ZOXKUB/BABAO je Kao J[paraHoB
[103MB KPO3 CaH, KOjUM ra je, Ha HeKU HaulH, 3aBe-
TOBAO /la Ce BpaTH Kao jeANHMU MPeXKUBeIN MYIIKU
wiaH nopogulle. Beposao je u fja ra je oH MITUTHO
C OHOT CBeTa, MaKo je cdM OMO IIOTIIYHO MaTepuja-
JINCTUYKY OPUjEeHTHCAH, jep ra je y joIl je[HOM CHY
ITOBYKAa0 U PeKao Jja ujie y CKJIOHUINTE IIPYINKOM

Hucias 3yMm6ynosuh, Ilncmo Bpanuciasa 3ymbynosuha us
soropa MneprtuceH.
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Jleo nrcma Bpanunciasa 3ym6ynosuha n3 soropa Uiepru-
cen, Mysej xprasa resonuga, 36upka ,Jymauka“, K. 3, 254,
13-VIII 1944, ayrop: Bpanucias 3ymoynosrh

A part of the letter from Branislav Zumbulovi¢ from the II-
lertissen camp, Genocide Victims Museum, Collection Ju-
daica, vol. 3, 254, the 13" of August 1944, author: Branislav
Zumbulovic¢

the eldest brother; his return home after the war
was Dragan’s call through a dream in which he
somehow vowed to come back as the only surviv-
ing male member of the family. He also believed
that Dragan was protecting him from the afterlife
world, even though he himself was completely
materialistic, as it happened in another dream
when Dragan pulled him and told him to go to a
shelter during the bombing, as he had stayed to
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GombapzoBarba, IOIITO je 0CTa0 ¥ CBOM KpeBeTy.
Tociymrao je, a 6omba je moroausia srpay ¥ Ipoluia
farr kpo3 mberoB KpeBeT.*! V IHcMy Jabe IIUIIE:
»[...] Ja sam neobiéno porastao i raskrupnjao
se, visok sam kao Bosko a snazan kao pokojni
nam Dragan. / O njegovoj smrti imam inaée danas
potpuno jasnu sliku a dobio sam je analizirajuci
njegovo uporno ¢itanje knjige ‘Smisao Zivota’ u
poslednjim danima ovozemaljskim.“®
TTapaflOKCAJIHO ¥ OHOCY Ha YUTAB CUCTEM Y
KOjeM Ce Hajla3uo U y OLHOCY Ha FberOBY CBPXY, Y
JPYTOM fieJly IHlile 0 ceOU 1 0 TOMe KaKo je [yXOBHO
HaIIpeZIOBAo jep Ce HaJIa3Mo ¥ OKPYKemy Y KojeM Cy
Ce TOBOPIJIM MHOTH je3HIly, I1a je 1 caM MOTrao Jia ce
criopasyMeBa Ha HEKOJIMIKO BhHX, YaK U fia Gyze Tymad.

T'JIACOBH U3 HIX

»,Draga moja uZeljena
djeco davam se javim
da sam ziva i zdrava [...]“®

Ha Tepuropuju HIIX, Beh npBux 1aHa HAKOH BEHOT
OCHUBarba, yCTallle YHe IIpBe II0KOJ/be U yOujajy
Cp6e Ha kyhHOM Ipary, a 3aTUM U Ha/{ IPUPOSHIM

81 BpanncnaB 3ymOynosuh, unTepBjy 47055, Beorpas,
Cpbuja, 27. 5. 1998, Visual History Archive. USC Shoah
Foundation Institute, goctymHo Ha https://vha.usc.edu/
search?nm=2, mpuctymbeHo 10. 1. 2026.

8 MIXT, 3], k. 3, 254, UnepTuceH, 13-VIII 1944, ayTop: Bpa-
Hucnas 3ym6ynosuh, Incmo Bpanuciasa 3ymbynosuha us
soropa VnepTuceH.

8 IIucmo Mape MapTuHOBHh, AaTUpaHo Ha 23. 7. 1944; y
NIPMBAaTHOM BJIACHUINTBY MupjaHe JoBaHOBU .

sleep in his bed instead. He obeyed (and went to
the shelter), and the bomb hit the building and
passed right through his bed. # The letter goes on
to say: “[...] I have grown rather big and become larg-
er, I am as tall as Bosko and as strong as our late Dra-
gan. / I have a completely clear picture of his death
today, and I got it by analysing his persistent reading
of the book 'The Meaning of Life' in his final days in
this world.” ® Paradoxically to the entire system
in which he found himself and to his purpose,
in the second part he writes about himself, how
he has progressed spiritually because he is in an
environment where many languages are spoken
and so he can understand several of them, he can
even act as an interpreter.

VOICES FROM THE NDH

“My dear children,
for whom I am longing, I want to notify you
that I am alive and well [...]”%

In the territory of the Independent State of Croatia,
in the first days after its establishment, the Ustashas
committed the first massacres and killings of Serbs

81 Branislav Zumbulovié, interview 47055, Belgrade, Serbia,
27.05.1998, Visual History Archive. USC Shoah Foundation
Institute, available at https://vha.usc.edu/search?nm=2 , ac-
cessed on 10.01.2026.

82 GVM]JCK. 3, 254, Illertissen, 13.08.1944, author: Branislav
Zumbulovié¢, Letter from Branislav Zumbulovié¢ from the
Illertissen camp

8 Letter from Mara Martinovié¢, dated 23.07.1944, in the
private possession of Mirjana Jovanovic¢


https://vha.usc.edu/search?nm=2
https://vha.usc.edu/search?nm=2
https://vha.usc.edu/search?nm=2

BpTadaMma M jamaMma, Koje he mporyratu gnuraBe
ropojulle U ceja. Buzepmu ga HemMa APYyror U3-
Jla3a M Zia Cy Aojydepallibe KOMIIMje 030MbHe ¥
HaMepH /ia UxX I06ujy cBe 10 jemHor, Cpou MOUUbY
Ja bexxe y IIaHmHe U 36eroBe, YIIaBHOM JKeHe U
Jlela, IOK MyIIKapIlY, HajIIpe CaMOCTAJIHO, & 3aTUM
1 OPraHM30BAHO ITOYNELY /1A IIPY>Kajy OPY>KaHU OT-
IIop Kako O6u cadyBasu rose xuote. OCHUBAjy ce
Joropu y xojuMa he, 3a pasnuky oj HaycTta Koju
Cy TeXUIU MHAYCTPHjaln3allji CMPTH, ycTallle
TOJIUM pyKaMa U PasiIMdUTHM BPCTaMa XJIAJHOT
U BaTPEHOT OpYyXja YOUTU Ha /leCeTHHe XUbafle
HEBUHUX JByAU - of HepoheHux 6eba y cToMaky u
TPYSHUIIA IO CTAPUX U HEMOhHUX.

MAPA MAPTUHOBUH (p. HEHU'R)
(Cy0oTtuiure, CpeM 9. 5. 1906 - JaceHoBa1, 1945%)

Mehy 'xeHama Koje Cy U3TyOUIIe XKUBOT Y JIOTOPY
HalllIa ce ¥ Milajia TpufieceTcegMoroauima Mapa
MaptunoBuh us IlerpoBunha, koja je 3a cobom
ocTaBMJIa IIETOPO felle. Buma je HemucMeHa, anu
je y3 momoh Apyrux Jjoropaliuiia ycresa /ia cpo-
YM U U3AUKTUpPA IHUCMO yiiyheHO CBOjoj ey U
MajIiy, Koje je IIpeKo KOMIIHje Tpebaslo 1a CTUTHe
no wux. Jlatupaso je Ha 23. jya 1944. roauHe.
Mapa je yxamieHa Kao jKeHa IIapTU3aHa, a 360r
u3Ziaje KOMINKje, KOju je oao Aa joj je Myxx mehy
fopuuMa, MHTepHUpPAaHA je Hajupe y IIpuxBaTHU
Jorop 3eMyH, 3aTuM y jorop y CucKy u, Haj3aj,
y JaceHosar, rze he 6utu youjeHa 1945. roguHe.

8  MDIKT, Basa ,XKptBe pata 1941-1945“ upeHTU]UKAIVIO-
HH 6poj 0935075017; AM00s01123.
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on their doorsteps, and then over natural sinkholes
and pits that would swallow entire families and vil-
lages. Seeing that there was no other way out and
that their former neighbours were serious about
killing every last one of them, the Serbs began to
flee to the mountains, mostly women and children,
while the men began to offer armed resistance in-
dependently and then in an organized manner in
order to save their very lives. Camps were estab-
lished in which, unlike the Nazis who sought to in-
dustrialize death, the Ustashas killed tens of thou-
sands of innocent people with their bare hands and
various types of cold steel and firearms - from un-
born babies in the womb and pregnant women to
the elderly and the helpless.

MARA MARTINOVIC (born NENIC) (Subotiste,
Srem, the 9% of May 1906 - Jasenovac, 1945%)

Among the women who lost their lives in the camp
was the young thirty-seven-year-old Mara Marti-
novié from Petrov¢iéi, who left behind five chil-
dren. She was illiterate, but with the help of oth-
er inmates, she managed to compose and dictate a
letter addressed to her children and mother, which
was supposed to reach them through a neighbour.
It was dated the 23 of July 1944. Mara was arrest-
ed as the wife of a partisan, and due to the betrayal
of a neighbour who revealed that her husband was
among the fighters, she was interned in the Zemun
Collecting Camp, the camp in Sisak, and finally in

8  GVM, Database “Victims of War 1941-1945”, identification
number 0935075017; AM00s01123.
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MajumHO cpIie U MUCJIU HEIIPECTAHO Cy OuIu y3
Jley, Off KOjUuX je HajMyIahi CHH UMao cBera TpH ro-
JIuHe. JoIl jefiHA ITOPO/IUIIA je YHUIITeHa, a yMEeCTO
IIOPOAMYHOT /IOMa, UTPE, Jlednje Ipaje, IMKOICKUX
ycrexa 1 JOrOJOBIITUHA, yCleAnse Cy TOANHE Y
CHUPOTHUINTY, HEMAIITHUHY, Pa3HUM 6oJecTUMa U
enueMujaMa, IPUXBaTUINIITIMA 32 He30PUHYTY
neny y YexocnoBaukoj u Jyrociasuju. Cpehowm, cBo
IIeTOpPO Jielle je IIPEeXUBEIO.

» [-..] Lepa ¢erko ovde neki odlaze kudi ja ne
znam kadadu ja dodi vi slusajte majku i dedu
i pazite jedno na drugo ¢uvaj mi veru i ziku
najviSe pazi na seku nemoj da ju tucete meni
je mnogo tesko zavama i sanjam vas svaku no¢
i meni je Zao Sto ste tako nesretni [...]“®

CJIABKO BPUJI (BRILL, BRﬂLL)
(Hosa I'pagmika, 27. memembap 1900 -
JaceHoBam, jaHyap 1943)

XpBaTCKU CKYJIITOP U aKaZleMCKH CJIUKap jeBpej-
CKOT IIOpeKJIa, YHdje je CTBapaJalliTBO OCTaJIO He-
[I03HATO IIMPOj U CTPYYHO] jaBHOCTH jep Cy be-
roBa fiejla Kao U YUTaBa MOPOAUIIA ITOCTPAZAIH.
He mocToju mucana mokyMmeHTaIyja Koja 6u 1mo-
MoOIJIa Y PeKOHCTPYKLIHjU EBbeT'0BOT CTBapaJIalITBa
WJIY )KUBOTA HUTH OMJIO KAKBUX ITHCaHUX cehama
caBpeMeHHKa.* VxBaheH je mpmIMKOM HOKyIIa-

85 Hcro.

% Dolores Ivanusa, ,Slavko Bril 1900-1943/44% Retrospek-
tivna izlozba, Galerija ,Milan i Ivo Steiner, Katalog retros-
pektivne izloZbe, 14. 12. 2003 - 15. 1. 2004, (Zagreb: Zidovska
opd¢ina Zagreb, 2003), 3.

Anexcanmap Jlexa PayjoBanoBuh u Jlecanka PajoBanoBuh,
Mysej xpTaBa renonnza, 36upka dororpaduja

Aleksandar Leka Radovanovi¢ and Desanka Radovanovic,
Genocide Victims Museum, Collection of photographs

Jasenovac, where she would be killed in 1945. The
mother's heart and thoughts were constantly with
her children, the youngest of whom was only three
years old. Another family was destroyed, and in-
stead of the family home, games, children's laugh-
ter, school successes and adventures, there followed
years in an orphanage, poverty, various diseases
and epidemics, and shelters for neglected children
in Czechoslovakia and Yugoslavia. Fortunately, all
five children survived.



JIleo mucma Mape MapTuHoBuh AaTupaHo Ha 23. jyi 1944.
rOAIMIHe, IPUBaTHO BJIaCHUIITBO MupjaHe JoBanosuh

A part of the letter from Mara Martinovi¢ dated the 23 of
July 1944, in the private possession of Mirjana Jovanovi¢

ja GexcTBa, 3ajeSHO ca CyNPYroM, YMETHUIIOM
Asmucom Bpun (p. Mocrep), u ynyhes y jsorop Ja-
CeHOBAll 1T0J] OIITYX00M [1a je ,,eBUJeHTUPAH Kao
yBepeHU KOMYHUCTA U a je pafy MoKyliaja 6era
y Uranujy ynyhen 7. III. 1942. y sorop JaceHoBar
y Tpajamy of 3 roA. Tj. o AaHa Xanmema ao 5. L.
1945“%7) mrtTo je 3HaYMIJIO CMPTHY Iipecydy. Uspa-
U0 je mocMpTHY Macky Januesna O3Ma, jou jen-
HOT' YMeTHUKa jeBPejCKOr IIOpeKJIa, KOjU je jaBHO
cTpesbaH y JaceHOBIy 5. cenrreMbpa 1942. mog, us-
TOBOPOM /ia je ,,mupHo y3HeMupyjyhe BecTu.

87 Hcro.
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“[...] My beautiful daughter, some people are going
home here, I don't know when I will come, all of
you, please, obey mother and grandfather and take
care of each other, take care of Vera and Zika, take
care of your sister, don't fight with her. I miss you
very much, and I dream of you every night and
I'm sorry that you are so unhappy [...]”%

SLAVKO BRIL (BRILL, BRULL)
(Nova Gradiska, the 27% of December 1900 - Jase-
novac, January 1943)

A Croatian sculptor and academic painter of Jewish
origin whose work remained unknown to the wid-
er and professional public because his works and
those of his entire family were destroyed. There is
no written documentation that would help recon-
struct his work or life, nor any written memories
of his contemporaries.® Captured during an escape
attempt with his artist wife Alisa Bril (née Moster)
and sent to the Jasenovac concentration camp on
charges that he was “registered as a convinced
communist and that he was sent to the Jasenovac
concentration camp on the 7% of March 1942 for
3 years, i.e. from the day of his arrest to the 5% of
January 1945”,*” which meant a death sentence. He
created a postmortem mask of Daniel Ozmo, anoth-

8 Ibid.

% Dolores Ivanusa, “Slavko Bril 1900-1943/44”, Retrospec-
tive exhibition, “Milan and Ivo Steiner” Gallery, Catalogue
of the retrospective exhibition, 14.12.2003. - 15.01.2004, (Za-
greb: Jewish municipality Zagreb, 2003), 3.

8 Ibid.
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JIOHA KATAH (p. JIEBH)
(CapajeBo, 1882 - AymiBum, 26. aBrycT 1942)

Mygpocit cinabna

Ilonexag Ha 6aKy c8OJY MUCAUM.
Baxka moja, Jlona
u3 Jlesujesoi goma
ygauia 3a Cumona Kailana
U c80je MU UME gana.
Baka moja u3 Jlesujesoi goma
Huje 8ucoka duaa, anu ycupasna
Ha Ha4uH KojU joj je u3gu3ao cilac.
[..]
ok cam jow dedba duna
Ilogyuasana me je
Kaxo ga usiosapam moauingy gHesny:
oK cam jow manena, y MAGGUM gaAHUMA MOJUM,
toy4u me, Bosce, ga cee myge soaum!*
V mwerom denexncHuxy, usmelly uspexa u cageiia,
uzmehy yiiucaka u peyeiaiia,
3abenexnuna je ypeeHUM MacliuioM U WILAMIAHUM
croeuma:
»Pylatiu ce 406eKy U IOHULU
uuillag Hapog 3601 Helosux 0codUHA —
3/10YUH je 1Wo.
Taxo peue Jlecunios mygpu Hailian.
Bragana je vouxosum jeaukom u KyAuLypom
U Huje HU TOMUULAAAA ga CY CLLOCOOHU ga octiisape
Upeititbe 8ohe cgoia, Oupepa.
Kag je iocmatipana ca baaxona ceoia
YAA3aK 1elosux Wpyla y rweH ipag
pexaa je:
»ga Cy Camo cxeailluau ga mu, Jespeju, Hucmo...”

pe¢

7R

er artist of Jewish origin, who was publicly shot in
Jasenovac on the 5% of September 1942, under the
pretext of “spreading disturbing news.”

DONA KATAN (née LEVI) (Sarajevo, 1882 -
Auschwitz, the 26 of August 1942)

“The Wisdom of the Tree”

Sometimes I think of my grandmother.
My grandmother, Dona
from the house of Levi
married to Simon Katan
and gave me her name.
My grandmother from the house of Levi
wasn't tall, but she was upright
in a way that made her figure stand out.
[-..]
While I was still a baby
She taught me
How to say the daily prayer:
'While I am still little, in my young days,
Teach me, God, to love all people!'
In her notebook, among sayings and advice,
among impressions and recipes,

She wrote in red ink and capital letters:
'"To mock a man and persecute him
the whole nation because of his qualities -
That's a crime.

So said Lessing's wise Nathan!'

She mastered their language and culture
and she didn't even think they were capable of
realizing
the threats from their leader, the Fiihrer.



Caga je ona camo cehatve,
a ja ipana aytanuya
Ha CILAdLY HeHUX U36eCHOCTLLL.

[..]%

Xymanucra. Ilopeknaom cedapzcka JeBpejka uuju
cy ce npenu goceauan y CapajeBo y Apyroj oso-
BUHU 14. Beka. Buia je yaara 3a CumoHa Katana
(CapajeBo, 1871 - CapajeBo, 1933) ca kojuM je
BOJMJIA KIbIDKAPY U NAanupHULy ,Simon Kattan®
y K0jOj Cy ce mpoJaBajle KibuUre, HOBUHe, KaHIle-
JIapHjcKa oIlpeMa U pasrylefiHUIle Koje Cy caMu
npousBoguian.® Kako je cynpyr npeMHUHyo jour
npe para, Jlona KaraH je jenmHa u3 nopoguie
Koja je cTpajana y Xosokaycty. Iby cy HanucTu
U ycTaiie ofBesu y jgorop Jloboprpaz, 2. cernrem-
O6pa 1941. roguHe, a 3aTUM TPAHCIOPTOBAIU ¥
AymBur, rze je, ofMax IO [0JacKy, BepOBaTHO
u ybujeHa 26. aBrycta 1942. roguHe y racHoj
xomopu. CuH Junax je 6uo 3apobbeH kao odu-
uup BKJ u ofiBefieH y HekU of] 3ap0o0/beHUUKUX
soropa. OcTajay 4iIaHOBU NOPOJUIIE CY yCIIeaU
Ja ce mpebalie y UTaJINjaHCKy OKYIAIOHY 30HY
U CBU Cy IIpeXHBeJU.

Joua KaraH je Ouia uiaHuia JoOPOBOJb-
HOT XyMaHHTApHOI jeBpejCKOT yApyXema La

8  Iuna Katau Ben-1luoH, Bpeme y Hama - tiecme, opabpa-
Ja U ¢ xebpejckor npesena XKenu Jle6u, goctynHo Ha http://
www.makabijada.com/dina.htm, npucrymmeno 4. 4. 2026.

% Hajmpe ce Hanmasuia y Yiaunu $panna Joseda 16, a oz 1916.
710 1941. rogyHe y 4eTBOPOCIIPATHO] 3rpagu y Yiunu Kpama
Anexcanzpa 30 (ganac Yiuuna Mye Mycrade Bameckuja 19),
y camoM IieHTpy, 6n3y Bargapuivje, y K0joj Cy ¥ CTaHOBAIH.
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When she watched from her balcony
the entry of his troops into her city
she said:
'if only they understood that we Jews are not...
Now she's just a memory,
and I am a wandering branch
on the tree of her certainties.

[...]%®

A humanist. Originally a Sephardic Jew whose an-
cestors immigrated to Sarajevo in the second half
of the 16™ century. She was married to Simon Katan
(Sarajevo, 1871-Sarajevo, 1933), with whom she ran
a bookstore and stationery shop called “Simon Ka-
tan” where books, newspapers, office equipment,
and postcards they produced themselves were be-
ing sold. ¥As her husband had died before the war,
Dona Katan was the only one from her family who
died in the Holocaust. She was taken to the Lobor-
grad camp by the Nazis and Ustashas on the 27 of
September 1941, and then transported to Auschwitz,
where she was probably killed in a gas chamber on
the 26® of August 1942, immediately upon arrival.
Her son Jicak was captured as an officer of the Roy-
al Yugoslav Army and taken to one of the prison
camps. The other family members managed to es-
cape to the Italian occupation zone and all survived.

8 Dona Katan Ben-Cion, Time in Us — Poems, selected and
translated from Hebrew by Zeni Lebl, available at http://
www.makabijada.com/dina.htm , accessed on 04.04.2026.

8 Tt was first located at 16 Franz Josef Street, and from 1916
to 1941 in a four-story building at 30 Kralja Aleksandra Street
(today 19 Mule Mustafe Baseskije Street), in the very centre
near BaSc¢arsija, where they lived.


http://www.makabijada.com/dina.htm
http://www.makabijada.com/dina.htm
http://www.makabijada.com/dina.htm
http://www.makabijada.com/dina.htm
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LAarujen O3Mo, TInHa, TepakoTa, XUCTOPHjCKU My3ej Bo-
cHe u Xeprerosute CapajeBo, 30UpKa YMjeTHUUKUX /jeria,
nHB. 6p. 77, JaceHosar, 1941-1943, ayrop: Ciasko Bpui, 21
M X 15 1M X 9 1M

“Daniel Ozmo”, clay, terracotta, Historical Museum of
Bosnia and Herzegovina, Sarajevo, Collection of Works of
Art, inv. no. 77, Jasenovac, 1941-1943, author: Slavko Brill,
21lcm x15¢cm X 9 cm

Humanidad.®® VkasoMm Kpaba Aynekcanzpa I
Kapahophepuha us 1932. roguHe og1MKoBaHa je

% La Humanidad je 6110 jeqHO of HajyIJIeAHUjUX CapajeBCKUX
JKEeHCKUX jeBPEjCKUX VAPY>Kerba, HajBepoBaTHHUje /Ie0 acOIlu-
jaryje jeBpejckux yapyxema ,Ezrat Yetomim® (xe6p. ITomoh
oz, imeHa Fberosor) Koje ce CTapajo O KeHCKOM IIEerPTCKOM
IIOAMJIATKY, EBIXOBOM CMEIIT4jy ¥ HaZ[30py Kao U O IPYKAY
moMoh¥ CHpPOMAIIHUM /[leBOjKaMa, YAOBUIlaMa U eIy, [IpHU-
KyIUbarbeM (PMHAHCUjCKUX CPeZiCTaBa, MEAUIMHCKOT MaTepU-
jaua, xpaHe 1 ofehe. OCHOBaHO je TpugeceTux rogrHa XX Besa
ca JyropOYHUM IIM/beM OCHHBAEA CPOTUIIITA.
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Lprex ,CraBko Bpun®, yme, Xucropujcku Mysej Bocue u
XepuerosuHe Capajeso,

Drawing “Slavko Bril”, oil, Historical Museum of Bosnia and
Herzegovina Sarajevo, Collection of Works of Art, Jasenovac,
May-June 1942, author: Daniel Ozmo, 43 cm x 36 cm

Dona Katan was a member of the voluntary
Jewish humanitarian association La Humanidad *°,

% “La Humanidad” was one of the most prominent women's
Jewish associations in Sarajevo, most likely the part of the
association of Jewish associations “Ezrat Yetomim” (Hebrew:
Help from His Name), which took care of female apprentice
youth, their accommodation and supervision, as well as helping
poor girls, widows and poor children by collecting financial aid,



opaeHoM Csetor Case V pefia 3a 3aciayre U xyMa-
HUTApHO aHTaXOBarbe.

Of [loHe HUje 0CTa0 HUKAKaB I1ac U3 BpeMe-
Ha /Ipyror CBeTCKOT paTa, aJld je ocTajla Ipuda
0 IIpeJpaTHOM JKUBOTY, XyMaHOCTU U pazy jesHe
yIieAHe [OpoJHIle, O YeMy CBeZloUe /1Ba IIOPOAMY-
Ha aibyMa Koja cy, mykoM cpehom, ocTasa roToBo
HeTaKHyTa 3a BpeMe para.” [IpesxuBesnu 4iaHo-
BU nopoguiie ce Bpahajy kyhu HakoH para, anu
3aTHU4y KOH(GUCKOBaHY UMOBHHY U Kyhy Koja ce
KOPUCTH 3a CMellTaj Bojcke. Ilopoauanu anbymu
HuUCy 6uiau yHunitenu Beh 6auenu y hybpe, anu
je, 3axBaspyjyhu caBecTH jeJHOT 0J] BOjHUKA KOjU
je Ty *KuBeo, IOPOAUIIA casHasa I7le ce Hajlase u
criacia ux. fobunu cy caMo Majy IpoCTOp Ha
IIOTKPOBJBY Jla Ce yceJe.

Waxo [loHa HeMa CBOje MeCTO BeUHOT 10U Ba-
JINIITA, Ha CIOMEHUKY HBeHOT My’Ka YKJIecaHe Cy
cnenehe peun: ,,HemosHar je rpo6 JIOHE KATAH
(1882-1942) HacTpazane y GpamucTHIKOM JIOTOPY,
a IbeHa je ycIioMeHa Be3aHa OBJije 3a rpob ieHora
cynpyra.” JIoHMHO UMe 0CTaje 3ayBeK 3abeexxeHo
y Augpuhesoj npunoseriu ,Ha jeBpejckoM rpo6by
y CapajeBy*, y kojoj AHApuh IoMumbe yIIpaBo 0Baj
CIIOMEHUK U HaTIIHC.

% O BeoMa 3Ha4ajHOj APXUBCKO]j IOPOAUYHO] 3a0CTABIITH-
Hu 6puHy JoHuHM yHynu no hepxu [lopu u Jocu IIuHTO,
Koju »xuBe y 3paeiy U Koju Cy HaM ca BeJIHMKOM JbyHasHo-
mrhy 1 ca HoBepemeM YCTYIIUIH Aeo rpahe, HajlIpe 3a U3JI0-
X0y Jespeju Jyiocaasuje: dopyu Jpyioi ceetlickoi paiia (2024),
KOja je peasr30BaHa y capaAmu My3seja skpTaBa reHOIUa U
JeBpejckor ncropujckor Myseja u3 Beorpaza u oTBopeHa 4.
HOoBeMOpa 2024.

VOICES FROM

THE SECOND WORLD WAR
EGODOCUMENTS OF
THE COLLAPSE OF HUMANITY

[Jona Karan ca opzeroM Csetor Case V pefia 3a 3aciyre, Capa-
jeBo, 1932/342, mpmBaTHO BiracHUIITBO Jlopuja 1 Jocuja ITnuTa

Dona Katan with the Order of Saint Sava, 5" Rank for Merit, Sa-
rajevo, 1932/342, in the private possession of Dori and Yosi Pinto

and for her humanitarian work she was awarded
the Order of Saint Sava of the 5" Rank for Merit by
decree of King Alexander I Karadordevi¢ in 1932.

There is no trace of Dona from the time of the
Second World War, but there is a story about her pre-
war life, humanity and work of a respectable family,
as evidenced by two family albums that fortunately
remained almost untouched during the war.”* The

medical supplies, food, and clothing. It was founded in the 1930s
with the long-term goal of establishing an orphanage.

1 The very significant archival family legacy is being cared
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Bentmon Beno IunTo (13), Jona Karan, Illumon Bato ITun-
10 (9). Ilpenparua dpororpaduja Bena u merosor 6para bare
ca 6akoM 1o Majiu Jonom KaraH, mpuBaTHO BIACHUIITBO
Jocuja u Jlopuja IInnaTa

Bencion Beno Pinto (13), Dona Katan, Shimon Bato Pinto (9).
Pre-war photograph of Beno and his brother Bata with their
maternal grandmother Dona Katan, in the private posses-
sion of Yosi and Dori Pinto

BEHIIMIOH BEHO ITUHTO
(Capajero, 2. okT0o0ap 1924 -
Tesn ABuB, 4. aripui 1985)°

YVuenuk u3s CapajeBa, yHyk [JoHe KaTan. Par je npo-
BEO Y UTAINjaHCKO] OKYIIAI[MOHOj 30HH, y JyOpoB-
HUKy 1 CIIUTY, y KOHOMHAIIMjU Ha OCTPBY Bpayy, y
MectrMa MuiHa u IToctupa. IToyeTkoM 1943. roau-
He CBU JeBpejU IoJ, UTAINjaHCKOM Biiarthy 61Bajy
cabpaHu y JIOrOpy 3aTBOPEHOT THIIa Ha OCTpBY Paby
KaKo OU ce, yIIPKOC HEMauKOM IIPUTHCKY, U3beria

2 TeKCT je IpeyseT M aJalTHpaH U3 KaTajora Muiuie
Kapuh u Bojana 3opuha, Jespeju Jyiocaasuje: dopyu Jpyioi
cgetlickoi patia (Beorpaz: Mysej xxpTaBa reHomuza, 2024),
91-101.
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surviving family members return home after the
war, but find their property confiscated and the
house used to house the army. The family albums
were not destroyed but were thrown into the trash,
but through the awareness and conscience of one
of the soldiers who lived there, the family finds out
where they are and saves them. They are only given
a small space in the attic to move into.

Although Dona does not have her own eternal
resting place, the following words are carved on
her husband's monument: “The grave of DONA
KATAN (1882-1942) who perished in a fascist
camp is unknown, and her memory is linked here
to the grave of her husband.” Donna's name re-
mains recorded in eternity in Andrié's story “At
the Jewish Cemetery in Sarajevo”, in which he
mentions this very monument and inscription.

BENCION BENO PINTO
(Sarajevo, the 2™ of October 1924 -
Tel Aviv, the 4™ of April, 1985)°*

A student from Sarajevo, grandson of Dona Ka-
tan. He spent the war in the Italian occupation
zone in Dubrovnik, Split, and in confinement

for by Dona's grandchildren, Dora and Yosi Pinto, who live in
Israel and who have kindly and trustingly lent us some of the
material, first for the exhibition Jews of Yugoslavia: Fighters of
the Second World War (2024), which was realized in cooperation
with the Genocide Victims Museum and the Jewish Historical
Museum in Belgrade and opened on the 4" of November 2024.

%2 The text is taken from and adapted from the catalogue
of Milica Kari¢, Bojan Zorié, Jews of Yugoslavia: Fighters of
the Second World War (Belgrade: Genocide Victims Museum,
2024), 91-101.



ITornen nHa snyky, Muina, octpBo Bpau 1942, ayrop beno
IInnTO; Yy NpMBaTHOM BIacHUIITBY Jocuja 1 /lopuja [InnTa

View of the harbour, Milna, Brac Island 1942, by Beno Pinto,
in the private possession of Yosi and Dori Pinto

muxoBa npepaja Hemuuma. HakoH kamurtynamuje
Uranuje 9. cerrreMbpa 1943, Beno cryna y HOB y
OKBHpHMaA jeBpejckor Parickor 6aTapoHa, a 3aTUM
nobuja pacmopen y II uetu I 6arasona 111 6puraze
VII yoapHe 6aHUjCKe AUBU3UjE U YIeCTByje Y 6op-
bama cBe Jj0 Kpaja para. Y okBupy KyarypHo-mpo-
CBETHOT 0700pa, y AeleMOpy 1944 ,u3naje” HOBHHe
maior popmara. Kpaj para, 8. maja, souekyje y Cio-
BEHUjH, a BOAY U ype/iHe GeJIelllKe 0 CBOM KpeTamy
y 6opbama og 15. cermrrembpa 1943. o 8. Maja 1945.

WMe HOBUHA: 3a6a8HUK

Bpewme: of 24. o 31. okTo6pa 1942. roaviHe
MecTo uspaBama: Munana, ocTpso bpau

Bpoj uzgama: Tpu

Bpoj cTpanuma: ocam

Py6puxe: Illana, [la nu 3Hare, U3 ypeqHUINTBEA,
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Beno IlunTo v yHudopmu, Crosenunja 1945. roguHa, npu-
BATHO BJIACHUIITBO Jocuja u [Jopuja [TnHTa

Beno Pinto in uniform, Slovenia 1945, in the private posses-
sion of Yosi and Dori Pinto

on the island of Bra¢ in the towns of Milna and
Postira. In early 1943, all Jews under Italian rule
were gathered on the island of Rab in a closed
camp in order to avoid their surrender under
pressure from the Germans. After the capitula-
tion of Italy on the 9" of September 1943, Beno
joined the National Liberation Army as part of
the Jewish Rab Battalion, and then received a
deployment to the IT Company of the I Battalion
of the II Brigade of the VII Banija Storm Division
and participated in the fighting until the end of
the war, where he “published” a small-format
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HacnoBHa cTpaHa M3BaHpeHOr Roxy mszama la [leykano
(27.3.1943), ayrop Beno IIMHTO; y IPUBATHOM BIACHUIITEY
Jocuja u Jlopuja [Innra

Cover page of the extraordinary Roxy edition la Peckalo
(the 27™ of march 1943), author Beno Pinto, in the private
possession of Yosi and Dori Pinto, in the private possession
of Yosi and Dori Pinto

Hogeia ,,Bpoz 6e3 nyke” koja je y cBa Tpu 6poja
3aysyrMaja ocaM CTpPaHUIA.

Wwme HOBUHA: Haw ceujeill
Bpewme: o 1. HoBeMOpa 1942. 1o 27. jaHyapa 1943.
roAViHe
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newspaper in December 1944 as part of the Cul-
tural and Educational Committee. He would see
the end of the war on the 8% of May in Slove-
nia, and he would also keep neat notes about his
movements in the fighting from the 15" of Sep-
tember 1943 to the 8™ of May 1945.

Newspaper name: Zabavnik (Entertainment paper)
Time: the 24" to 31 October 1942

Place of publication: Milna, island of Bra¢
Number of editions: three

Number of pages: eight

Columns: Joke, Do you know, From the editorial
office, the novella “Ship Without a Port” which
took up eight pages in all three issues.

Newspaper name: Nas svijet (Our World)

Time: from the 1% of November 1942 to 27™ of Jan-
uary 1943

Place of publication: Milna, Island of Bra¢
Number of issues: eight; the first four issues were
published every seven days, and then from the
fifth “whenever it happens”, without a precise
schedule.

Number of pages: four to eight

Price: 50 cents

Categories: Classified ads, Latest, Culture, Sports,
Entertainment page, From the editorial office,
Pictures without words

Newspaper name: Peckalo (Teaser)

Time: from the 26" of March 26 1943 to 28" of April
1943, “whenever it happens”, ie. “out of the blue”
Place of publication: Postira, island of Braé
Number of editions: four



Hazrpobun criomennk CuMona Karana Ha JeBpejckoM rpobisy
y CapajeBy; y IprBaTHOM BIacHUIITBY /loprja 1 Jocuja [TnnTa

Tombstone of Simon Katan at the Jewish Cemetery in Saraje-
vo, in the private possession of Dori and Yosi Pinto

MecTo nspaBsama: MuaHa, Octpso Bpau

Bpoj uspama: ocam; npsa 4eTvpu 6poja nsnasu-
Jla Cy Ha cefjaM JlaHa, a 3aTUM Of, I1eTOT ,,KaJ My
npaxHe”, 6e3 TAaYHOT pacropesa.

Bpoj cTpaHuIa: off 4eTUPH [0 0OCaM

ITena: 50 mapa

Pybpuxe: Manu ornacu, HajHoBuje, Kyarypa,
Croprt, 3abaBHa cTpaHa, 13 ypeguuintea, Cinke
0e3 pujeun

Wwme noBuHA: [leykano

Bpeme: op 26. mapTa 1943. mo 28. ampuiia 1943.
KaJ My ,,JIpaxHe”, OZHOCHO ,IIyHe"

MecTo nspasama: Iloctupa, octpso bpau

Bpoj uzgama: yeTupu

CriertyjasrHo mszpame: bpoj 1a Hssarpegho Roxy usgarbe
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Ommomax u3 mpummeeTke ,Ha jeBpejckoM rpobisy v Capaje-
By MBe AHzipuha Koja je objaB/beHa y Jespejckom anmanaxy,
1955/56, (Beorpaz: CaBesjeBpejcKUX OMINTHHA, 1956), 256-261.
JlocTymHo Ha cajTy JeBpejcke aurutante 6ubivorexe (JIB)

Excerpt from short story “At the Jewish Cemetery in Sarajevo”
by Ivo Andri¢, published in the Jevrejski Almanah (Jewish Alma-
nac), 1955/56, (Belgrade: Union of Jewish Municipalities, 1956),
256-261. Available on the Jewish Digital Library (JDB) website

Special Edition: Issue la Extraordinary Roxy Edition
Number of pages: two

Sections: Classified ads, Wanted, Family news,
Engagement Announcements, Riddles, Requests
and suggestions from the esteemed readership,
From the editorial board and editorial responses,
Wise thoughts or great sayings - from the common
people and Reviews of new books and magazines

Announcements: The wonderful operetta The
Voice of Bones by Kino Dom (Cinema House), The
second youth performance On a Deceitful Day on
the 1 of April with a surprise program, Obitu-
ary for Trica Krojacica, “a seamstress who, after
a short and serious illness, 'in the prime of her

79
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Bpoj cTpanua: Ase

Py6puxke: Mainu ornacu, Tpakibe, [lopopudHe Be-
cty, ObaBelITema 0 3apyKama, 3aroHeTKe, MoJbe
U TIpeAJIo3u IemeHOr YUTANIUINTa, M3 ypenHu-
mTBa 1 OaroBopu ypesHuUIITBA, Myzape MUCIH
nnu Beluke U3peke — MaJauX JbyAY U IPUKA3U HO-
BUX KIbUTa U YaCOIIKca

HajaBe: JuBHa onepeta [1ac koctiujy KvHo foma,
Jpyra mo pezny npupeznba omnagute Ha gaprusu
gam 1. aiipun camporpamoM usHeHahema, Yurysmpa
Tpunu Kpojauunu ,11iBesbU Koja je HaKOH KpaTke
U Telllke 60JIeCTH ‘Y IIyHOM LIBETY MJIAZIOCTH Y 21.
ZlaHy cBOTa >KMBOTa, HeHaJaHo y ['ocrioguHy mnpe-
MuHyna' 3. anpuia 1943. roguse y Iloctupama’,
Ilypumcka npupeznba Pagxor 6artamona, Ilecax
npupezada HajMIahux YiaHOBA 3ajeIHULE

IITAJIOM AJITAPAII Ilasnu
(CapajeBo, 1914 - CapajeBo, 1975)*

ITopekioM U3 UyBeHe capajeBCcKe My3HUKe IIOPOJU-
e. Ca Paba 1943. roguiHe 0fj1a3u y paTHO U3beriu-
mTBo Ha Kopayn u Banujy. Y HOB-y je yuecTBOBao
Kao mpuUnagHuk Paricke Opuraze, 24. fuBusuje
IMaprusanckor oapesra HOB-a Jyrocnasyje, y K0joj je
610 odunup 3a o6pasoBame U KyaTypy. HapounTo
je 6uo aHra)xoBaH y ApaMcKoj cekuuju BIII HOB
XpBaTcKe, Kao yIIPaBHUK, peJuTesb, IIKCall, IPOAY-
LIeHT, a IOBpeMeHO U IyMall. KyJITypHUM aKTHB-
HocTHMa 6aBuo ce u Ha GppoHTy, Mehy bopumMa,
u y mosaguHu, Mehy nuBmIrMa Ha ocioboheHuM

% Hcro, 80-91.

youth on the 21% day of her life, unexpectedly
passed away' on the 3™ of April 1943 in Postira”,
Purim performance by the Labour Battalion, Pe-
sach performance by the youngest members of
the community

SALOM ALTARAC Sani
(Sarajevo, 1914-Sarajevo, 1975)*

He originates from a famous Sarajevo musical fam-
ily. From Rab he went to Kordun and Banija as a
war refugee in 1943. He participated in the National
Liberation War (NLW) as a member of the Rab bri-
gade, the 24" Division of the Partisan Detachment
of the NLW of Yugoslavia, where he was an officer
for education and culture, especially for the drama
section of the Higher School of the NLW of Croatia
as a principal, director, writer, producer, and occa-
sionally an actor. He was involved in cultural activ-
ities both at the front among the fighters and in the
background in the liberated territories in Kordun,
Lika and Banija with civilians. There he wrote the
“Partisan Haggadah” (“Ha Lachma Anya”), based
on the text of the Haggadah® in a combination of

% Ibid., 80-91.

* The Passover Haggadah is a liturgical text read during
the Seder Pesach, the evening meal preceding one of the
three pilgrimage holidays of Passover (Hebrew: Pesach) that
celebrates the delivering from Egyptian slavery. It contains
the seder shel Pesach - order, ritual. In Sephardic communi-
ties, it was performed in the language of the liturgy, Hebrew,
and in the vernacular Judeo-Spanish, Ladino, in order to en-
sure the participation of women and children in the central
annual household ritual, since the meaning of the holiday
is the generational passing down of the Jewish faith from



Teputopujama KopayHa, Jluke u BaHuje. Tamo
je Hanucao ,IlapTusancky aragy” (,Ha Lachma
Anya“), mpeko TekcTa xarafie® y KoMOUHaIUj1 J1a-
JMHA, CPIICKOXPBATCKOT, Xe0PejCcKOr U apaMejcKor
jesuKa, y K0joj OIUCYje U36erINIKY JKUBOT BEIUTOT
U MUTCKOT ,,JeBpejuHa jyTanune”. OpuruHaiaH
TEKCT je HacTao y nposnehe 1944. rogune. IlocToje
3alycaHa U OTIIeBaHa Bep3Hja Koje Cy HacTale
KacHUje M MMajy 17 cTHXOBa pasjIuInuTOr MeTpa
U puMe.

IIpodecop Enunesep Ilamo ca YVHUBep3uTeTa
,beH I'ypron“ u3 HereBa je opUrnHajaHU 3aInca-
HU TEeKCT IIpeBe0 Ha CPIICKU je3UK:

3. ,MA niStana alajla
Aze mikol alelot

nista to ne valja
hitler je veliki idiot

Sebehol alelot i Paveli¢ je idiot
Anu ohelim izabiSe nam klin
Vealajla aze kulamaca i stalno smo jeli

Zganjaca.“®

° TlacxajHa xaraja je JUTYPTUjCKU TEKCT KOjU Ce YUTa 3a
BpeMe Cezep Ilecaxa, Beuepe youu Ilecaxa, jefHOT of Tpu
XoZloyacHa INpasHUKa (xebp. Pesah), kojuM ce mpociaBiba
n30aB/berbe U3 ETUIIATCKOT POICTBA. V HeMy je 3alncaH
seder Sel Pesah - pep, putyai. V cedapAcKyuM 3ajegHUIIaMA ce
K3BOAMO HA je3UKY JUTYpruje, xebpejckoM, 1 Ha HapOJHOM
jyheowLIaHCKoOM, JIafuHy, Kako O0u ce o6e3benuno yuenthe
JKeHa U Jlelle Y LIeHTPaJHOM TrofuIleM KyhHOM 06peny jep
je cMucao IpasHHKa TeHepallHjCKo IIpeHOIleke jeBpejcKe
Bepe ca popuTesba Ha feny. Buau: Milica Mihajlovié i Barbara
Panié, Hagada - od iluminacije do ilustracije, TEKCT KaTajora
y3 ucronMeHy usnox0y, (Beorpas: ®unosobcku dakyarer
- JeBpejcku HcTOPUjCKU My3ej, 2008), ZocTymHO Ha https://
jevrejskadigitalnabiblioteka.rs/handle/123456789/2203.

% JUM, Pyxonucu, llanu Anrapan, ITapTusaHcka Araza,

npenuc Mopur;, MorTuspo 2003, JUM, Pykonucny, llanu As-
Tapal, ayrop: [llanu Anrapan, HA ALAHMA ANJA, 1 ,ITap-
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Ladino-Serbo-Croatian, Hebrew and Aramaic lan-
guages, in which he describes what the refugee life
of the eternal and mythical “Wandering Jew” looks
like. The original text was written in the spring of
1944. There are written and sung versions that were
written later and have 17 verses of varying meter
and rhyme.

Professor Eliezer Papo from Ben-Gurion Uni-
versity of the Negev translated the original written
text into Serbian:

3. “Mah nishtanah ha-laylah none of it is any

good.”

Ha-zeh, mi-kol ha-leylot Hitler is a big
idiot

She-b'khol ha-leylot and Pavelié is an
idiot too

'Anu 'okhlin and they drove a

wedge into us

Velylah ha-zeh kulo matzah and we constantly
ate Zganjci (a tradi
tional dish made
from buck wheat,
cornmeal, or

wheat flour).”

parents to children. (see Milica Mihajlovi¢ and Barbara
Pani¢, Haggadah - from illumination to illustration, text of the
catalogue accompanying the exhibition of the same name,
(Belgrade-Belgrade: Faculty of Philosophy-Jewish Historical
Museum, 2008)), available at https://jevrejskadigitalnabibli-
oteka.rs/handle/123456789/2203 .

% JHM, Manuscripts, Shani Altarac, Partisan Haggadah,
transcript Moric Montiljo 2003, JHM, Manuscripts, Sani Altarac,
author: Sani Altarac, HA ALAHMA ANJA, 1 “Partisan Haggadah”
in Hebrew, Ladino, Aramaic and Serbo-Croatian, typed version.


https://jevrejskadigitalnabiblioteka.rs/handle/123456789/2203
https://jevrejskadigitalnabiblioteka.rs/handle/123456789/2203
https://jevrejskadigitalnabiblioteka.rs/handle/123456789/2203
https://jevrejskadigitalnabiblioteka.rs/handle/123456789/2203
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3. ,[Po cemu je razlicita no¢ - nista to ne valja,
Ova od nodi svih - Hitler je veliki skot,
Pa da svih no¢i drugih, i Paveli¢ je idiot,
Mi jedemo, zabise nam klin,
A ove no¢i samo maca®, I stalno smo jeli
Zganjaca.]*”’

Ilecme ,Bepnun!“ u ,,Anond Xutnep” nucane
cy y napHoj puMu ca lllannjeBUM IOTIHCOM Ha
obe. Kao mogora 3a nmucame uckopuinrhena je
nonehuHa nporsaca KIIJ Ha c10BeHAYKOM je3UKy
y KOjeM ce II03uBa Ha CTBapame 6opbeHor caBesa
CJIOBEHCKUX HapoJa KOju ce bope 3a YHUINTEHE
XUTJIEPOBCKe THPaHUje U HeMayKHUX 3aBojeBaya
- CMPTHUX HellpHUjaTesba CIOBeHCTBaA. I[lecme cy
HMcaHe IpeJ caM Kpaj MIu HaKOH 3BaHUYHOT 3aBp-
meTKa para 9. Maja, a CBaKaKo HaKOH XUTIEPOBOT
camoybucTBa 30. anpuia 1945. roguHe.

Nazad, svabo nazad, ni koraka dalje!
Poruku ti svetu Ruska vojska Salje
I zaklinje zvjezdom. Borba prestat’ nece
Dok ti mac slovena, srce ne posjece.
[..]
Berlin! Sudbina je tvoja zapecacena
Da te vuci Zderu - bolje da te nema

TU3aHCKe arazie” Ha xe6pejcKoM, TaAvHy, apaMejCKOM U CpII-
CKOXPBAaTCKOM, KyllaHa Bep3uja.

% BeckBacHU xJeb.

7 Eliezer Papo, Borba, duh i opstanak - Partizanska agada:
jedinstvena pashalna parodija iz vremena Holokausta, prevela
s engleskog Gordana Todorié, (Novi Sad: Futura publikacije,
2020), 107.

3. “[ What makes the night different - none of it is

any good,
This night of all - Hitler is a big bastard,

Well, on all other nights, Pavelic is an idiot too,
We eat, they drove a wedge into us,

And this night, only the matza *, and we
constantly ate Zganjci.]””’

The poems “Berlin!” and “Adolf Hitler” are writ-
ten in even rhyme with Sani's signature on both. The
back of the proclamation of the Communist Party
of Yugoslavia in Slovenian was used as a basis for
writing, which calls for a fighting alliance of Slavic
peoples fighting to destroy Hitler's tyranny and the
German invaders - mortal enemies of Slavism. The
poems were written towards the very end or after
the official end of the war on the 9* of May, and cer-
tainly after Hitler's suicide on the 30" of April 1945.

“Back, Kraut back, not a step further!
The Russian army is sending you a holy message
And swears by the star. The fight will not stop
Until the sword of the Slavs cuts your heart.”
[...]
“Berlin! Your fate is sealed.”

Wolves will eat you - it is better that you don’t exist

With our powerful cannon, you received the shells
Until, finally, the red army overcame you.” *

% TUnleavened bread.

7 Eliezer Papo, Struggle, spirit and survival - Partisan Hagga-
dah: a unique Passover parody from the time of the Holocaust,
translated from English by Gordana Todorié, (Novi Sad: Fu-
tura Publications, 2020), 107.

% THM, NIW, k. 19-2, 526-2-1, author: Sani Altarac, poem “Berlin”.



Ileo ,IlapTusancke araze” Ha xeOpejcKOM, JIafuHYy, apa-
MEjCKOM 1 CPIICKO-XPBaTCKOM, KyllaHa Bep3uja, JeBpejcKu
ucropujcku Mysej, Pykonucu, Hlanu Anrapan, Ilaptusan-
CKa arazia, npenuc Mopun, MorTH/BO 2003, 1-3

A part of “The Partisan Haggadah” in Hebrew, Ladino, Ara-
maic and Serbo-Croatian, typewritten version, Jewish His-
torical Museum, Manuscripts, Sani Altarac, The Partisan
Haggadah, transcript Moric Montiljo 2003, 1-3

Silnim nasim topom, primio si granate
Dok, crvena vojska, najzad, svladala te.*®

Jpyra recMma je OCBeTHUYKHU U TpUjyMbalHu
enuTad NOBOAOM CMPTHU HACJIOBHE JUYHOCTH,
y dopmu numyesor obpahama oMpaxeHOM
MPTBOM JAUKTATOPY, ca KOjUM je Iucall Ha , TH",

% JUM, HOB, k. 19-2, 526-2-1, ayrop: Illanu AnTapar, Ie-
cMa , BepauH®
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[TecMma ,,Anond Xuriep®, JeBpejcku UCTOPUjCKU My3ej, POH
HOB, k. 19-2, 526-2-1, 1945, ayTop: Illanu Asntapari

Poem “Adolf Hitler”, Jewish Historical Museum, Fund Nation-
al Liberation War, k. 19-2, 526-2-1, 1945, author: Sani Altarac

The second poem is a vengeful and triumphant
epitaph on the occasion of the death of the title
character in the form of a dialogue between the
writer and the hated dead dictator with whom
the writer is on equal terms and in which only
the writer's voice is heard. The title character has
no opportunity to respond, defend himself or say
anything because he is no longer among the living.

“Since the beginning of the world, you have done the
worst
You framed the face of many with a black cloth
Made children miserable, - dug a pit,

83
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[IpU YeMy Ce 4yje caMo nuindeB riac. HacioBHa
JIUYHOCT HeMa MOIYhHOCT Ja oAroBapa, fja ce
OpaHu MM Aa OMJIO IITa Kake jep BHIIe HUje
Mehy xuBuMa.

Od postanka svjeta, najgore si dao
Crninom si mnogim, lice povijao
Ucvilio djecu, - uskopao jamu,

Da sagradis u njoj, strahovitu dramu.
[..]

»Mislio si da des, nametnutim sudom
Zloc¢inackih prava, tiranijom ludom
Nadvladati ljude, dusevnog bogatstva.
Graditelje mira, slobode i bratstva.*

BEPA KAJIZIEPOH (p. TAJI)
(CpoOwuja, 9. okTobap 1916 - Tex ABus, 2003)'%°

Bepa je pohena y ceiny Beixu MarnacTtup, y jeBpej-
ckoj nopozunu. V xkyhu cy rosopunu mahapcku,
ca Jaiu/bOM HEMAYKH, a Y IIKOJIU CPIICKY je3UK.
Topune 1939. yno3Haje BeTepuHapa Jp JakoBa
Kangepona (1899-1993) u3 Kpymesna, ygoBna
ca ABoje meue: meBojuuiioMm ®dimopom (1930) u
medakoM JaBugoMm (1931) u BeHUaBajy ce HO-
BeMOpa ucte roguHe. JKXuUBenu cy y BEIHKO]
kyhu y KpyuieBny, y kojeM je jeBpejcka 3ajef-
Huna bpojasa camo 12 4yysaHOBa, ca KOjUMa je

% JUM, HOB, k. 19-2, 526-2-1, 1945, ayTop: lllanu AnTapari,
ITecma ,Anond Xutrep®.

10 Marepujajie ¥ IIHCaHy XUBOTHY IIpudy Bepe Kangepon
y IPBOM JIMIy YCTYIIMJIa HaM je ieHa hepka Amupa JJaHu-
enu u3 Ten ABuBa. Opurusanu ororpaduja cy y mpuaT-
HOM BJIaCHUIITBY AMupe Jlannenu.

To create in it, a horrific drama.”
[...]

“You thought you would, by the imposed court of
Criminal rights, insane tyranny
Overpower people with spiritual wealth.
Builders of peace, freedom and brotherhood.”®

VERA KALDERON (née GAL)
(Serbia, the 9™ of October 1916 — Tel Aviv, 2003) 1

Vera was born in the village of Beli Manastir to
a Jewish family. They spoke Hungarian at home,
German with the nanny, and Serbian at school. In
1939, she met a veterinarian Dr. Jakov Kalderon
(1899-1993) from Krusevac, a widower with two
children: a girl, Flora (1930) and a boy, David
(1931), and they got married in November of the
same year. They lived in a large house in KruSevac,
where the Jewish community numbered only 12
members, with whom the majority of Serbian pop-
ulation was on good terms.

After the occupation, they were forced to give
up part of the house to two German officers. Her
knowledge of German helped her read and under-
stand the situation in August 1941 from German
newspapers, when she realized that they had to
move to the Italian occupation zone on the Adri-
atic: first to Dubrovnik, and then to Split.

% JHM, NLW, k. 19-2, 526-2-1, 1945, author: Sani Altarac,
Poem “Adolf Hitler”.

10 The materials and written first-person life story of Vera
Kalderon were provided to us by her daughter Amira Danieli
from Tel Aviv. The original photographs are the in the private
possession of Amira Danieli.



CneBa HazecHo: JlaBuz, Bepa, JakoB u dnopa Kanzepow,
1942, CrimuT; y IpMBaTHOM BIACHUIITBY AMupe lannenn

From left to right: David, Vera, Jakov and Flora Kalderon,
1942, Split, in the private possession of Amira Danieli

BehMHCKO CPIICKO CTAHOBHUIITBO OGMJIO Y J06pUM
OHOCHMA.

HakoH okynaruje GUIN Cy IPUMOpPaHU /i
ycTyne feo kyhe ABojuny HeMadykux odULIMIpa.
3Hame HeMadKorT je3UKa joj je ITIOMOIJIo Jja U3 He-
MaYKIX HOBHHA IIPOYUTA U pasyMe KaKBa je CUTY-
alyja, a je y aBrycty 1941. cxsaTuia fia Mopajy Ja
ce npebalie y UTaJINjaHCKy OKYIIAI[HOHY 30HY Ha
Jappany: Hajupe y JlyOpoBHUK, a 3aTuM y CILTHUT.

ITocne maga MyconmHMja y jyny 1943. rogyae
IIopoAUIia MOKyIIaBa Jja IoberHe of HAVICTA U
ycTala Ha jeHO OCTPBO, aJU yciIes, HEMadKoT
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Bepa Kaszepos, Jepycanum, 16. 10. 1996. (USC Foundation,
VHA); y mprBaTHOM BIACHUIITBY AMupe JlaHuenin

Vera Kalderon, Jerusalem, the 16" of October 1996, (USC
Foundation, VHA) in the private possession of Amira Danieli

After the fall of Mussolini in July 1943, the
family tried to escape the Nazis and Ustashas to an
island, but the German bombardment of the port
followed, and they went to the mountains to join
the partisans. They managed to escape to south-
ern Italy on a British warship in January 1944 in
Bari, where they were placed in a refugee centre
where they were given accommodation and food.
Vera got a job as a maid and cook.

In May of the same year, they were transferred
to Santa Maria al Bagno. With the help of organi-
zations'™ that helped and offered employment to

101 The American Jewish Joint Distribution Committee (JDC)
and the United Nations Relief and Rehabilitation Adminis-
tration (UNRRA).
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G6ombappoBaa JIyKe ofjiasy y IIaHVWHE U [pU-
KJbydyje ce IapTH3aHUMa. Y jaHyapy 1944. roguHe
ycrenu ¢y fa 6pUTaHCKUM BOjHUM 6pOAOM ITOGETHY
Ha jyr Utanuje, y Bapu, rae cy cMelnTeHu y usbe-
IJIMYKY IeHTap y KojeM Cy MMaJjIl CMellITaj X XpaHy.
Bepa je mo06w1a Iocao crpeMauulie U KyBapuile.

YV Majy ucre roguHe npebadenu cy y CaHra
Mapuja an Bamo (Santa Maria al Bagno). ¥3 nomoh
opraHusanyja'® xoje Cy rmomarasie v HyJue 3aIio-
Cllerbe jeBpejcKUM M3beruIaMa Koje cy ce Ty cabpa-
Je u3 nene EBporte, Bepa je oTBOpHIIa PaAMOHUILY
3a IIMBEe JIyTaKa Koje 06JIady y TpaJuIOHATHe
Holurme. HoBIieM Koju je fo6uIa 3arocinia je Tpu
JIOKaJIHe CTAaHOBHHUIIE, KOje Cy ZOHeJe CBoje mrBahe
MallliHe, a Of} IOKAJIHUX JKeHa 1 GpHUTaHCKe BOjCKe
HabaBJpasa je 3eeHe U Oesle CBUJIEHe MaTepHjase
kopuirheHe 3a magobpaHe, 3aTUM MaTepHjaje 3a
maTope, BOjHIUKy hebaz u pasHe ykpace.

ITomorao joj je n ynpaBHUK KaMmIla XeHpU
Tepbep'® (Henry Gerber) umja je xena Ilaynun
(Pauline Davis) ciana maTepujaie u3 CjeumBeHUX
Amepuukux /Ip>xaBa 3a BOjcKy. Myllike JyTKe Cy

101 KoMuTeT aMepudKe jeBpejcKe 3ajeiHUYKe AUCTPUOYIIH-
je (JDC - The American Jewish Joint Distribution Committee
- The Joint) u AAMuHUCTpanuja YjefubeHUX Halyja 3a II0-
moh 1 pexabunnranujy (UNRRA - the United Nations Relief
and Rehabilitation Administration).

102 Xerpwu I1. TepGep je 610 yuuTess 1 mpodecop UHAYCTPHjCKE
yMmeTtHOCTH. OH je 1944. roguHe aHrakoBaH y Mucuju UNRRA-e
y usbernuukoM neHTpy y CanTa Mapuja an Bamy, y Utanuju,
I7ie je momarao usbernuiiama fa Hayde 3aHaTe. Fberoe cuH
BepHapz I'epbep npUKyno je nrcMa Koja je XeHpH C/1ao CB0joj
[IOPOAUIIY TOKOM OOpaBKa y OBOM LIEHTPY 1 06jaBHO UX Y KEbU-
3U II07L, HACJIOBOM Letters from Italy: Correspondence from Henry P.
Gerber (Iucma w3 Uinanuje: Kopectiongenyuja Xenpuja I1. Tepbe-
pa). Y 0BUM IICMUMA je IIHcao 1 0 BepuHuM JiyTKaMa.

Jewish refugees who had gathered there from all
over Europe, Vera opened a workshop for sew-
ing dolls that she dressed in traditional costumes.
With the money she received, she employed three
local women who brought their sewing machines,
and from local women and the British army she
procured green and white silk materials that they
used for parachutes, then materials for tents and
military blankets, and various decorations.

She was also helped by the camp manager
Henry Gerber'®?, whose wife Pauline Davis sent
materials from the United States for the army.
The male dolls were 42 cm long and the female
40 cm long, and each was dressed in the appropri-
ate costume of the country they represented. The
outlines of the dolls were drawn on tent canvas,
and a local man drew the faces. Each doll had a
sewn-on metal plate with the inscription: “Made
by Jewish refugees”. They were sold in British
army canteens for $ 6 apiece, and the demand
for them was high.

All six dolls are today kept in the Gerber Fam-
ily Collection.®®

12 Henry P. Gerber was a teacher and professor of industrial
arts. He was recruited by UNRRA in 1944 to work at the refugee
centre in Santa Maria al Bagni, Italy, where he helped refugees
learn trades. His son Bernard Gerber collected letters that Hen-
ry sent to his family during his stay at the centre and published
them in a book entitled Letters from Italy: Correspondence from
Henry P. Gerber. In these letters, he also wrote about Vera dolls.

13 Gerber Family Collection is housed in the Beulah Wil-
liams Library in the Archives and Special Collections at
Northern State University in Aberdeen, United States.



Owte ayradxe 42 1M, a xeHcKe 40 1M U CBaka je
6rta obydeHa y ogrosapajyhy HOLIy ApxKaBe KoOjy
je mpencrassbana. Obprce JyTaka Cy I[pTalIy Ha IIa-
TOPCKUM IUIATHMMA, a jeflaH JIOKaJall je UCL[PTaBao
sura. CBaka JIyTKa je MMaJla IPUIIVMBEHY MEeTIHY
IUIOYUIY ca HaTIucoM: ,HampaBibeHO o[ CTpaHe
jeBpejckux nsbernuia”. IlpogaBaiu cy ux y opu-
TaHCKMM BOJHUM KaHTHMHaMa II0 IIeHH Of 6 fosapa
I10 KOMaJy, a IOTPaXKba 33 BUMA je OrIa BeslnKa.

CBUX IIIeCT JIyTaKa ce AaHac 9yBajy y 36upru
nopoautie Fepbep.1®

T'JIACOBH U3 CJIOBEHHUJE

Jyxua CrnoBeHmja ca Jby6/paHOM Kao LIEHTPOM
npunaia je ranujaHuma, a ceBepHa, OJHOCHO
cnoBeHauka IllTajepcka, ca Mapubopom Kao 1eH-
TpoM, Hemuuma. [Iub okynmaTopa Ha OBUM IIPO-
cTopuMa je 6UO MOTIyHA repMaHU3alnyja ClIoBe-
Ha4YKOT CTAHOBHUIITBA, Opucare CloBeHAIla Kao
Halldje IIyTeM IIpoIlaraHje, IOJUTHYKOT IIpU-
THCKa, IOJIWUTHKe [eHallMoHanusanuje.' Haj-
IPaCTUYHUjU OOJUK OKYIAaTOPCKOT HAaCcUba Haf
LUBIJIHUM CTaHOBHUIITBOM CJOBeHUje OuIo je
CTpeJbarbe WY Belllambe Talala.

103 36upxa mopoxutie Tepbep (The Gerber Family Collection)
HaJasy ce y ApxuBy M CrenyjasiHuM 36upkama CeBepHOr
JpKaBHOT yHUBepsuTera, y Bubnuorenyu Bjyra Bunujamc, y
AGepnuny, Cjennmene Ameprrake [ip:xase (Northern State Uni-
versity Archives and Special Collections, Beulah Williams Library).

19 Trena Mavri¢ Zizek i dr., Z uporom iz teme/Sa pobunom
iz tame — 80 let od konca druge svetovne vojne/80 godina od
zavrSetka Drugog svetskog rata, katalog izlozbe, (Maribor:
Muzej narodne osvoboditve, 2005), 14.
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Bepa, nyTke m eHraecku oQUUIUD; Y IPUBATHOM BIACHU-
wTBy AMupe Jlanvenn

Vera, dolls and an English officer, in the private possession
of Amira Danieli

VOICES FROM SLOVENIA

Southern Slovenia with Ljubljana as its centre fell
to the Italians, and northern Slovenia, i.e. Slovenian
Styria with Maribor as its centre, to the Germans.
The goal of the occupiers in these areas was the
complete Germanization of the Slovenian popula-
tion, deletion of the Slovenians as a nation through
propaganda, political pressure, and the policy of
denationalization.'™ The most drastic form of oc-
cupier violence against the civilian population of
Slovenia was the shooting or hanging of hostages.

14 Trena Mavrié ZiZek et al., Z porom iz teme/Z bubunom iz
tame - 80 let od konca druge svetovne vojne/80 years since the
end of the Second World War, exhibition catalogue, (Maribor:
National Liberation Museum, 2005), 14.



TJIACOBH U3 OPYTOI'

CBETCKOT PATA
ETOIOKYMEHTH CYHOBPATA
UOBEUAHCTBA

IToMUTUYKY 3aTBOPEHUIIN Cy HEIOCPEIHO
IIpef CTpebarbe 0OaBelITaBaHU O OAJIYIIM O CMPT-
HOj Ka3HH, TeK TOJUKO paHHje [ja CBOjUM HajMU-
JjuMa MOTY Jia VIIyTe IIoCe/ilbe pedr yTexe U
oxpabpema nako wux Buule Hehe 6utu. OBe 1o-
PYKe, 3ajelHO ca IOpyKaMa CTpe/baHux y KpameBy
u KparyjeBuy, Haj6o/be TOBOpe 0 OHOMeE IITO je
JByAVIMA 3aKCTa OMJIO BAXKHO y THUM IIOCTEeHBUM
TpeHyIIUMa, HapOuYMTO aKo Cy 3HaJIH [ja UX YeKa
cmpT. Te morpebe, Muciau u oceharma cy, 3ampaso,
VHUBep3aTHe jep ce UCII0/baBajy y PA3TUINTUM
OKOJTHOCTHUMAa I'PaHUYHUX HCKyCTaBa cycpeTa ca
cvphy mTo camo jour jesHoM moTBphyje mpasy u
HUCTUHUTY IIPUPOAY Y0BeKOBOT 6uha.

MAPTHH KOHIITAK
(Mapubop, 1910 - Beseme, 25. janyap 1944)

Mexanuuap y ®abpuiy aBUOHCKUX MoTopa y Te-
3Hy, 4IaH PeBOJIYLIOHAPHOT PafiHUYKOT IIOKpeTa
u KomyHucruuke napruje. VxamiueH je 1943. ro-
auHe. V noapyMckoj henuju 6poj 14 HedoBedHO je
Myd4eH Ha pasHe HauuHe. CBOje OIPOIITajHO IIU-
CcMO, HaIIMCaHO Ha /iBa KOMajia Ianupa yMpbaHa
KPBJBY, CAMO HEKOJIMKO JJaHa IIpe [ory0b/berba, Ipe-
Jao je crpakapku Mapuju Illtamnap Munu, koja
My je momarasa Garajyhu my xne6 y hennjy mox
je 610 3aTBOpEH y MapUOOPCKUM CYZACKHUM 3aTBO-
puma. M3mehy 17.00 u 17.30 yacoBa, u3 henuje 14
y HOAPYMY 4y/IM Cy Ce CTPAlIHU BPUCLU U jayliU.
3aTBOpPeHUIIU Cy Ce Y3HeMHPWIHN U NpecTalu Ja
pafie, a BUKame je y3HeMUPHUJIO U KeHCKHU JIe0 3a-
TBOpa. MapTuH KoHmak cTpesmaH je y Besemy 25.
jaHyapa 1944. roguHe, II0CIE CTPABUYHOT Mydera.

Political prisoners were informed of the death
penalty decision just before their execution, just
enough time to send their loved ones the last words
of comfort and encouragement, even though they
would no longer be there. These messages, along
with the messages of those executed in Kraljevo
and Kragujevac, best speak of what was truly im-
portant to people in those last moments, especially
when they knew that death awaited them. These
needs, thoughts, and feelings are actually universal
because they manifest themselves in different cir-
cumstances of borderline experiences of encoun-
tering death, which only confirms once again the
real and true nature of human beings.

MARTIN KONSAK
(Maribor, 1910 - Velenje, the 25" of January 1944)

A mechanic at the Aircraft engine factory in
Tezno, member of the revolutionary labour move-
ment and the Communist Party. Arrested in 1943.
Inhumanly tortured in various ways in basement
cell number 14. He handed over his farewell letter,
written on two pieces of bloody paper just a few
days before his execution, to guard Marija Stam-
par Mici, who helped him by throwing bread into
his cell while he was imprisoned in the Maribor
court prisons. Between 5:00 PM and 5:30 PM, ter-
rible screams and moans were heard from cell 14
in the basement. The prisoners became agitated
and stopped working, and the shouting also dis-
turbed the women's section of the prison. Martin
Konsak was shot in Velenje on the 25" of January
1944, after horrific torture.



Maprun Konmrax, Muzej narodne osvoboditve Maribor

Martin Konsak, National Liberation Museum Maribor

MAPHJA ITAMITAP MUIT

e usbop je 6uo ma 6yze ,Jbyacka Bpcra“ Yo-
BeKa MaKo je Ouia Ha IO3ULIMjU Ha KOjoj ce ode-
KUBaJIO Aa 6yme cacBUM CYIPOTHO Of Tora. IbeH
IpuMep HaM IIOKasyje ILITa 3HAYM YIIpaB/baTU
CBOjOM C1060ZHOM BOJBOM U GUTU OATOBOPAH 32
cebe u Apyror. OHa je OJMYEHe XepPOjcTBa U OT-
ropa 6e3 opyxja, jep je CBOjUM XyMaHUM Jenuma
U IIOCTYMIIMMa IIpeMa 3aTBOPeHUIIMa IPKOCHIa
OJYeKHBambHMa HazipeheHux, n3naxyhu comncrse-
HU >KUBOT ONACHOCTH. OHECBeCTHIAa Ce TOKOM
IPBUX CTpe/balba y MapUOOPCKUM 3aTBOPHUMA.
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IMucMmo xoje je MapTtra Konmrak Harnvicao Mapuju Illtammnap,
YyBAPKM y MapuOOPCKUM CYACKAM 3aTBOPUMA, INITaMIIaHO
je HaxoH ocimobohema kao serak ,Kprse 30By — ocsernhe-
MO ux.“ KOHIIIaKOBO OPUIMHAJIHO IOCTEHhe MHUCMO H3TY-
6/b€HO je V IpBUM rofuHama Iocie para, Muzej narodne
osvoboditve Maribor

The letter written by Martin Konsak to Marija Stampar, a
guard in the Maribor court prisons, was printed after the
liberation as a leaflet “Victims are calling - we will avenge
them.” Konsak's original last letter was lost in the first years
after the war. National Liberation Museum Maribor
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Mapuwuja IllTaMmap mpe mogeTka cayxbe y CyACKUM 3aTBOPH-
Ma, 1941. ronnna, Muzej narodne osvoboditve Maribor

Marija Stampar before starting her service in the court pris-
ons in 1941, National Liberation Museum Maribor

V6p30 je mouesna fa npey3uMa HaMepHe akIivje
Kako 61 yOakuia maTme 3aTBOPeHMKa: IIoMara-
Jla UM je Zia oZip)KaBajy KOHTAKT ca CBOjUM IIOPO-
JuiamMa, kpujymdapehu mopyke v mucMma y 3aTBop
U U3 Bera, ¥ ZJOHOCUIA UM XpaHy U jekoBe. TajHo
je HampaBuMia AYIUIMKATe K/bydeBa MyluIKux hemu-
ja, Kaza cy je HEeKH 3aTOYeHUIN u3gany lecramoy.
Munu je umana cpehe. Maxko ¢y je mocianu y xeH-
cku jorop PaBencopuk (Ravensbriick), ycrerna je

90

MARIA STAMPAR MICI

Her choice was to be a “humane kind” of the Hu-
man species even though she was in a position
where she was expected to be the exact opposite.
Her example shows us what it means to govern
one’s free will and be responsible for oneself and
others. She is the embodiment of heroism and un-
armed resistance because with her humane acts
and actions towards prisoners she defied the ex-
pectations of her superiors, putting her own life
in danger. She fainted during the first shootings
in the Maribor prisons. She soon began to take
deliberate actions to alleviate the suffering of the
prisoners by helping them maintain contact with
their families by smuggling messages and letters
in and out of the prison, bringing them food and
medicine. She secretly made a copy of the keys
to the men’s cells when some prisoners betrayed
her to the Gestapo. Mici was lucky. Although she
was sent to the Ravensbriick women’s camp, she
managed to survive with the help of the female
prisoners from Maribor. Her justice and human-
ity paid off to her in the most difficult moments,
even though they were particularly brutal towards
her in the camp.

JOZE FLUKS
(Maribor, 1920 — Maribor, the 30" of March 1942)

“On the 30™ of March 1942”
My dear ones!
Today I am sentenced to death!
Don't feel sorry for me, be brave, as I am brave.
In my thoughts I kiss you all, members of my



Jia IpeXMBY y3 moMoh 3aToyeHuna us Mapubopa.
HbeHa npaBefHOCT U XyMaHOCT CY jOj Ce BpaTHIIN
y HajTeXXUM TPeHyLMMa HaKo Cy y JIOropy 6uiu
roce6HO GPyTaNHU IIpeMa HOj.

JOXE ®JIYKC
(Mapubop, 1920 - Mapuoop, 30. MmapT 1942)
»30. 111 1942.
Jparu moju!

Janac cam ocyheH Ha cMpT!

He xanute 3a MHOM, OyauTe Xpabpu, Kao IITO
caM xpabap ja. Y MucirMa Bac cBe JbyOuM, Bac
ykyhane, mamy, oua, Majay, Jenky, ToHera,
CBOjY eBOjKY AHUKY, CBe IIpUjaTesbe U JpyTro-
Be. CauyBajTe Me y JierioM cehamy, ja hy go mo-
Cllefiber TPeHyTKa MUCIUTH Ha Bac.

MHoro mnospybana, HOCHeNHBUX, ¥ MHCINMA
BaM IIOCJIAHUX OJI BallIeT JoxKeTa,

Flux Joze

Mehringstrasse 12/I.

Maribor*1%

T'JIACOBH CA ,,CJIOBOIIE“

HacynpoT riacoBuMa U3 JIOropa U ca CTPaTULITa
Hajlase Ce [VIACOBU JBYAU KOjU Cy Ouin ,Ha CiIo-
6oxu”, OZHOCHO OHUX KOjU CY OKYIIallUjy IPOKU-
BJbABAJIN U IPEKMB/bABAJIN Y HELIITO IOBOJbHUjUM
OKOJTHOCTHMa, MaKap Ka/ia je y IUTaly AUPEeKTaH
Tepop, U30JIaIHja U AYILIO OrpaHrYaBabe cI06oze.

195 OmpormrajHo nucMo Joxxe ®aykca (30. 3. 1942) gysa
Muzej narodne osvoboditve Maribor.
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Joxxe ®nykce, pohen 1920. roguHe, TProBayKy IOMONHUK 13
Mapmubopa, crpeman 30. MapTa 1942. rogune y Mapubopy,
Muzej narodne osvoboditve Maribor

Joze Fluks, born in 1920, a sales assistant from Maribor, shot
on the 30" of March 1942 in Maribor, Museum of National
Liberation Maribor

household, mom, dad, Majda, Jelka, Tone, my
girlfriend Anika, all of my friends and comrades.
Keep me in your best memory, I will think of you
until the last moment.
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Iocnepmwe nncmo Joxe daykcea, 30. 3. 1942.

The last letter of Joze Fluks, the 30" of March 1942

360r MacOBHUX 3JI09MHA KOje Cy yCTallle U Hallu-
CTU cIpoBoAuIU Ha Teputopuju HIX, kao u He-
npujaTe/bcke odaH3uBe Ha Kosapy y jseTo 1942,
BeJINKYU Opoj M3bernuia ca TOr MPOCTOpa, alu U
13 IPyTUX KpajeBa OKyIlMpaHe 3eMJbe, CJIHO Ce Y
Cpbujy u Beorpaz. PasauuuTy HU3BOPH HaBOZE
pasinyuTte nudpe, aay ce HABOAU Jia je OMIO OKO
400.000 usbermnua, Mehy kojuma oxo 80.000 zere.
OHU cy UMaJIH CBOje IpobiieMe 1 oTpebe Koje cy
pelllaBajay Ha pPasjIUYUTe HauMHe. JeaH o/l BUX
je 6o obpahame Vpasu rpazsa Beorpaza - Ilpexn-
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Many kisses, the last ones, sent to you in my
thoughts from your JoZe,

Flux Joze

Mehringstrasse 12/1.

Maribor” 105

VOICES FROM “FREEDOM”

Opposite to the voices from the camps and ex-
ecution sites are the voices of people who were
“free”, that is, those who experienced and sur-
vived the occupation in somewhat more favour-
able circumstances, at least when it comes to
direct terror, isolation and double restriction of
freedom. Due to the mass atrocities committed
by the Ustashas and Nazis in the territory of the
ISC, as well as the enemy offensive on Kozara in
the summer of 1942, a large number of refugees
from that area, but also from other parts of the
occupied country, flocked to Serbia and Belgrade.
Different sources state different figures, but it is
stated that there were around 400,000 refugees,
including around 80,000 children. They had their
own problems and needs, which they solved in
different ways. One of them was an appeal to the
Belgrade City Administration - the Represent-
ative Office the Council of Ministers of the Gov-
ernment of Milan Nedi¢.

105 Joze Fluks' farewell letter, 30% of March 1942, is kept by
the National Liberation Museum Maribor.



CTaBHUIITBY MUHMCTapCKOT caBeTa Biaje Mua-
Ha Heguha.

»2MonumMo Bac rocrioguHe IpercefHUYe Kao
ona, Aa HaM Bale mieMeHUTO cplie 1 OBOM
IIPUINKOM VKaXe IOOpOTy, Koja ce Tude
Hallle ncxpaHe. 1%

,,Caia IoITo Cy ofpein pachopMHUpPaHU OCTa-
na caM 6e3 ciyx6e. MonuM Bac, na Me Bpate
Ma IIpU KOM Ofipefy. 3a TeXaK (QU3NIKU paf
HHcaM, jep caM y roguHama. CHpOMAIIHOT
caM cTama, IOMOhM HUKaKBe HeMaM, a UMaM
4-po zene, KOja Uy y UIKOJIy. 17

»Ha 13jyna 19421. tipewna cam y majky Cpoujy.
To je HajcpehHuju gaH Y MOMe HUBOTLY, KAga caMm
tocne 14mecey geAuKuUX UAllirbl, MyKa U Heo-
UUCUBUX MOMEHATA U JoHUBALAjA, JoHUSEAA
ga cpehino u sgpaso ca geyom tipefiem y Cpdujy
U HacllaHum ce Kog myxca y Manoj Ilnanu ige
ce u caga ceu Hanazumo. Og taga tia go ganac
HaAC UeUlopo HUBUMO UCKABYHUBO 0g Hhelose Uaa-
ite. MHaue cée wWllo CMO UMAAU UPOUAA0 HAM
je. Cpehinu cmo witio cmo c8u cKyila. A uHade ca-
Jaulrl HAlUL HCUBOLL 8ULLe je Heio mMu3epaH. 1

106 TpoxaBHU apxuB Cpbuje (JAC), ®oHJ, IIpefCTaBHUIITBO
MHHUCTapCKOr caBeTa, I-1, k. 1-1083, Beorpaz, jy1 1942, ay-
Top: Paguunu CemcKor pyaHUKa, Jleo Mosbe paguuka Ceb-
CKOT PyAHUKA.

107 TAC, ®oHJ HpeACTaBHUIITBO MUHHCTAPCKOT CaBeTa,
I-1, @3, Beorpag, 11. 2. 1943, ayrop: Munyuka Casuh, Jleo
moibe Muynke Casuh ynyhene IlpescefHUKY CpIICKe Biia-
e Munany Heguhy.

108 MAC, ®oHJ IpeACTaBHUIITBO MUHHCTApCKOT CaBeTa,
I-1, ®4, 243, Mauna Ilnana, 20. 2. 1943, ayrop: MapTa IlThe-
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“We ask you, Mr. President, as a father, that
your noble heart, on this occasion, also show
us kindness regarding our nutrition.”**

“Now that the detachments have been disbanded,
I am left without service. I beg you to reinstate me
to any detachment. I am not up for hard physical
labour, because I am old. I am in poor condition,
I have no help, and I have 4 children who go to
school.”

“On the 13" of June 1942, I crossed over to mother
Serbia. That was the happiest day in my life, when
after 14 months of great suffering, torment and
indescribable moments and experiences, I was
able to cross over to Serbia happily and healthily
with my children and settle with my husband in
Mala Plana, where we are all now. From then un-
til today, the five of us have been living exclusively
off his salary. Incidentally, everything we used to
have, had been lost. We are happy that we are all
together. And other than that, our current life is
more than miserable.” 18

106 State Archives of Serbia (SAS), Fund of the Representative
Office of the Council of Ministers, G-1, k1-1083, Belgrade,
July 1942, author: Workers of the Senj Mine, Part of the
petition of the workers of the Senj Mine.

107 SAS, Fund “Representative Office of the Council of Minis-
ters”, G-1, F3, Belgrade, 11-11-1943, author: Milunka Savi¢,
Part of Milunka Savi¢'s request to the Prime Minister of the
Serbian Government, Milan Nedi¢

108 SAS, Fund “Representative Office of the Council of Minis-
ters”, G-1, F4, 243, Mala Plana, the 20% of February 1943, au-
thor: Marta Séekié, Part of Marta Séekid's petition addressed to
the Prime Minister of the Serbian Government, Milan Nedi¢.
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Y nucMuMa OBHX JBYAH YUTAMO O PA3THIUTIM
npobeMuMa u morpebama Koje cy UMaJIH, I04eB
O IMCTO er3sUCTeHIINjaTHUX I1a CBe JI0 IIpobieMa y
IIOPOAVYHUM OFHOCHMA KOjU HUCY MOITIH Aa 6yay
paspelreHu Ha Apyru HaduH. OCKyAUIIA Y XpPaHU
Y OCHOBHHM XMBOTHUM HaMHUPHUIIAMA, OT'PERY,
jaka suMa M HeJJOCTaTaK II0CJa JOAATHO Cy 6uIu
OTeXXaHU OKOJTHOCTMMA oKynanuje. Taksa nmucma
ynytuau cy ManosnetHa Cranummh MupjaHa, ,,cu-
poue 6e3 ora 1 Majke U Ma Kora cBora poheHor",
Bypa Bojuosuh, pysapu Cemckor pygHuKa, MapTa
IThekwuh, JKapxo Kptunuh. Mehy mrmMa ce Hamnia
U jefAHa of HajBehux jkeHa y CPIICKOj UCTOPUjH,
XepoWHa MUpA U paTa, MOTIHCaHa Kao ,,J00poBO-
Jpan-HapesHUK Hocuial Kapahophese 3Besze ca
maueBuMa“ - Muynka Casuh, koja je 11. dhebpya-
pa 1943. roguHe nucaia Aa je ycaen pachopMupa-
wa Jbuirkor ofpesa octana 6e3 ciyxbe Te caMuM
TUM U 6e3 mpuMama. MHOTU Cy MOJIMIH 32 TIoMoh
KakKo 6u ce mopoauile crojuie, Mmehy kojuma cy
Ocroja A. Byjuunh u Januna Bymesar. Buio je
U JPYTUX JUYHUX U UHTUMHUX IIpobieMa Koju
HUCY MOIJIX OUTH pellleHU Mehy CyIpy:XHULIIMA
WY IPYTUM 4IaHOBHMaA IIOPOAMILE, 1A je jelUHU
HauuH O6uo obpahame BracTuma. Mehy TakBUM
3axTeBHUMa Hajase ce Mojbe MuHHCTpa [laHTe
Jakuha, nymreHor paTHor 3apob/beHUKa JoBaHa
CpeteHoBuha, cTyzeHTa TexHUKe Bojucnara
Megpenune. Bragumup JaHkoBuh je ymyTuo
3aXBaJIHUIY 3a ypydeHy nomoh. Mnak, y cBUM
OBUM IIMCMUMA JIOCTOjaHCTBO JbYAU je HeTaKHyTO.

kuh, Jleo monbe Mapte IlThekuh ymyheHno IlpencenHuKy
cprcke Biage Munany Henuhy.

In the letters of these people, we read about
various problems and needs they had, ranging
from purely existential to family relationships
that could not have been resolved in any other
way. The shortage of food and basic necessities,
firewood, the harsh winter, and the lack of work
were further aggravated by the circumstances of
the occupation. Such letters were sent by the un-
derage Mirjana Stanisi¢, “an orphan without a fa-
ther and mother and no one of her own”, Pura Vo-
jnovié, the miners of the Senj mine, Marta Séekié,
Zarko Krtini¢. Among them was one of the greatest
women in Serbian history, a heroine of peace and
war, signed as “volunteer-sergeant bearer of the
Karadorde star with swords”, Milunka Savi¢, who
wrote on the 11% of February 1943 that she was left
without service due to the disbandment of the Ljig
Detachment and therefore without income. Many
asked for help to reunite families, including Os-
toja A. Vuji¢i¢ and Danica Bunjevac. There were
other personal and intimate problems that could
not be resolved between spouses or other family
members, so the only way was to turn to the au-
thorities. Among such requests are the requests
of Minister Panta Daki¢, released prisoner of war
Jovan Sretenovié, and engineering student Vojislav
Medenica. Vladimir Jankovi¢ sent a letter of thanks
for the help provided. However, in all these letters,
the dignity of people is intact. Their position is
a combination of circumstances over which they
could have no influence. It is not their shame, but
the shame of a part of humanity that has declared
itself civilized and superior to some others. And
they have shown, and continue to show today, the



FbUX0B I10J103K3] je CIJIeT OKOJIHOCTU Ha KOje HUCY
MOIJIY la UMajy HUKakaB yTullaj. OH HUje BUX0Ba
cpaMoTa, Beh cpaMoTa fZesia YoBe4aHCTBa Koje je
cebe caMOIIPOTIACHIIO IIUBUIN30BAaHUM U CyIle-
PUOPHHjUM Ofi HEKUX APYIUX. A IIOKA3aIu CY, U
IIOKA3yjy U laHaC, Ha3aJHOCT [IyXa U IIPUBUIIETHje
pasymHux, muciehux 6uha.

3uMcKa oMoh je busa caykba kKoja je pyHK-
LMOHMCANa U IIpe paTa, a HapOYUTO je Guia
3Ha4uajHa y OKOJTHOCTHMA OKyIalldje, jep je Ha op-
raHN30BaH HAYMH IIPUKYIUbajla U JleIHia IoMoh
y BUZIy XpaHe, orpesa, ooyhe u ogehe. Cpencrsa
3a 0By BpcTy nomohu obesbehusanu cy MecHu
oz60pu 3a 3UMCKy IIoMoh, Kao U mojefuHIYN U
npenyseha cBojuMm gonarujama.'”

JOCHU® 3YMBYJIOBU'R
(O6penoBar, 21. 2. 1895 - Beorpaz, 1945)

,»,Na pitanje Talvijevo Sto ne udemo u crkvu od-
govorio sam muj; veruj mi da bi rado to uéinio
ali mi je nezgodno, usled moga njemu pozna-
tog polozaja, pa da bi me potpuno razumeo
rekoh mu i to: / ‘Ti zna$§ da mene Jevreji sma-
traju hris¢animom, / a hris¢ani Jevrejinom.’ /
Pa i zbog toga izbegavam.”

1 Tamapa CrojaHoBuh ,XyMaHUTapHe WHUIIUjaTHBE U aK-
[je Ha cTpaHuLIama KosabopauroHucTrdke mrammne’, y Ko-
nadopayuoruciiuika winamua y Cpduju 1941-1944, Kesura 111,
(yp.) Anexcangap Crojanosuh, (Beorpaz, ®@wiun Bummuh -
WHCTHUTYT 32 HOBHjy UcTopHjy Cpbuje, 2023), 161-194.

10 MXKT, 3], k. 3, 260, Beorpaz, 25-26. aBrycT 1943, ayTop:
Jocud 3ymb6ynosuh, CanosHuk Jocupa 3ymbynosuha.
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backwardness of the spirit and the privileges of
rational, thinking beings.

Winter aid was a service that had been operat-
ing even before the war, and was particularly im-
portant during the occupation because it collect-
ed and distributed aid in the form of food, fuel,
shoes and clothing in an organized manner. The
sources for this type of aid were the Local Winter
Aid Committees, donations from individuals and
businesses.”’

JOSIF ZUMBULOVIC
(Obrenovac, the 21% of February 1895 -
Belgrade, 1945)

“To Talvi's question for the reason why we
don’t enter the church, I answered him; be-
lieve me, I would be happy to do so, but it is
inconvenient for me, because of my situation
which he is familiar with, so in order for him
to understand me completely, I also added: /
You know that the Jews consider me a Chris-
tian, / and the Christians consider me a Jew.” /
And that's why I avoid it.”!1

An entrepreneur. Father of Dragan, Bora
and Bane Zumbulovié. His survival was entirely

19 Tamara Stojanovi¢, “Humanitarian Initiatives and Actions
on the Pages of the Collaborationist Press,” in The Collabor-
ationist Press in Serbia 1941-1944, Book III, (ed.) Aleksandar
Stojanovié, (Belgrade-Belgrade, Filip Visnji¢-Institute for
Contemporary History of Serbia, 2023), 161-194.

110 GVM, JC, vol. 3, 260, Belgrade, 25-26. August 1943, author:
Josif Zumbulovi¢, The Dream Book of Josif Zumbulovié¢
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IIpenyseTHuk. Oran Jparana, bope u Banera
3ymbysnoBuha. FberoBo npexuBipaBare je y moT-
IIyHOCTH GMJIO yCMepeHO Ha TyMadele CHOBa Koje
je camao y repuogy oz, 7. aripuia 1942. no 22. cerm-
TeMbOpa 1944. VKyIIHO HaM je ZOCTYIIHO 12 3amuca
0 CHOBHUMa, Koje cMo HasBanu CanosHux Jocuga
3ymdynoeuha, a Kpo3 Koje ce pasoTKPHBA YUTAB
MehyparHu KUBOT jeBpejcke 3ajemuune Beorpaza.
TTocebHy BpeHOCT OBUM 3amKcuMa 1ajy pedepeHiie
Ha 3HadajHe JMYHOCTU U 0bjeKTe U3 U3ry0/heHOT
jeBpejckor Hacneha Beorpaga, kao wito je 6uiaa
jenMHCTBeHa BesleJlenlHa cedap/cKa CUHArora y
MaBapcKoM CTUJy Beill F3paen Koja ce Hajla3uja Ha
MecTy faHamme l'anepuje ¢pecaka, y Ynumu Hapa
Vporra 20. VI3 iux casHajeMo U O CyAOUHY YWIAHOBA
MIOpOAUIle KOjU Cy CTpajaln y XOJIOKayCTy:

,IIpBU Zleo cHa OO je TeXaK U Y BEJIUKOj U CTaJl-
HOj >KMBOTHOj OIIaCHOCTH 32 MeHe. OcTao MU je
y cehamy camo noverak: Kao zja cam 6uo y crai-
HOM OeKCTBY, IIPOTO€EH Off CBOje Apare U jefiiHe
cecTpe AHe, K0ja je y Pyl IMajia HOXX 1 KpBaBe
pyKe. / Vcrieo caM fia m3berHeM OmacHOCTH TaKO
IITo caM jefHako Tpuehu 610 yasbeH 3a oxo 100
MeTapa off, ibe, 1 Haj3a/ YIIIao y JBOPHILITE jefiHe
nuBape, U3 Koje caM Haj3aj, M3allao Ha Apyra
BpaTa, a Iy BHUIIle HUCAaM BUzeo. !

T'oToBO CBM 3allMCHU IIOYMIBY BapHjallujamMa
pedeHwuIe: ,JefaH MOj BpPJIO HUHTepPECAHTaH CaH
Koju cam ycHuo Hohy usmehy 3 u 4 anpuna

1 MIXKT, 3], k. 3, 266, Beorpan, 21-22. cenT. 1944, aytop: Jo-
cud 3ymbynosuh, Canosruxk Jocugpa 3ymdynosukhia.

focused on interpreting the dreams he had in the
period from the 7% of April 1942 to 22" of Septem-
ber 1944. In total, we have 12 records of dreams
available to us, which we have called “The Dream
Book of Josif Zumbulovi¢”, where he reveals the
entire interwar life of the Jewish community of
Belgrade. These records are given special value
by references to significant people and buildings
of lost Jewish heritage, such as the unique, mag-
nificent Sephardic synagogue in Moorish style,
Beth Israel, which was located on the site of to-
day's Gallery of Frescoes at 20 Cara Urosa Street.
From them we also learn about the fate of family
members who perished in the Holocaust:

“The first part of the dream was difficult and in
great and constant danger to my life. I only re-
member the beginning: As if I was on a constant
run, pursued by my dear and only sister Ana,
who had a knife in her hand and bloody hands. /
I managed to escape danger by running steadily,
staying about 100 meters away from her, and I
finally entered the courtyard of a brewery, from
which I finally exited through another door, and
I never saw her again.” !

Almost all of the entries begin with variations
of the sentence: “I had a very interesting dream
on the night between the 3 and 4* of April 1942,”
112 as the first entry is titled, and at the end they

- GVM, JC, vol. 3, 266, Belgrade, 21-22. September 1944, au-
thor: Josif Zumbulovié¢, The Dream Book of Josif Zumbulovié¢

12 GVM, JC, vol. 3, 243-1, Belgrade, 7 of April 1942, author:
Josif Zumbulovi¢, The Dream Book of Josif Zumbulovié¢



3anuc u3 ,CanoBHuka Jocuda 3ymbynosrha’, Mysej xprasa
reHormza, 36upka ,Jymanka’, x 3, 243-1-2, Beorpay, 7. anpun
1942, aytop: Jocud 3ymbynosrh

Record from the “The Dream Book of Josif Zumbulovié”,
Genocide Victims Museum, Collection Judaica, vol. 3, 243-1-
2, Belgrade, the 7" April 1942, author: Josif Zumbulovi¢

1942, r.*!'? Kkako je HACJIOB/bEH IIPBU 3aIIUC, a Ha
Kpajy caZipKe U le0 Ber0BOT TyMadera CuM00IIa,
Jbyaou u forahaja Koje je y CHy BUzeo:

»,MOJE TUMACENJE ZA OVAJ SAN:
dana

a) Da sam se tih nalazio u velikoj zivotnoj opasno-
sti. (To se vreme poklapa sa kona¢nim odlukama
okupatorskih vlasti o daljoj sudbini Jevreja).
b) Da imam da blagodarim za svoje spasenje
dvojici Jjudi, koji su tu opasnost lokalizovali od
mene odstranili.
¢) Da golub u obliku slepog miSa znac¢i samo dobro.
d) Da roda na mestu one crne prilike znaéi da
je opasnost prosla.

12 MOKT, 3], k. 3, 243-1, Beorpag, 7. anpuia 1942, aytop: Jo-
cud 3ymbymnosuh, CanosHuk Jocupa 3ymdyrosuha.

VOICES FROM

THE SECOND WORLD WAR
EGODOCUMENTS OF
THE COLLAPSE OF HUMANITY

also contain part of his interpretation of the sym-
bols, people, and events he saw in the dream:

“MY INTERPRETATION OF THIS DREAM:
days
a) That during these I was in great danger to
my life. (That time coincides with the final de-
cisions of the occupying authorities on the fur-
ther fate of the Jews).
b) That I have two people to thank for my sal-
vation, who localized the danger and removed
it from me.
c) That a pigeon in the form of a bat only de-
notes good.
d) That the stork in the place of that black ap-
parition means that the danger has passed.
MAY THE LORD GOD LET THIS INTERPRETA-
TION BE CORRECT - AMEN.
In Belgrade on the 7 of April 1942”11

Josif Zumbulovi¢ was executed by OZNA (De-
partment for the Protection of the People) agents!*
in 1945 “because he had a maid.” '** That day, 17

113 GVM, JC, vol. 3, 243-2, Belgrade, 7" of April 1942, author:
Josif Zumbulovi¢, The Dream Book of Josif Zumbulovié¢

14 Department for the Protection of the People, the
counterintelligence service of the People's Liberation Army
(NOVJ) during the war. Established on the 13" of May 1944
by order of Supreme Commander Josip Broz, and in 1946
reorganized into the State Security Administration (UDBA)
and the Counterintelligence Service of the Yugoslav Army
(KOS).

15 Branislav Zumbulovié, Belgrade, Serbia, 27.05.1998, Visual
History Archive. USC Shoah Foundation Institute, available at
https://vha.usc.edu/search?nm=2 , accessed on 10.01.2026.
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NEKA BI GOSPOD BOG DAO DA OVO MOJE TU-
MACEN]JE BUDE ISPRAVNO - AMIN.
U Beogradu 7. aprila 1942 godine.“*®

Jocud 3ymOynoBuh je TUKBUAMPAH Off CTpaHe
arenata O3HE"* 1945. roguHe ,,3aTO IITO je UMao
kyhHy nomohHuny“.'** Tor maHa je ybujeHo 17
Jpynou Ha Jleaumby ,,3aTo 1wTO cy 6man CoayHUw,
HavyenHUIM y MuHHCTapcTBy caobpahaja u 3ato
o cy 6wnu BuheHu rpahanu”.!

JEYJH I'JTACOBH

»AaKjie, TIOYHUMO......

Bypa Pajc, 1941.

BOPHE BFYPUIIA BYPA PAJC
(Benuku Beukepek, 1930 — Beorpaz, 1941)

Vuenuk. O cyzbunu Bypuue Pajca, kao u o
IBEroBOM KapaKTepy, cazHajeMo 3axBasbyjyhu
werosoM MiaheMm Gpaty JoBaHy Pajcy,!koju ra

113 MIKT, 3], k. 3, 243-2, Beorpag, 7. anipui 1942, ayrop: Jo-
cud 3ymGynosuh, Canosruk Jocuga 3ymdynosuhia.

14 Opnesperbe 3a 3aIITUTY HAPOZa, KOHTPaobaBelITajHa CIIy-
xk6a HapogHoocnmobonunauke Bojcke (HOBJ) 3a BpeMe para.
OcnoBana 13. Maja 1944. ropuHe HapefOoM BpXOBHOT KO-
MaHgaHTa Jocuna bposa, a 1946. peopraHusoBaHa y YIIpaBy
npxaBHe 6e3bennoctu (VIBA) u KoHTpaobaBelTajHy Ciy-
x0Oy Jyrociosencke apmuje (KOC).

115 BpanuciaB 3ym6Oynosuh, Beorpaz, Cpbuja, 27. 5. 1998,
Visual History Archive. USC Shoah Foundation Institute, go-
crynHo Ha https://vha.usc.edu/search?nm=2, npucryrpeHo
10. 1. 2026.

16 Hcro.

117 JoBaH Pajc (1933) je cBOjy *KMBOTHY HUCIIOBECT IIPETOYHO
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people were killed in Dedinje “because they were
Salonica front veterans, heads of departments in
the Ministry of Transport, and because they were
prominent citizens.”''

CHILDREN'S VOICES
“So, let us begin......

bura Rajs, 1941

DORDE DURICA DURA RAJS
(Veliki Beckerek, 1930 - Belgrade, 1941)

A student. We learn about the fate of Durica Rajs
thanks to his surviving younger brother Jovan
Rajs'?’, as well as about his character: a curious,
resourceful, sociable, smart, cheerful, and a boy
very mature for his age.

The beginning of the war and the bombing on
the 6™ of April brought an end to a beautiful life
and the beginning of a tragedy, but also Jovan's
conscious memory which begins from that day.
The male members of the Rajs family: father
Hugo, grandfather Moric Rajs on his father's side
and grandfather Filip Franjo Hercog on his moth-
er's side, uncle Franja Hercog!®, as well as other

e Tbid.

17 Jovan Rajs (1933) has translated hislife story into memoirs
that have been translated into Serbian: The Representative of
the Silenced (2004) and Return to Life (2021), which he wrote
together with his wife Dina Rajs, both first in Swedish and
later translated into Serbian. They currently live in Sweden.

15 Dr. Franja Hercog (1916-1980) was a prominent member
of the National Liberation War, a commissar of the Petro-


https://vha.usc.edu/search?nm=2

Bophe Pajc, mprBaTHO BracHUIITBO JoBaHa 1 [JuHe Pajc

borde Rajs, in the private possession of Jovan and Dina Rajs

OIIKCYje Kao pa/lo3HaJIOT, CHAJIAXK/bUBOT, IpyXe-
JByOUBOT, TAMETHOT, jeLIHOT U, 3a CBOje TOUHE,
BeoMa 3peJsIoT JedaKa.

IToyeTak paTa u 6oMbapgoBame 6. ampuia
ZOHEJN CYy Kpaj jeAHOT JIellor KMBOTa U Io4eTaK
Tparejuje, anu 1 JoBaHOBO cBecHO cehambe Koje
IoYUbe 0f] TOT AaHa. MyIIKY 4JIaHOBU IIOPOAHIIE
Pajc: oTar Xyro, nena Mopur Pajc ca oueBe u fesa

y MeMoape KOjU Cy NpeBeZleHH Ha CPIICKU je3uk: OiyHOMO-
henuk yhytixanux (2004) 1 Bpaiuiiu ce y scusot (2021), xoju
je Hammcao 3ajesHo ca cynpyrom Jlunom Pajc. Obe Kibure
HajIpe cy o6jaB/beHe Ha IIBECKOM, a IOTOM IIpeBefieHe Ha
CPIICKM je3uK. JoBaH u [luHa Pajc naHac xuBe y IlIBesiCKOj.

VOICES FROM

THE SECOND WORLD WAR
EGODOCUMENTS OF
THE COLLAPSE OF HUMANITY

Jews from the city, were imprisoned in the Central
school from where they went to work clearing the
ruins on the outskirts of the city. The rest of the
family, women and children, were in the Honvéd
barracks. Then the order came that the children
must also go to work, among whom were Purica
and Jovan. They were taken to the outskirts of the
city where there was a partially destroyed farm,
and their task was to clear the ruins.

Durica had the idea of putting his experienc-
es on paper in real time, as a true chronicler. He
could have been anything he wanted. We will never
know what. He managed to write a foreword and
another entry: “My brother Purica read a lot and
one day he decided to write a novel. He thought
that we were living in a very special time and that
it was worth describing. He took a school notebook
he had already used and wrote the title “LAGER” in
large letters, and underneath he signed his name
Dorde Rajs.”'" The entry is dated the 11" of August,
and we do not know why he stopped writing. In
the camp in the barracks in Zrenjanin, no one un-
derstood that they were in a ghetto and that the fi-
nal destination was death. It was accessible by the
rivers of Begej, Tisa and Danube, and the interme-

vgrad Partisan Detachment, the first Partisan detachment in
Banat, on duty in the medical service. He was one of those
who did not wait for fate to happen to them, but took it into
his own hands by taking risks, escaping from camps and
prisons, not allowing others to direct his life. After the war,
he was the director of the hospital in Caéak and the head of
the Children's Department.

1 Jovan Rajs, Kristina Hjertén von Gedda, The Representative
of the Silenced, (Belgrade: Partenon, 2004), 34-35.
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®unun Ppamo XepLor ca MajuriHe CTpaHe, yjak
dpama Xepr1ior,'® kao 1 ocTanu JeBpeju U3 rpaza,
6uu cy 3aTo4eHM y lleHTpanrHOj UIKOIH, OfaKIe
Cy oAnasuu fa paumrgyunihasajy pylleBUHe Ha
nepudepuju rpaga. OcraTak opogulle, sxeHe 1
Jena, 6uau cy y XOHBe/ICKOj KacapHU. 3aTUM je
Jouuto Hapeheme J1a U flelia MOpajy ja Uiy Ha paf,
a mehy muMa cy 6wiu Bypuna u JosaH. Boguiau
cy ux Ha nepudepujy rpaga rie je 6uio jegHo
JeIIMUYHO Pa3pylIeHO CEOCKO NMarbe, a IbUX0B
3aJjaTakK je 610 fa paIlducTe pyLIeBUHE.

Bypuna je uMao 3aMHCa0 Jja CBOja HUCKYCTBa
IIpeHece Ha MaIIUpP y peaJHOM BpeMeHYy BUXOBOT
JelllaBama, Kao paBU XpoHU4Yap. Morao je na
Oyne mra je noxeneo. Hukana Hehemo sHatu
mTa. YcIieo je ja HalluIlle IIpe/Ir0BOP U jOIII jeflaH
yHoc: ,Moj 6pat Bypuiia je focTa YUTA0 U jeTHOT
JlaHa OJJIy4Mo je fa Hamulle poMmaH. OH je cMma-
TPao /a MU XUBUMO Yy jefHOM BeoMa II0ce6HOM
BpeMeHy U /Jla je OHO BPe/iHO Zia Jodapa. Y3eo je
jenHy Beh HaueTy ITKOJICKY CBECKY U BEIHKUM
cioBuMa je Hanmcao HacuoB ‘LAGER’, a ucrnog,
je mornucao cBoje uMme Hophe Pajc.“’*® 3anuc je
JaTupaH Ha 11. aBrycT, a He 3HaMO 3allITO je IIpe-
CTao fa nuuie. Y JIOropy y KacapHU y 3perbaHiHy

118 JTp ®pama Xepuor (1916-1980) 6110 je NUCTaKHYTHU IPUTIAJ-
Huk HOP-a, koMecap IleTpoBrpazicKor rmapTH3aHCKOT ofpe-
na, IIpBor mapTU3aHCKOT ofipena y BaHaTy, Ha JyKHOCTU y
CaHUTETCKO] CIy>k0H. BHO je Y0BeK Koju HUje YeKao fja My ce
cymbuna noroxu, Beh jy je ysumao y cBoje pyke, pusukyjyhu,
6exxehu 13 soropa u 3aTBopa U He 03BOJbaBajyhu ApyrumMa
Jia yIIpaBibajy E-eroBUM >KuBOTOM. Ilocse paTa je 610 ypas-
HUK 6oyHuIe y YauKy 1 HadeTHUK Jledjer ofesberba.

1 Jovan Rajs, Kristina Hjertén von Gedda, Opunomocenik
ucutkanih, (Beograd: Partenon, 2004), 34-35.

[ueBruK Bopha Bype Pajca, Apxus MemopujanHOr My-
3eja XosoxaycTra CjennmeHHUx AMepuukux /Jlpxasa, Ba-
IMUHITOH, 30MpKa [OKyMeHarTa, IIOKIOH JoBaHa Pajca,
2012.35.1_001_10 / 2012.35.1_001_11/, ITeTpoBrpaz (3pema-
HuH), 11. 8. 1941, ayTop: Bophe Pajc

Djorde Djura Rajs papers, United States Holocaust Memorial
(USHMM) Archives, Washington DC, USHMM Collection, gift
of Jovan Rajs, 2012.35.1_001_10 / 2012.35.1_001_11, Petrovgrad
(Zrenjanin), the 11th of August 1941, author: Djordje Rajs

diate stops were Topovske Supe for men, and the
camp at Sajmiste (Judenlager Semlin) for women
and children: “At the beginning of December, an
order arrived that all Jewish women and children
should gather in front of the Jewish Community
in order to be transported to the camp. [...] They
believed that this confinement was temporary and
that I, a little eight-year-old, would only be a nui-
sance. Therefore, it was decided that I would stay
with Juca during the winter. And so it was, while
my mother, Purica, grandmother and all the other
relatives and children went to the Jewish Commu-
nity, and from there to the other side of the river



HUKO HUje CXBaTao Jja ce HaJa3u y reTy U Ja je
Kpajia CTaHUIla cMPT. [lo e ce CTHU3aJI0 PeKaMa
BerejoM, TucoM u /lyHaBOM; yCIIyTHE CTaHHIIe 3a
MyuIkapie cy 6uie TOIIOBCKe IIyIle, a 3a JK€He U
Jery sorop Ha Cajmumry: ,IlodeTkoM mermemopa
cTuria je Hapeznba /ia CBe jeBpejCKe JKeHe U Jera
Tpeba a ce OKyIle UCIIPen JeBpejcKe OIIITHHE
KaKo 60U GMJIM TPaHCIOPTOBAHU Y JIOTOP. [...] OHM
Cy BepoBaJIU [ja je OBO 3aTBapame IIPHUBPeMeHO
U fa O6ux ja, MajJu OCMOTIOAMIIKAK, CaMoO 6uo
Ha cMeTwHU. CTora je 6MJI0 O/IIy4eHO Zia TOKOM
3uMe ocTaHeM Ko Jyie. Tako je u 610, JOK Cy
MaMma, Bypuiia, 6aka u cBe octrasne pohake u gena
OTHIILIe ¥ JeBpejCKy ONIUTHHY, a ofaTje Ha APYyTY
crpany Cage, Ha CajMumte? ofakyie ce HUKaja
HIUCY BpaTUJIN.

JEEBOJUMIIA ATH

Bophe Bypa Hemewu (George) (1909-1992) ca cy-
npyrom XepmuHoMm Xezau, poheHom PosenGepr
(Hermina Rosenberg) (1920-1944), u hepkom Arue-
coM Arm (1940-1944?) umja cynbvHa HUje MO3HATA.
Bepyje ce z1a je nmpexxuBea jep jy je lbeHa TeTKa Jyau-
Ta Bpyk, ymata Cenzapeu (Sendrey), Bophesa cectpa,
Iperio3Haia Ha jefHO] mocyepaTHoj dororpaduju
ca pgenoM. ITpema lbeHOM CBEZOYAHCTBY, ,eBOjUHIIa
Arm je 3ajenHo ca 6akoM M MaMOM JellOpTOBaHa y
AymBu 1944. roguse. Ilo mfonacky y jorop 6aka je
oMax Iiocjara Ha CTPaHy CMPTH 33je/HO ca /IeBOj-
YUIOM, JIOK je MaMa Xezw, jiera puhokoca JKeHa,

120 YcTo, 61.

VOICES FROM

THE SECOND WORLD WAR
EGODOCUMENTS OF
THE COLLAPSE OF HUMANITY

Iopoauna Hememn (Nemenyi): orar Bophe, Majka XepMn-
Ha 1 hepka Arxeca Aru

The Nemenji (Nemenyi) family - father Porde, mother
Hermina, and daughter Agnesa Agi

Sava, to “Sajmiste (Judenlager Semlin)”'? from
where they never returned.

GIRL AGI

Porde DPura Nemenji (1909-1992) with his wife
Hermina Hedi, born Rosenberg (1920-1944), and
daughter named Agnes Agi (1940-1944?), whose fate

120 Thid, 61.
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OZIBOjeHa Ha CTpaHy JKUBOTa. Bepyje ce na je Guia
mociara y ,Kyhy Jyraka“, OHOCHO JIOTOPCKU Gop-
JleJ1  KojeM Cy JIOTOpaIINIle CYKIJIE 32 OIYIITaHe
1 3a0aBy HeMaUKUX BOjHUKA HAKOH TEIIKOT paja U
BpeMeHa IIpOoBeieHoT Ha GpoHTy. Jpyra MoryhHOCT
je a je 6ruia 1eo MeANIIMHCKYX eKCIIeprMeHaTa.

APOH POHU KOEH (Jby6uuia Kosuh)
(Beorpan, 27.9. 1934 - Xauda, 9. 1. 2024)

» [..] CAZI 1A BAM CE ITIOXBAJIVM JIA CAM
JIOBMO CBE IIETUIIE. [...] HAJJIEIIIIIE BAM
CE 3AXBAJBYJEM HA CBE IIITO CTE MM IIO-
CJIAJIU, JIARE BOT IIA KAJ[ TIOPACTEM V
JIOBPOM JIA BAM CE OZIYKIIM 12!

Yuenuk. Op ona ABpama KoeHa, Ko:xapCKOT TPros-
1a, 1 Majke Ecrep EpHe, pohene cectpe Onre Koen
Borganosuh. XKusenu cy y Vaunu Iapa Vporra 42
y Beorpazy, rie je PoHU Kao ceIMOTOAMIIELH Jleuak
MMao NPUINKY Ja IIOCMaTpa JellaBama 27. MapTa
1941. rogune. Ilpema ApoHOBUM peuuMa,'” faH
IIpe HEro LITO je TpebasIo Aa ce IprjaBe y JeBpejcKu
Jorop 3eMyH, 8. serieMbpa 1941. roguHe, OH 1 Maj-
ka EpHa nobersiu cy paHoM 30poM, oko 04.00 yaca.
Yoytunm cy ce y Hum, xog maMmuHe cectpe Onre. V
TO BpeMe [IOYMEY U Xallllemwa JeBpeja y Humry, Te
ApoH ¢ MaMoM, TeTKoM OJITOM U CECTPOM Of], TeTKe
®rnope BojanoMm kpehe nemurie 3a Kypuymiujy jep

121 TIpeo nucMmo ApoHa Koena (Jbynka Kosuha), 6e3 gatyma;
y IpUBaTHOM BiacHUIITBY Pake JleBuja.

122 Koje je samucao mweroB cectpuh Paka JleBu, Kao 1mopo-
JUYHU aMaHeT U CBeJOYaHCTBO, KOjU HaM je ycTynuo rpahy
Be3aHy 3a ApoHa JleBuja u Onry Koen Borganosuh.

remains uncertain. It is believed that she survived,
as her aunt, Judita Bruk, married surname being
Sendrei (Sendrey), who is Dorde's sister, recognized
her in a post-war photograph with children. Ac-
cording to her testimony, little Agi was deported to
Auschwitz in 1944 along with her grandmother and
mother. Upon arrival at the camp, the grandmother
was immediately sent to the death side along with
the little girl, while mother Hedi, a beautiful red-
haired woman, was separated to the side of life. It
is believed that she was sent to the “doll's house,"
a camp brothel where female prisoners served to
entertain and relax German soldiers after their
arduous labor and time spent on the front lines.
Another possibility is that she was part of medical
experiments.

ARON RONI KOEN (Ljubisa Kovi¢)
(Belgrade, the 27% of September 1934 — Haifa,
the 9% of January 2024)

“l...] T AM PLEASED TO SHARE WITH YOU
THAT I GOT ALL “A” GRADES. [...] I SINCERE-
LY THANKYOU FOR EVERYTHING YOU HAVE
SENT ME; GOD WILLING, WHEN I GROW UP,
I WILL REPAY YOU.” 2!

A student, a son of Avram Koen, a leather mer-
chant, and son of mother Ester Erne, who was the
younger sister of Olga Koen Bogdanovié. They re-
sided at 42 Cara UroS$a Street in Belgrade. At the

2L The first letter from Aron Koen (Ljupko Kovié¢), undated,
in the private possession of Raka Levi .



Cy ITapTU3aHM JUIJIN Y Basayx npyry y Jomesiy. Ty
Cy ce IPUAPYKUJIU BeJMKOj TPyIIU JeBpeja Koja je
Taxohe Gmta y 6excTBy of Hemaria U cBU 3ajeiHO
Cy MellnIle HACTABWIHM Kpo3 ,HajBehy mehaBy u
3umMy -30°“?® go IIpokymba. HbUxoB ILIAH je 610
Ja ce goMmorHy IIpuImTuHe, Koja ce HalTasuIa y
UTaJMjaHCKO] OKYIIallIOHO] 30HU, a 3aTUM Jajbe
no Uranuje. MehyTum, Hucy ycnenu Te cy EpHa
u ApoH octanu y IIpokyrmy fo kpaja para. Kako
HUCY UMaJu JOBOJ/bHO HOBIA 3a XKUBOT, EpHa, of-
HocHO Ema KoBuh, mTpukara je fa 6u ce npexpa-
Huin. TOKOM CKprBamba ApOH je HallKhcao MUCMO
KOje HHje JaTUpPaHO, a KaCHUje U CBeJOYaHCTBO
HAaCJIOBJbeHO ,,Moj acusoill y Ilpoxytisy 1944. iog.

Y npBoM IIHCMY, YMjH je OZJIOMakK JjaT Ha IIoYeT-
Ky, JbyIrde jaBsba opoguiu Py6en, ogsocHo Pocuh, y
Kyprrymnujy, Aa je IpruMMO KapTHUILy Off EbUX, alli la
HUje 0IMax OfITOBOPYIO jep je deKao oreHe. Paciuryje
Cce 0 IbHIXOBOM 3/]paBJby, 3aXBajbyje Ha IIOCJIaTHUM CTBa-
puMa u yectuTa poheHgaH Jenu v BojaHu.

»JeIHOT JaHa JOK caM MUCJIMO KaKo je caf
MaMmu, Hauholle ABa XaHZapMa Aa Tpake
JbybOuury Kosuha (Moje ume 3a BpeMe parta) u
Jla ra BoJle y KOMaHZy I'paZia KoJi KOMaHIupa
HEeMauKor. Ja caM oJMax 3Hao IIITa je y CTBapy,
jep oHU Cy xTesnu MeHe 11paBo y Jleckoar, E mma
3TO ZIOK Cy OHU PAaCIUTHBAJIU IZIE CaM, ja caM
ce CKJIOHHO y IoJpe’. %

128 CemouaHcTBO ApoHa KoeHa; y IpHMBaTHOM BIIACHUIITBY
Pake JleByja.

124 NTpyro nucmo ApoHa KoeHa, 6e3 faTyma; y IpHUBaTHOM
BiacHUIITBY Pake JleBuja.
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age of seven, Roni witnessed the events of the
27% of March 1941. According to Aron'?* the day
before they were scheduled to report to the Jew-
ish camp in Zemun on the 8" of December 1941,
he and his mother, Erna, fled early in the morn-
ing around 4:00 AM. They headed to Erna's sister
Olga in Nis. At that time, the arrests of Jews in
Ni$ began, prompting Aron and his mother, along
with Aunt Olga and their aunt Flora's sister, Boja-
na, to set off on foot to KurSumlija, as partisans
had blown up the railway in Doljevac. There, they
joined a large group of Jews who were also fleeing
from the Germans, and together they continued
on foot through “the greatest blizzard and winter
-30°12% to Prokuplje. They planned to reach Pristi-
na, which was in the Italian occupation zone, and
then proceed further to Italy. However, they were
unsuccessful, and thus Erna and Aron remained
in Prokuplje until the end of the war. As they did
not have enough money to live, Erna, also known
as Ema Kovi¢, resorted to knitting to provide for
their needs. During hiding, Aron wrote an undat-
ed letter, followed by a testimony titled “My Life in
Prokuplje in 1944.

In the initial letter, the excerpt provided at the
beginning, Ljupce informs the Ruben family, i.e.,
Rosié¢, in KurSumlija that he has received a card
from them, but he did not respond immediately

122 This was written down by his cousin Raka Levi, serving
as a family heirloom and testimony. He provided us with the
material related to Aron Levi and Olga Koen Bogdanovic.

128 Written testimony of Aron Koen, in the private possession
of Raka Levi.
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3anuc Hyje cadyBaH y I1eJI0CTH, aJIU je II03HAT
HeT0B IIeJIOBUT Cafipkaj. Y Zlelly Koju HeflocTaje y
MIOTIIUCY CTOju: ,,cacTaBHO / ApoH KoeH / yueHUK
I paspeza npBe MyIIKe TMMHa3Mje", IITO 3HAYYU A
je HajBepoBaTHUje Yy NUTamwy 1945. roguHa. OBO
Jedje CBeJOYaHCTBO TOBOPHU O TOME KakKaB je 6uo
JKHUBOT Jielle V CKPUBamy, ca KAKBUM TeIlllKohaMa
U CTpaxoBHMa Cy Ce cyodaBaja, ajli U 0 JoOpoTu
JbYLU KOjU Cy OWJIM CIIpeMHU Jla PU3UKY]y CBOje
JKUBOTE Kako Ou criacuiu Tyhe nete, sHajyhu wiu
He 3Hajyhy HeroBo IIPaBo IOPEKJIO.

Kaza je ocioboheno IIpokymsbe y OKTOOpy 1944.
roguHe, Ilexo /laraeBuh' y3seo ra je 3a Kypupa,
a0 My YHUGOPMY U CKpPaTHO My IYIIKYy KaKo 6u
MMao IIpaBO BOjHUYKO Haopyxarbe. Tako je ApoH,
onHocHo Jbyoumia Kouh, oTumao ca naptusanu-
Ma. Hakon para, ApoH ca mMajkoM 1948. roguHe
oxsnasm y Uspaesn y npBoj anuju.'?® CBu Koju cy
OMJIN y CKPUBALY Cy IPeXUBeny, ocuM baka Oire.

3apobJbEHUUKHU JIOTOPH

HakoH ATIpHMJICKOT paTa U KalluTyjaaluje BojcKe,
Bumie oz 300.000 odpunupa, nogopunmpa 1 Boj-
Huka BK] Hamuio ce y pykama okymaropa. Kao
paTHU 3apobspeHHUIY, 3amTuheHn MmehyHapoz-
HUM yTroBOpHMa U 3aKOHMMa, Mehy kojuma je u

125 Tlerap Ilexo JamueBuh (1913-1999) us Iipue lope, jenan
0J] HajUCTAaKHYTUjUX IapTU3aHCKUX KOMaH/aHaTa TOKOM
Jpyror CBeTCKOT para.

126 gliyah (xe0.) - ycnoH, y3nu3same. Kopuctu ce y KOHTeK-

CTy ycesbaBama y JipxxaBy M3pael, ITO ce y yXOBHOM CMU-
CJIy cMaTpa y3413ambeM.

as he was awaiting his grades. He asks about their
health, expresses gratitude for the gifts, and ex-
tends birthday wishes to Jela and Bojana.

“One day, while I was thinking about my mom's

situation, two gendarmes approached in search of
Ljubisa Kovic (the name I used during the war)
to take him to the city command to meet the Ger-
man commander. I immediately understood their
true intentions, as they were actually looking to
take me directly to Leskovac. Therefore, while they
were inquiring about my whereabouts, I hid in
the fields.”'?

The record is not fully preserved; however, its
complete content is known. In the missing part
of the testimony, the signature states: “compiled
by / Aron Koen / student of the first grade of the
first male gymnasium,” which suggests that most
likely the year was 1945. This child's testimony re-
flects the experiences of children living in hiding,
detailing the challenges and fears they faced. It
also highlights the kindness of individuals who
were willing to risk their own lives to save anoth-
er child, regardless of whether they were aware
of the child's true origins or not.

When Prokuplje was liberated in October
1944, Peko Dapcevi¢!® appointed him as a cou-
rier, provided him with a uniform, and shortened

24 The second letter from Aron Koen, undated, in the
private possession of Raka Levi.

125 Petar Peko Dapcevi¢ (1913-1999) from Montenegro, one
of the most prominent partisan commanders during the
Second World War.



Aposn Pornu Koen (Jby6umna Korh) 3 BpemeHa para; y npu-
BaTHOM BJIaCHUINTBY Pake JleBuja

Aron Roni Koen (Ljubisa Kovi¢) from the wartime, in the
private possession of Raka Levi

JKeHeBCKa KOHBEHIIYja O MOCTYyNAaky Ca PATHUM
3apobsbeHunIIMAa U3 1929. rosiHe, TPAHCIIOPTO-
BaHMU Cy y JIOTOpe, yIJIaBHOM y HeMaukoj, 3aTuM y
WTanuju, KoK je Mamu 6poj, 07 HEKOJIHUKO XUJba-
na, ynyhes y HopBeuiky. 3apobseHu opunupu
Ccy 6unu cMmemTeHu y joropuma y Hupubepry,
OcHabpuky, Xaneubypry, Crpuey u BapkeHOpu-
Iy, OK Cy BOjHUIIM Ounu pacriopeheHu y MHOTO-
OpojHe soTOpE U pagHe KOMaH e mupoM Hemau-
Ke. Mehy oHMMa 4uja cy mucma, ZOMHUCHULE U
poTorpaduje cauyBaHU 3a YyCIIOMEHY, aJU U Ka0
CBeZ0YaHCTBO BpeMeHa, Hajaze ce Jlyka Makcu-
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his rifle to ensure he had the appropriate mili-
tary armament. Thus, Aron, also known as Ljubi-
sa Kovi¢, joined the partisans. After the war, Aron
and his mother emigrated to Israel during the
first aliyah'? in 1948. All those who were in hid-
ing survived, except for grandmother Olga.

Prison camps

Following the April War and the capitulation of
the army, over 300,000 officers, non-commis-
sioned officers, and soldiers of the Yugoslav Army
found themselves in the hands of the occupiers.
They were treated as prisoners of war, protected
by international treaties and laws, such as the
1929 Geneva Convention on the Treatment of Pris-
oners of War. The occupiers transported them to
camps, primarily in Germany, followed by Italy,
and a smaller number of several thousand to Nor-
way. The captured officers were housed in several
camps located in Nuremberg, Osnabriick, Halle,
Striegau, and Barkenbriick, while the soldiers
were distributed across numerous camps and
labor units throughout Germany. Among those
whose letters, postcards, and photographs have
been preserved as mementos and as testimonies
of the era are Luka Maksimovi¢ from Bogostica
near Krupanj, Svetozar Lovri¢ from Banja Luka,
and Bosko Aleksi¢ from Boljevci in Srem.

120 gliyah (Heb.) - ascent, elevation. It is used in the context
of immigrating to the State of Israel, which in a spiritual
sense is considered ascension.
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moBuh u3 Boromrune kox Kpymnma, CBeTosap
Jospuh n3 Bamanyke, Bomko Anekcuh 13 Bospe-
Banay Cpemy.

JEYEBEAB VIIPKOC HHITAMA

Yekaj me, u ja hy cuiypHo gohu,

camo me uekaj gyio.

[..]

Yekaj u kaga uucma upeciiany

cliu3ailly u3ganexa,

ueKaj U Kaga uekarbe gojagu ceaxome Koju uexd.
JHdekaj me“ (1941),

Koncranta CUMOHOB

MUWJIOII MUINYKOBUT (IleTpoBuhwu,
IMogropuna 7. 11. 1912 - Beorpaz, 2008)'*

»A HUje TayHO Ja HeMaM IITa Jja HaIUIIeM,
kao mro Mucau Hemar, cBako y cebu HocH
CBOj CBET, Pa3HOBPCTAH U HEIO3HAT, II0OCTOjU
OH U Y XUIIY U CBYZA Y )KUBOTY. 1%

,BeTap he pasBejaTu oBe ycrioMeHe Kao
MpTBO nulithe u Mox/a he ce Heka goTahu
TBOTra cpua.”

Muom Muauukosuh 1941.

,Jby0aB je HaMa y ourMa lheHUM
CeeTJiocT Kaz ce Ha Tebe cMernu —

127 OpuruHaju cy y IpuBaTHOM BiacHUIITBY [lejana Pago-
BaHOBHha.

128 Mwunom MuwunuukoBuh, Hckpe, (Beorpaz: KmbmxeBHU
xiy6 ,Bpanko Bonuh®, 2004), 75-76.

ITncmo Apona Koena, ITpokyrbe, 1941-1945; y mprBaTHOM
BiracHUIITBY Pake JleBnja

The letter from Aron Koen, Prokuplje, 1941-1945, in the pri-

LOVE DESPITE THE WIRES

“Wait for me, and I'll come back!

Wait with all you've got!

[...]

Wait, when from that far-off place,

Letters don't arrive,

Wait, when those with whom you wait
Doubt if I'm alive”

“Wait for me, and I'll come back!..” (1941),
Konstantin Simonov,

Translated by Mike Munford



Ona he Te y TpeHyIIMa ceTe
YMecTo MeHe fa yTemu...”
30. cenreMbpa 1941.

Hosumnap nucra Ilpasga u nucail. YeTBpTOT
ampuia 1941. roguse fo6uja MO3UB 32 BOjCKY, 3.
IIyK, 3. MUTpa/becKa deTa Ha Bamumu. Y Anpui-
CKOM paty 6Ho je KOMaHAUP Boja, V 3apobbeHU-
mTBy odpunup acnupaHrt.'” Kpajwa fJecTrHanuja
u HoBa afpeca: lllnuTan Ha [pasu, Stalag XVIII
B, Hemauka.'® Buo je cMellITeH y UCTOYHOM, OfI-
HOCHO ,,0CT Jarepy“,'* ca ®paHuysuma.

IIpBu man y HOBOM Jioropy 6uo je 18. maj 1941.
roguHe. PervctpoBaH je Mehy npBuma, jep je mocie
pobe 1ocTao ,,mpajoep” - mucap, mozg 6pojem 32. o-
OwIu cy MeTaJIHe IUIOYUIIe ca YTUCHYTUM 6pojeM 1
03HaKoM Jioropa. VicTu 6pojeBH 1 03HaKe HaJIasKIn
Cy ce M Ha KApTOHMMa KOjU CY IIOCTAIN JTMYHU JOKY-
MEHT. Y JIOTOpy je BOVO ZHEBHUK Y CBECIIH KOjy MY je
Habasmo oduriup IIpuse us werosor KiurosozacTea

129 Jlune Ha CTPYYHOM OCIIOCOOJ/bAaBARY WM Y 3aBPIIHOj
dasu obyke.

130 OcaMm ZjaHa Cy 3apo06/beHH IIPOBEJIH Y JIoropy y MilazieHoB-
my. 3a To BpeMe 1IpBeHM KpCT je /IBa IyTa AeIH0 KyBaHy Xpa-
HY U TIO jefiaH x71e0 10 4oBeKy. IIoKpeT je ycienuo 22. ampu-
sa 1941. ropuse. IlyT ux je Boguo npexo Beorpaza, joropa
Caxanam koz Temumsapa, Byanmnemnre, Bega u npoaasHor
soropa y Kajsepmtaju6pyky (Keisershteinbruch). Tpu xHohwu je
Tpajasio myToBame Kpo3 Cpezamy EBpory, y BaroHmMa ca pe-
ImeTKaMa, y KojuMa je 611o 36ujeHo 11o 55 3apobsbeHuKa. Bpa-
Ta Cy OTBapaHa caMo Ha CTaHHMIlaMa paJii IpoBeTpaBak-a.

181V 3amagHoM, Tj. ,,BeCT Jarepy", 6 cy Enruesu. Iloger-
KoM cenTeM6pa 1941. roauHe, y JOTOP CY IPUCTUIIN IPBU
COBjeTCKM PaTHHU 3apo6/beHMIIM, TAKO Jja Cy JyrocJ0BEeHU
npebadeHu y ,BecT Jarep”, 3ajefHo ca Ppannysuma u EH-
[JIe3UMa, JIOK je ,,0CT jlarep” II0CTao COBjeTCKHU.
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MILOS MILICKOVIC (Petroviéi, Podgorica,
the 7" of November 1912 - Belgrade, 2008)**

“And it's not true that I have nothing to write
down, as the German believes; everyone carries
their own world, diverse and unknown; it exists
even behind the wires and everywhere in life”'®

“The wind will scatter these memories

like dead leaves, and perhaps some of them
will touch your heart.”

Milos Milickovic 1941

“To us, love shines within her eyes,

A light when she smiles upon you,
And in the moments of sadness,
Instead of me, she will comfort you...”

On the 30™ of September 1941

A journalist for the newspaper “Pravda” and a
writer. On the 4™ of April 1941, a call to military
service arrived, specifically for the 3 Battalion,
31 Machine Gun Company stationed at Banjica.
During the April War, he served as a squad com-
mander and subsequently became a prisoner of
war as an aspirant officer.'® His final destination
and new address: Spittal an der Drau, Stalag XVIII

127 Qriginals are in the private possession of Dejan Radova-
novic.

128 Milos Milickovié, Sparks (Belgrade: Book Club “Branko
Copic”, 2004), 75-76.

122" A person undergoing professional training or in the final
phase of training.
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3a 3apobJbeHUKe. V 1Y je PenncuBao Oeselike ca
nanypuha Koje je HocHo y I1elIoBHMa.

,Omakie ga moudeM?! / OHOr JaHa Kaja caMm
CKVHYO CBOje IIMBIIHO OZIesIO Kao Zja caM M3-
ry6u1o opujeHTanyjy y >KUBOTY. Buo je To me-
Tor anpuia yBede. Tu 3Ha, Ilejo, kako je TO
6uio oHza...”

Mumo je y Beorpany ocrasuo xeny Lejy u hep-
Ky Jbuspany Jbusby Koja ce poAnia HAKOH FberoBOT
3apobspaBarba. TEKCTOBH Y AHEBHUKY OUIIU CY CBO-
jeBpCcHU pasrosop ca merosoM llejom u JbuboMm.
YV meMy je mucao cBe OHO HITO HUje MOTrao yCMeHO
U YKUBO Jja UM Kake. /IHeBHUK ce CaCTOjHU OF IeT
JleJIoBa: IIPBU [le0 HUje HACTIOB/beH, 0besleXeH je
opojemM (1.), ©Ma ceffaM IIOTJIaB/ba U HUje JaTUPaH;
ZIpyrH fieo, ,,OfIoMIU XXUBOTA", CACTOjU ce Of fe-
BeT JHEeBHUYKUX YHOCA JaTUPaHUX of 15. armpuia
70 10. Maja 1941. Y oBUM Ae0BIMa IOAPOOHO OIH-
Cyje KaKo je TeKao HeroB IIyT o7 5. anpuia 1941. 1o
nmonacka y lnuran Ha /IpaBu 11 cMelITama y JI0rop.

,»¥ OBOM JIOTOPY 3KMBOT Tede jeZIHOJIMYHO, I10J1a-
Ko. CTroTHaMa, XubaZiamMa JbyJH, pasHUX Bepa
U Hallyja, pasHUX 3HamWa U yoeherwa, IpomuIo
je ucnupen Mojux ounjy. Of IIIyIIuX 3a0CTalINX
D0CcaHCKUX ce/baKa, Of IIPeIpeIeHUX MaKeJOH-
CKUX mavdasbapa, 10 rOBOP/bUBIX QPaHIyCKUX
Koupjama U xiaJHux Exrinesa. VosHao caM
JbyZie KOjU TOBOPe Ha Pa3sHUM je3UI[Ma CBeTa,
KOjU TOBOpe I10 HeKOIMKO je3uka. Ho omeT: oHn
1Majy CBoje Hajle, CBOje MUCJIU U XeJbe, CBOja
OYeKMBamba. Y3 BbIUX [109e0 CaM U ja IOHOBO Ca-

366

BaTHU - 0 XXUBOTY ‘Koju he fohu’

B, Germany.'® He was placed in the eastern, i.e.,
“ost lager” *! with the French.

The first day in the new camp was the 18®
of May, 1941. He was registered among the first
ones, as he became a 'schreiber' — a clerk, under
the number 32 after the trial. They received met-
al plates with an embossed number and camp
designation. The same numbers and designations
were also found on the cards that became per-
sonal documents. In the camp, he kept a diary in
a notebook that was provided to him by Officer
Prize from his Accounting for Prisoners, where
he transcribed notes from the scraps of paper he
carried in his pockets.

“Where should I begin?! / It was on that day when I
took off my civilian clothes as if I had lost my sense
of direction in life. It was in the evening of the 5" of
April. You know, Ceja, how it used to be back then...”

Miso left his wife Ceja and daughter Ljil-
jana, Ljilja, who was born after his capture, in

130 The prisoners spent eight days in the camp in Mladenovac.
During this period, the Red Cross distributed cooked meals
twice and provided one loaf of bread per person. The trip
followed on the 22" of April, 1941. They traveled through Bel-
grade, the Sakalash camp near Timisoara, Budapest, Vienna,
and a transit camp in Keisershteinbruch. The journey through
Central Europe lasted three nights, taking place in wagons with
barred windows, each containing 55 cramped prisoners. The
doors were only opened at stations for ventilation.

1L In the Western, or “west lager”, were the English prison-
ers. At the beginning of September 1941, the first Soviet pris-
oners of war arrived at the camp, leading to the transfer of
Yugoslavs to the “west lager” alongside the French and Eng-
lish, while the “ost lager” became designated for the Soviets.



Tpehu neo, ,,Bpoj 32% cacroju ce of cezam
yHOCa, JaTHUPaHUX Of 3aIluca ,y jeTo 1941 mo
28. centeMbpa; 4eTBPTHU €0, ,MpTBo nuirhe”,
cacToju ce of, TpU yHOca, HacTajna of 8. mo 31.
okTOOpa 1941. roamHe, 1 foJaTKA II0J HA3BOM
»JBa JaHa y HOBeMOpPY" KOju cafpKu 3amuce
matupase Ha 7. HoBeMmbap 1941. u 21. HoBeMbap;
IeTU [Jleo, ,3ajleheHa cTakua“, ofHOCH ce Ha Kpaj
1941. ropuHe, ox 18. mo 31. meuemMbpa, a y lbeMy
ce Hasase U JBe riecMe: ,,TajHa rocera” u ,,JKesma®,
KOja je Ha caMOM Kpajy HallucaHa 4 Ha ppaHIy-
CKOM je3HUKy.

Kemwa

Xohy ga wiu ce jagum
KpO3 pyjHU JyILLApHU CaH
JOK y CllaKAUMA UAABUM

HO8U Ce lipeausd gaH.

Zay cody wu kpagom
Yaeitium x’o 30pe cen
Joxk nag carvugum ipagom
Jowr ocmex iipetiepu HeMm.
U ga wiu, cpye, watinem -
UCKPEHO KAo ULILO 3HAM:
xohy 1wy ga ociianem
ga euie He §ygem cdm...

Muro je cauyBao 4 roBop KOjU je Halucao
Y TIPOYMTAO0 HA CAXPAHU JIOTOPCKOT CAllaTHHUKA,
Miagor Crobopana CrojaHoBuha, Kora je 1mosHa-
BAO jOII ca CTyAHja IIpaBa, a KOjU je, UPOHHUjOM
CynbuHe, IPeMITHYO HA OIIePAIFIOHOM CTOJLY, U TO
He Ofi HEeKe paTHe paHe miau HecpehHor ciydaja
Koju ce HUje Morao usbehu, mto 61 y 0BaKBoj
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Belgrade. The entries in his diary, which serve
as a dialogue with Ceja and Ljilja, encompass
everything he was unable to express verbally and
in person. The diary is divided into five sections:
the first section, which is untitled and marked
with the number (1.), consists of seven chapters
and lacks a date; the second section, titled “Frag-
ments of Life,” contains nine diary entries dated
from the 15% of April to 10" of May 1941. In these
sections, he meticulously details his journey from
the 5% of April, 1941 until he arrives to Spittal an
der Drau and the camp itself.

“In this camp, life unfolds monotonously and
slowly. Hundreds, even thousands, of individu-
als from diverse faiths and nationalities, possess-
ing various levels of knowledge and beliefs, have
passed before my eyes. From the ignorant, back-
ward Bosnian peasants to the cunning Macedo-
nian tricksters, and from the loquacious French
coachmen to the cold Englishmen. I have encoun-
tered people who communicate in numerous lan-
guages of the world, some of whom are multi-
lingual. Yet, they each harbor their own hopes,
thoughts, desires, and expectations. Alongside
them, I too have begun to dream once more - of
a life that is yet to come.”

The third section, “Number 32,” comprises sev-
en entries dated from “in the summer of 1941” to
the 28% of September; the fourth section, “Dead
Leaves,” consists of three entries from the 8% of
October to 31° of October 1941, along with an ap-
pendix titled “Two Days in November,” dated the
7% of November 1941 and 21° of November; the
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CUTYaIIjU MOXKZA YaK 610 U yTelIHo, Beh TokoM
PYTHHCKe ollepalyje Opyxa:

,» [...] JlaHac, kax cMpT 1ebAy HaJ XKUBOTHUMA
MIJINOHA JbYAW M KOCH HeIUTeAuIle Ha CBe
CTpaHe - HeCTaHaK ca OBOT CBeTa HUje Heoue-
KHBaH U U3HeHaJHU CIy4aj. AJK CMPT Haller
npujaTtesba CirobosaHa buia je U3HeHa#HA U
yHeJIa je jOoIll BHUIle CTPelllbe V Hallly Heu3Be-
CHY caflallikocCT. / Miiafi, 3/paB, Y HajlemneM
KMBOTHOM [I00y, Ha IIOYETKY [BafleceTIeTe
roflHe, HAIyIITa HAaC OH. Y 100y, Koje mpysxa
MoryhHOCTH []a Ce KOPHUCTH JAPYIITBY, fia ce
[IOMOTHE CBOjUMa — Aace usrpagu oygyhuoct
6ospa, cBeIMja — 3a cebe U 3a Apyre - OH je
MOpao Jla HaIlyCTH CBe U /la CBUje CBoja MJa-
hana xpuia moz TelIKUM yZapoM HEyMUTHE
cMmpTu. 1, mTo je, MoXxza, HajTy>KHUje Y CBe-
MY TOMe - OHa I'a je IIOKOCHJIa Y MOMEHTY Kaf
je BepoBao ia joj je n3berao, Mako ra je Bujana
Kao U Hac, MHOTO ITyTa Ipe Tora. [...]“*

IIpenucka nopoxautie Bekuh u3 Jarogune, M.-
Stammlager XIIf (1942-1944)

»hAEPKE TBOJE JbJ11JbA MW PA JA MHOT'O
CIYIUIAMO MAMY [...]*1%

132 TlocMpTHH roBop Ha caxpanu Crobozgana CrojaHoBrha Koju
je Hammcao u mpounTao Mo Munnakosuh, Stalag VXIII B,
okTobap 1941; y IpUBaTHOM BIAaCHUIITBY [lejaHa PafoBaHOBU-
ha, o6jasspeH y: Mruton Muutuakosuh, Hckpe, (2004).

133 MOKT, 3E, 284, 11. 4. 1943, aytop: Mue Bekuh, ITucmo
Munera Bekuha us sapo6peHumnTsa y Hemaukoj ynyheHo
cynpysu Jecu Bekuh y Jaroguny.

fifth section, “Frozen Glasses,” pertains to the end
of 1941, covering the period from the 18® of De-
cember to 31% of December 1941, and includes
three poems: “Secret Visit” and “Wish,” the latter
of which is written in French at the very end.

Wish

I want to appear before you in a gleam,
Through the rosy morning dream,
While in the window with glasses blue,
The new day spills its changing hue.
To sneak into your room unseen,
Like a shadow of the dawn,
While over the sleepy town serene,

A silent smile still flickers.

And to whisper to you, my dear,
As sincerely as I can;
I want to stay right here,
Never to be alone again...

MiSo preserved the speech he wrote and
delivered at the funeral of his camp companion,
the young Slobodan Stojanovi¢, whom he had
known since their law studies. Ironically,
Slobodan passed away on the operating table,
not due to a battle wound or an unavoidable
incident, which might have offered some solace
in such a situation, but rather during a routine
abdominal surgery:

“[...] Today, as death looms over the lives of mil-
lions and indiscriminately reaps its toll, the de-
parture from this world is neither unexpected
nor sudden. However, the death of our friend



CrpaHulia AHEBHMKa Koju je Mmuor
Mummakosuh 1ncao y 3apob/seHUIITBY
y Inwrany na [pasu, Stalag XVIII B,
Hemauka, Maj—/:LeLLeM6ap 1941; y npusar-
HOM BacHUINTBY /lejana PagosanoBrha

The diary page written by Milo§ Milick-
ovi¢ during his captivity at the Spittal
an der Drau, Germany, Stalag XVIII B,
from May to December 1941, in the pri-
vate possession of Dejan Radovanovic¢

,Cudis se za moje dobro pa jadno mi moje
dobro kada Vas nevido ve¢ toliko godina. Ali
samo neka je zdravlje.!*

Topopuiy Bexuh u3 JaroguHe Cy YMHWIIN OTall
Muie, majra Jeca u hepke J/bumaHa (Jbusba) U
Mupjana (Mupa). O 0BOj IOPOAHMIIM He 3HAMO

134 MIKT, 3E, 268-1, 28.10.1943, ayTop: Muie Bekuh, ABepc
JonucHe KapTe Musera Bekuha us 3apo6peHumTsa y He-
MadKoj, yiyhene cynpysu [lecu Bekuh y Jaroguny.

Crpanuna /IHeBHMKa Koju je Mwuiorn
MrtrakoBrh [HCao y 3apo6/beHUIITEY
y Inurany Ha [pasu, Stalag XVIII B,
Hemauka, Maj—zxeueM6ap 1941; y nipu-
BaTHOM BJIACHUIITBY

The diary page written by Milo$ Milick-
ovi¢ during his captivity at the Spittal
an der Drau, Stalag XVIII B, Germany,
from May to December 1941, in the pri-
vate possession of Dejan Radovanovié¢
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CrpaHulia AHEBHMKa Koju je Mmuor
Mummakosuh 1mcao y 3apob/seHNIITBY
y Inwrany na [pasw, Stalag XVIII B,
Hemauka, Maj—/:LeLLeM6ap 1941; y npusar-
HOM BacHUINTBY /lejana PagosanoBrha

The diary page written by Milo$ Milick-
ovi¢ during his captivity at the Spittal
an der Drau, Stalag XVIII B, Germany,
from May to December 1941, in the pri-
vate possession of Dejan Radovanovic¢

Slobodan was abrupt and has instilled even great-
er anxiety into our uncertain present./ Young,
healthy, and in the prime of life, at the onset of

his twenty-fifth year, he leaves us. At an age that

offers opportunities to contribute to society, to as-
sist loved ones - to build a better, brighter future
— for himself and others — he was forced to aban-

don everything and fold his youthful wings under

the heavy blow of inexorable death. And perhaps
the most sorrowful aspect of it all is that it struck
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MHOTO, OCKM OHOTa IITO Ce 13 1300pa ZOCTYITHUX
nycaMma Mo)ke casHatu. Hajcrapuju gaTupaHu 3a-
IHC je of, 26. anipuna 1942, 3aTUM cjefie YeTUpU
sanmca us 1943. ronuHe, maTupasa 11. anpuna u
7, 18. u 21. oxTOOpa, [IOK je MOCIeU 3aIlNC Of
23. jyna 1944. OBa npenucka je jeIMHCTBeHA U 13-
[iBaja ce Of OCTAJHX 3aTO IITO Ce He OJBUja CaMo
nsMehy CynpyXHUKa WIN APYTUX OAPACIUX Wia-
HoOBa ropogutie Beh u usmehy gene u oua, xoju je,
IIPOTUB CBOje BOJbE, JAJIEKO OF IbUX. TaKO KPO3 By
yyjeMo JIedjU I71ac y AUjaIoTy ca poguTebeM. IIpBy
JONVCHUILY ,,TATUIA“ IIIaJ/be CBOM /IparoM ,,CH4e-
Ty", ogHOCHO hepku /bumby, Koja he 3a mecHaecT
JaHa Of laHa Ka/ia joj OH IWIle HAIyHUTH IIeT
roguna. Wako ymyhyje Hajiemniie xesbe 3a 106po
3[IpaBJbe U AYT 3ajeJHUYKY KUBOT, UIIaK oceha Te-
cko0y 360r paszBojeHOCTH: ,Meni je ovo drugi tvoj
rodendan Kako ga provodim u Zicama, ali doéice
tatica i prolumpvaéemo sve ovo $to nismo mogli na
ova dva zadnja dana.“'* Creneha xapTa je ynyhena
obema hepkama, HeroBoj ,gpaioj U yakaHoj geuu-
yu*, 9uja KapTa My je JOoHeja BecT [Jja ,,Ce MOj CUH
Toupasuo, u ga toveo mapamuyy ga pagu. 9yaa ga he
joj waitiuya gohu tia dpic, dosmwe ga ce ipospegril, UHA-
e je jouwr Hedu ouena eecitiu. Jletly xcey umailie u ja
3ajegHo ca Bama. Anu gaau he ucilia ga Ham ce UCtyHuU
gox mapamuua &yge iowiosa u ja ga gohem. Ana du o
buno ¢uno u aetio. Bpe, dpe. Jahe godpu Boia. 1

135 MJKT, 3E, 296-1, 8. 6. 1943, ayrop: Muie Bekuh, ABepc
JonucHe KapTe Musera Bekuha us 3apo6penumTsa y He-
Maukoj ynyheHa [lymany KocopipaHUHY, UHX XeMUje, ,.Za
Ljilju® y Jaropusy.

1% MDXKT, 3E, 274-1, 7. 10. [1]943, ayTop: Muie Bekuh, Jomnu-
cHa KkapTa Muiera Bekuha us sapo6isenuinTsa y Hemaukoj,

him at a moment when he believed he had evaded
it, even though it had pursued him, as it has us,
many times before that. [...]"**

Correspondence of the Veki¢ family from Jagodi-
na, M.-Stammlager XIIf (1942-1944)

“YOUR DAUGHTERS, LJILJA, MIRA, AND I,
WE ALWAYS OBEY TO MOM [...]"5

“You worry for my own good, but there is misery
on my ‘good' when I haven't seen you all in so many
years. Butlet us be healthy in the first place.”**

The Vekié family from Jagodina consisted of father
Mile, mother Desa, and their daughters Ljiljana
(Ljilja) and Mirjana (Mira). Our knowledge about
this family is limited, primarily derived from the
selection of available letters. The earliest dated en-
try is from the 26" of April 1942, followed by four
letters dated the 11%* of April and 7%, 18", and 21%
of October 1943, with the final letter dated the 23"
of July 1944. This correspondence is unique and
stands out from other as it does not solely occur
between spouses or other adult family members,

132 The eulogy delivered at the funeral of Slobodan Stojanovic¢,
composed and recited by Milos Milickovi¢, Stalag XVIII B,
October 1941, in the private possession of Dejan Radovanovié,
published in Milo$ Milickovic, Iskre, (2004).

133 GVM, CE, 284, 11. 4. 1943, author: Mile Veki¢, Letter from
Mile Veki¢ from captivity in Germany addressed to his wife
Desa Vekic¢ in Jagodina.

134 GVM, CE, 268-1, 28. 10. 1943, author: Mile Vekié, Front of
the postal card from Mile Veki¢ from captivity in Germany
addressed to his wife Desa Veki¢ in Jagodina.



Jyxe nrcMo yiyheHo meroBoM ,,gomahuny,
cynpysu [lecu, masbe 18, a jolI jefHy AOIUCHY
KapTy 21. okTobpa. Kao u cBumMa gpyruma xoju
Cy 3aTOYEHU JaleKo Of] JOMOBHHE U ITOPOAVIHOT
rHe3za, 1 MuleTy je HajBeha pafocT y yaabeHoOM,
CYMOPHOM JIOTOPCKOM YHHBep3yMy Iviac of Kyhe,
casHame Jia Cy CBU XUBU U [00pO, aju Tyry Usa-
3MBa cro3Haja ga he npohwu jomr jegHa roguHa y
Kojoj he moponuiia sxuBetu 6e3 wera: ,Neznam dali
ste Vi obrali na$ vinograd i koliko ste grozdja nasli.
Izgledi su kao $to kaZete da Cete i ove godine piti
vina bez mene.***¥

Hajzaz, Jbuiba, casa Beh BelnKa cefAMOTOAY-
A /IeBOjYnIla, V JOIKMCHOj KapTu of 23. jyna
1944. roauHe oNHCyje TaTU KaKo U3ljefla BeH
yobuuajenu gau: ,,JJPATU TATULIE, JA U JEJA
VAEMO CBAKO JVTPO U IIOCJIE IIOJHE KO/
BOJIEHUIIE 1 9YBAMO OBILIE. CA/JI JE JIOIIO 1
MUKA TETKA JbYBIH ITA UMAM IIOMATAYA.
BOJIV TE U JbYBU TBOJA JbIIJBUI“'* OcuMm gmeujer
PyKoOIlica MOXXeMO /la BUAVMO U HeBeIITe Jiedje
LIpTeXXe 1 XBPJbOTHHE, KOjU OBOj IPEeNNUCLU Jajy
roceOHy TOIIMHY U IPU3UBajy aTMocdepy foMa
U IOPOAUIe, VIIPKOC Ja/bUHU, CTPAXYy, HEM3BECHO-
CTU U paTy KOju OYKTH.

M.-Stammlager XIIf ynyhena genu Mupjanu u Jbupanu
Bekuh y Jaropusy.

137 MIKT, 3E, 268-1, 21. okTo6Gap 1943, ayrop: Muie Bekuh,
JomnucHa kapra Munera Bekuha us 3apo6penumrsa y He-
Maukoj, M.-Stammlager XIIf ynyhena cynpysu Jecu Bekuh
y Jaropguny.

138 MIKT, 3E, 262-1. jyn 1944, ayTop: Jbumana Bekuh, Jomnu-
cHa kapTa Jbupane Bekuh us Jaroguse ynyheHa oy Mue-
Ty Bexuhy y M.-Stammlager XIIf, Hemauka.
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but rather involves communication between the
children and their father, who is far away against
his will, allowing us to hear the children's voices in
dialogue with that of the parent. The first letter is
sent by “daddy” to his “dear son”, referring to his
daughter Ljilja, who will turn five years old six-
teen days after the date of his writing. Along with
his warm wishes for good health and a long life to-
gether, he expresses a sense of anxiety due to their
separation: “This is your second birthday that I am
spending behind the wires, but daddy will come,
and we will make up for everything we couldn't
do in these last two days.”* The following card is
addressed to both daughters, his “dear and beauti-
ful little ones,” whose card brought him the news
that “my son has improved and has started working on
the handkerchief. She heard that daddy will be coming
soon, so it is better to work hard; otherwise, she might
not start the weaving yet. You have a lovely wish, and
I share it with you. But will the same come true before
the handkerchief is finished and I arrive? That would be
nice and lovely. Oh, dear.”*® The longer letter is sent
to 'provider’, his wife Desa, on the 18", along with
another postcard on the 21% of October. Like many
others who are imprisoned far from their home-
land and family nest, Mile finds his greatest joy in
the distant, dreary universe of the camp through

135 GVM, CE, 296-1, 8. 6. 1943, author: Mile Veki¢, Front of
the postal card from Mile Veki¢ from captivity in Germany
addressed to Dusan?, “For Ljilja” in Jagodina

136 GVM, CE, 274-1, 7™ of October, 1943, author: Mile Veki¢,
The postal card from Mile Veki¢ from captivity in Germany,
M.-Stammlager XIIf addressed to his children Mirjana and
Ljiljana Veki¢ in Jagodina.
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IIpenucka Jbybomupa u
Bocubke JoBanoBuh, Stalag IID (1941-1945)

Jp Jbybomup JoBanoBuh 6110 je nekap, pesepBHU
CAaHUTETCKU IIOPYYHUK, JIOK je Hherosa Cynpyra
Bocusmpka JoBaHoBuh Takohe Gumia MeAMIIMHCKA
pasHHIIa 3arocieHa y LleHTpaJHOM XUTHjeHCKOM
3aBogy MHcTutyTa Topiak. IIpBo IIHCMO je AaTupaHo
Ha 17. jyH 1941, a mocneztse Ha 30. cerrrembap 1944.
Ipenmcka ce BpIINIA HA CPIICKOM jE3HKY ca II0 He-
KOM JIOIIFICHUIIOM Ha HeMa4KOM. VKYITHO je JOCTYII-
HO 187 jenunutia rpabe y 36upim , Envcrona” Myseja
JKpTaBa reHOLV/A, aJIv, HAKAIOCT, 6e3 poTorpaduja.

Jbyba je 1o 3apobipaBamy Hajiipe 6110 y [opmoj
IIymaju, narep 120, y Byrapckoj. Ilopes HenpecTane
Opure 3a CBe WIAHOBE TIOPOAKIIE, PACIIUTYje Ce O CU-
Tyanuju y lleHTpaTHOM XUTHjeHCKOM 3aBOAY 1 MOJIA
CyHpyry Aa Ta 0 TOMe U3BellTaBa. Y MUTAmy je 610
HEKV HeKOpeKTaH U HelIpaBeZiaH IIOCTYIIaK KOjU je
VTHIIA0 Ha -ETOB II0JIOXKA] U 3aII0CiIere § 3aBOAY,
360r 4era ce o ogpeheHNM JbyAUMa KOjU Cy Y TOME
y4IeCTBOBAIN U3pakaBa BeOMa HeTaTHBHO. JeZNTHO
Cy Yy TOM CJIy4ajy U merosa ocehama HeraTuBHa.
TogeTkoM cernrreMbpa 1941. ca joI ABOJUIIOM KOJIera
je ynyhen y Stalag II D y JopTmyHzy rze he ocraru
Jo ocnobohema. [1aBHe TeMe Koje mpeoBnahyjy y
EETOBUM ITICMIUMA CY: YeXXEba 32 KyhoM, IIopoau-
II0M, HapO4IUTO 32 EeTOBOM CYIIPyToM, Bepa y Bora
u cpehaH UCXoZ 3a BUX, Ka0 U OIIHC CBAKOJHEBHOT
JKMBOTA U JelllaBarsa y JIoropy u 3asozy. CasHajeMo
u 1a je 6uio npetiinaheH Ha HoBUHe Hoso 6peme, Koje
je mobujao y J0ropy, Te ce Tako MHGOPMICAO O Jella-
BamuMa Kof Kyhe. YecTo je 6110 pedr 0 MaCOBHOM
OTIyLITaELy 3apob/beHIKA jep Cy ce Hagamu aa he u

the voice from home, the knowledge that everyone
is well and alive. However, he is filled with sorrow at
the realization that another year will pass in which
they will accomplish things without him: “I do not
know if you have harvested our vineyard and how
many grapes you found. The prospects, as you say,
are that you will be drinking wine this year without
me.”"¥ Finally, Ljiljana, now a big seven-year-old
girl, describes to her father what her typical day
looks like in a postal card dated the 23 of July 1944:
“DEAR DADDY, GRANDPA AND I GO NEXT TO THE
WATERMILL EVERY MORNING AND AFTERNOON
AND WE WATCH THE SHEEP. NOW MIKA, SON
OF AUNT LJUBA, HAS COME, SO I HAVE A HELP-
ER. LOVE YOU AND KISSES FROM YOUR LJIL]JI.”%8
In addition to the children's handwriting, we can
also observe their clumsy drawings and scribbles,
which contribute to the warmth of this correspond-
ence and evoke a sense of home and family, despite
the distance, fear, uncertainty, and the raging war.

Correspondence of Ljubomir and
Bosiljka Jovanovic, Stalag IID (1941-1945)

Dr. Ljubomir Jovanovi¢ was a physician and a re-
serve sanitary lieutenant, while his wife, Bosilj-
ka Jovanovi¢, was also a medical professional

187 GVM, CE, 268-1, 21% of October, 1943, author: Mile Vekié,
The postal card from Mile Veki¢ from captivity in Germany,
M.-Stammlager XIIf addressed to his wife Desa Veki¢ in
Jagodina.

1% GVM, CE, 262, 1% of July, 1944, author: Ljiljana Veki¢, The
postal card from Ljiljana Veki¢ from Jagodina, addressed to
her father Mile Veki¢ in M.-Stammlager XIIf, Germany.



OH 6uTu Mehy BUMa, alu ce TO UIIaK HUje JeCHIo.
O u3mIefy caMmor JIoropa He THIlle MHOTO, OCUM IITO
OIIHCYje KpeBeTe NoCTaB/beHe jeflaH U3Ha/ JpyTror 1
HaBOZIY /1a OH criaBa Ha TpeheM HuBoy. Hezesba je maH
oZMopa, Ka/la MMa HajBUIIIe BpeMeHa 33 PasMUIILba-
e U ceharme Ha Kyhy 1 cBoje MuJIe U fpare.

IIpBuX Mecely MUCMa Cy OMjIa yIJIaBHOM OII-
IITeT KapaKTepa 1 CBOAMIIA Cy Ce Ha YBepaBaka Jja je
OH 100OpPO U 3ApaB U /ia He Tpeba Aa GpUHY 3a Hera.
Tek oz cenTembpa/okTo6pa 1941. mucMa 1ocTajy
M3pa3sUTO EMOTHBHA U YEeXXIbHBA, 2 KAKO BpeMe IIPo-
Jla3y, CBe IIPHCHUja U MHTUMHYja. [71aBHa eMolinja
KOja KpOo3 IbUX [IPOBejaBa jecTe YeXXiba 3a JOMOM U
nopoguiioM. Ta IpoMeHa ce MO)Xe Ha3peTH U U3
XUITIOKOPUCTHKA KOje KOPHUCTU: HajIIpe, a yjelHo U
Hajpehe, cBOjy >keHy ocioBJbaBa ca ,,Boco®, a 3aTuM
ca ,,JIyne®, ,,Jbyobumurie®, ,JKenune” u , Illyoyrne”. V
IIperuCHy ca APYTUM WIAHOBUMA ITOPOAUIIE ITOT-
nucyje ce Kao ,bara“, a y npernmcnu ca Bocom kao
WJyne”, ,Myxuh” u ,JIyakan”. V3 JbyOuHUX nyicama
casHajeMo Za cy ¥ BocuHa mycMa MCTO Tako Ouia
MyHa Jby6aBy, OpUTe U YEXKHbe:

»~Muaa moja u jeguna Boco,/Teoje iiucmo, y kome
MU WAKO HENHCHO UOMUMelUL HAUL PAHUJU HCUBOTL
U ca Wwoauko uexcrve iogopuws o dygyhrociiu,
tpumuo cam gavac. Kaga du camo 31ana Koauxo
Ham ce mucau u ocehiaju tiogygapajy! 1 ja iiaxo
wectio carvapum o Hawoj kyhu Ha Topaaxy, a
1ieoja tpuspieHoCll lipema MeHl, Koja je io-
AUKO Y3AjaMHA, gupHYaa me je T0TL08O go cy3a.
Taj ckrag u pazymesaree usmelly Hac gagaau cy
MU Y8eK Hajeulle CHAle U yiliexe, Ua u caga. Jahe
Boi, iia he Ham ce seme UCUYHUTLU, ga OUell
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employed at the Central Hygiene Institute of the
Torlak Institute. The first letter is dated the 17
of June 1941, and the last one is dated the 30" of
September 1944. The correspondence was con-
ducted primarily in Serbian, with occasional let-
ters in German. A total of 187 archival units are
available in Collection “Epistle” of the Genocide
Victims Museum; however, unfortunately, there
are no photographs.

Ljuba was initially held in Gornja Dzumaja, La-
ger 120, in Bulgaria after his capture. In addition to
his constant concern for all family members, he is
asking questions about the situation at the Central
Hygiene Institute and requests that his wife keep
him informed, as some improper and unjust ac-
tions affected his position and employment there,
so he expresses strong negative feelings towards
certain individuals involved in this matter. In ear-
ly September 1941, he, along with two colleagues,
was transferred to Stalag II D in Dortmund, where
he would remain until liberation. The predomi-
nant themes in his letters include: longing for
home, family, especially his wife, faith in God,
and a hopeful resolution for them, as well as de-
scriptions of daily life and events in the camp and
at the Institute. We also learn that he had a sub-
scription to the newspaper Novo vreme (New Time),
which he received in the camp, thus keeping him-
self informed about events at home. There were
frequent discussions about the mass dismissal of
prisoners, as there were hopes that he would be
among them, but this ultimately did not occur. He
does not write much about the appearance of the
camp, except for a description of the bunk beds
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Jorucua xapra /busbane Bexuh ns Jaroanue ynyhena oy
Muery Bexuhy y M.-Stammlager XIIf, Hemauxa, Mys3ej
KpTasa reHornuma, 36mpka ,Emmcrona’, 262-1, JaroguHa,
arpui 1942, ayrop: Jbuspana Bexuh

The postal card from Ljiljana Veki¢ from Jagodina, sent to
her father Mile Veki¢ in M.-Stammlager XIIf, Germany, Gen-
ocide Victims Museum, Collection “Epistle”, 262-1, Jagodina,
dated April 1942, author: Ljiljana Veki¢

wito tpe 6ygemo 3ajegro, a onga fiemo iliex, Kao
WO Kadceul U cama, 3HAU ga Heueumo. >

IIpema HeroBUM pednMa, JOTOPCKY KUBOT My
je 6u0 jemHOMMYAH U IOCA/IaH, IIPOJIA3UO je Y paay,
YHTamy, HIeTHhaMa:

,OIleT jenHa Hefe/pa JocahuBama, IIETakHA
10 CIIOPTCKOM TepeHy, TOCMaTpara CIIOPTCKUX
npupesndu, pasroBopa ca ApyroBuMa, ogMaparma

19 MDKT, 3E, 20. Craprapg, ITosscka, Stalag IT D, 22-X-1941, ayTop:
Jby6omup JoBanoBuh, ITrcmo JbyGoMupa JopaHoBiha U3 3apo-
6/penuInTBa yiryheHo cynpysu Bocrupky Josarosuh y Beorpaz,.
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stacked one above the other, and that he sleeps
on the third floor. Sunday is the day of rest when
he has the most time to think and remember his
home and his loved ones.

In the initial months, the letters predominant-
ly conveyed general sentiments, assuring that he
was well and healthy, and that there was no need
for concern regarding his well-being. It was only
from September/October 1941 that the tone shift-
ed to become intensely emotional, filled with
longing, and increasingly intimate as time pro-
gressed, with the predominant emotion being a
yearning for home and family. This transforma-
tion can also be observed through the terms of
endearment he employed: initially, he referred to
his wife as “Bosa,” and later as “Lule,” “My favour-
ite one,” “Wifey,” and “Subukle,” while he signed
his letters as “Bata” in correspondence with other
family members, and with Bosa as “Lule,” “Your
dear husband,” and “Lulkan.” From Ljuba's letters,
we learn that Bosa's correspondence was similarly
filled with love, care, and longing:

“My dear and only Bosa, I received your letter to-
day, in which you tenderly recall our past life and
speak of the future with such yearning. If only you
knew how much our thoughts and feelings align!
I often daydream, too, about our home in Tor-
lak, and your devotion to me, which is so mutual,
has touched me almost to tears. The harmony and
understanding between us have always provided
me with the greatest strength and comfort, even
now. God willing, our wishes will be fulfilled, to
be together once again as soon as possible and only



0[] CBaKOIHEBHOT II0CJIa, JIelIKapemha UT/, a KPo3
CBe TO YeXXia 3a KyhoM, IopoAuIioM 1 c1o607oM:
VKpaTKoO - HeJesba y soropy.““* McroBpeMeHo,
BeroBU yKyhaHU IpoJiade TelllKa BpeMeHa caBe-
3HHUYKOT boMbapioBama:

»Milo moje neizmerno voljeno Lule, / Srce mi
se steZe od silnih briga zbog nesrece koja vas je
tamo zadesila na prvi i drugi dan Uskrsa. Zar
smo zbilja zasluzili tolike patnje i dusSevnih
mrcvarenja, da nam cak zagorcaju i najsretnije
praznike nase, kao da nije dosta sve ovo sto smo
do sad preziveli. Dok ne budem dobio vesti od
tebe posle tih dogadaja, ¢ini mi se da cu izludeti
od brige. Uzdam se jedino u milostivog Boga, da
vas je opet sve sacuvao.“**

OHoO IITO U3 OBUX IHCaMa 4yjeMo jecTe KO-
JIMKa je MOh MCKpeHe jby6aBH IIpeMa IIOPOAUIIH,
HapouyuTo Mehy cynpy>XKHHUIIMMa KOjU jeAHO JPYyTo
6ozxpe cBojuM mucMmuMa ja usgpxke. Kaga gohe
BpeMe, OHU he HacTaBUTH, 3alPaBO 3aI0YETU
HOBU OpavyHU XUBOT II0CJIe BEJIMKUX UCKYILIemha
OJBOjeHOCTH, PaTa M PasJUIUTUX IIOBOJBHUX U
Make ITOBOJbHUX OKOTHOCTH, jOII OJJIYIHUjU U
ycpencpehenuju Ha mpaBe BpeIHOCTH - JbyDaB, 3a-
jeIHUIITBO U IOXXPTBOBakbE — Y3 [IOMOh MOJIUTBE

1“0 MIKT, 3E, 154. Craprapz, [Tosscka, Stalag I D, 7-11-1944,
ayTtop: Jby6omup JoBanosuh, ITricmo JbyGomupa JoBaHOBU-
ha u3 3apo6ipennuITBa yyheHo cynpysu Bocupku JoBaHo-
Buh y Beorpag,.

1“1 MJXT, 3E, 168-1. Craprapa, ITosbcka, Stalag II D, 21-IV-
1944, ayrop: Jby6omup JoBarosuh, ITucmo Jby6omupa Jo-
BaHoBrha 13 3apo6/peHUIITBA yryheHO cynpysu Bocupku
JoBanosuh y Beorpaz,.
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then, as you yourself say, we shall know how to
live.”'3° According to his account, life in the camp
was monotonous and tedious, consisting of work,
reading, and walks: “Again another week of bore-
dom, strolling on the sports field, watching sport-
ing events, conversing with friends, taking breaks
from daily tasks, lounging, etc., all while yearning
for home, family, and freedom: in short — a week
in the camp.”*

Meanwhile, those at home were enduring the
hardships of Allied bombings:

“My dearest beloved without comparison Lule, /
My heart tightens with immense worry over the
misfortune that befell you there on the first and
second days of Easter. Did we truly deserve such
suffering and torment of the soul, to have even our
happiest holidays soured, as if all we have endured
thus far was not enough? Until I receive news from
you after these events, it seems I will go mad with
worry. I can only rely on the merciful God to have
kept you all safe again.”**

139 GVM, CE, 20. Stargard, Poland, Stalag II D, 22-X-1941, au-
thor: Ljubomir Jovanovié, A letter from Ljubomir Jovanovic,
written during his captivity, addressed to his wife, Bosiljka
Jovanovi¢, in Belgrade.

1“0 GVM, CE, 154. Stargard, Poland, Stalag II D, 7-11-1944,
author: Ljubomir Jovanovié, A letter from Ljubomir Jovano-
vié, written during his captivity, addressed to his wife, Bosil-
jka Jovanovi¢, in Belgrade.

141 GVM, CE, 168-1. Stargard, Poland, Stalag II D, 21-IV-
1944, author: Ljubomir Jovanovié, A letter from Ljubomir
Jovanovié, written during his captivity, addressed to his
wife, Bosiljka Jovanovi¢, in Belgrade.
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u Bora Koju ux je cadyBao jefiHO 3a Apyro. BuTtHo je
HAaIIOMEHYTH U TO JIa Ce U3 OBe IIPEIKCKe 3aKIBydy-
je a HUCYy UMaJsu Jielle MaKo Cy [0 CpefinHe paTa
6un y 6paky 11 roguna. Ta nucMa cy Jbybomupy
y JIOTOPY >KUBOT 3HAYMJIA, OHA Cy I'a OfpKaBaua y
JKUBOTY jep je Kpo3 BUX Ca3HaBao Jja Cy HeroBu
HajBOJbEHUjU KUBHU, 3ApaBU U f0oOpo. Yum 6u
yclenuo Ieprof NpeKuaa KOMyHUKalvje 360T
IIpeKuza y nomraHckoM caobpahajy, on 6u magao
y MaJIOAYIIHOCT U O4ajarbe, aJIk UMM 01 3aocTana
nycMa MPUCTUIJIA jeAHO 3a APyruM, Bpahana My
ce Hafla u ctabuiHocT. Takohe My je momarana u
XpaHa Kojy je nobujao o xyhe fa octaHe 3ApaB u
jak. Mlako ycyoBU y JIoTOpUMa 3a BOjHe 3apobibe-
Huke KpasbeBuHe JyrociaBuje HUCY OUIK TOIUKO
JIOUIN U HUje GMJIO CTpajama Kaksa Cy 3aecuia
LIMBUJIE, UK je OMI0 HeomxofHO mpoHahu He-
ITO IMTO he BUXOBOM ION0Xajy AaTH CMUCA0 U
noMmohu uM Ja y HeusbeXHUM TpeHyIuMa I0-
THUIITEHOCTU Ca4yyBajy BOJBY 32 IIPE)XMB/baBAEM
- TO je OHO IUTO je BukTop ®paHKI Ha3Bao /0i0-
lepatilja Uy Jeuerbe CMUCAOM. A YBEK U Y CBAKOj
HEIIPUWINIIY jeAUHU CMUCA0 CBEMY Aaje jbybaB. 1
KaJia je Hem3BeCHOCT Ouiia Hajeha 1 omacHOCT 1o
JKHBOTE HeroBUX HajMuIujux Hajpeha y manmma
caBesHHUYKOT 6oMbapzoBama Beorpaza, Ha Vekpe,
16. arpuna 1944. rogunae'*, ocehamwa u Mmucau cy
Oute jemHAKO yCMepeHe U OHJa KaJja je CUTyalyja
fua Mambe oIacHa.

Ja 11 cMO MU laHac CIIPEMHU U CIIOCOOHU fia
jemHU ApyruMa n3pasuMo Hajaybba, HajTaHAHUja

1“2 QOp 16. anpuia [0 6. centeMbpa 1944. rofrHe caBe3HUY-
Ke cHare cy 11 myta 6ombapzmosaie Beorpag,.

What we gather from these letters is the pro-
found power of genuine love for family, particularly
among spouses who encourage each other through
their correspondence to endure, so that when the
time comes, they can continue, or rather, com-
mence a new marital life that has endured signifi-
cant trials of separation, war, and various favorable
and less favorable circumstances, becoming even
more determined and focused on the true values of
love, unity, and sacrifice, all with the aid of prayer
and God who has preserved them for one another.
It is also essential to note that this correspondence
suggests they did not have children, despite being
married for 11 years in the midst of the war. These
letters were vital for Ljubomir in the camp; they sus-
tained his will to live as they informed him that his
dearest ones were alive, healthy, and well. Whenever
there was a period of interrupted communication
due to disruptions in postal services, he would fall
into despondency and despair, but as soon as the
delayed letters arrived one after another, hope and
stability would return to him. Additionally, the food
he received from home assisted him in maintaining
his health and strength. Although the conditions in
the prisoner-of-war camps of the Kingdom of Yu-
goslavia were not as dire and did not involve the
same level of suffering experienced by civilians, it
was still essential to find something that would pro-
vide meaning and a will to survive in that moment
and situation, as well as during the inevitable mo-
ments of despair. This is what Viktor Frankl referred
to as logotherapy or healing through meaning, even
in the far more challenging circumstances of death
camps. Furthermore, in every adversity, love is the



u Hajienma ocehama, Koja Hac HOCe U UCIIYHaBajy
KaJia je JeTio, a /1ajy HaM J0JaTHY CHary 1 CUTyp-
HOCT Ka/la je TelllKo, fia ce ofipeKHeMO IOpJ0CTU
U CyjeTe U OTBOPUMO CBOja CpIia jeJHU Jpyrumar

CyzbriHe CBUX JbYAH YKja CMO MMeHa [IOMeHY-
JI1 Ha O0BOj U310Xk0U jour jexHoM Hac mogcehajy
Ha YHIeHUIy Jja HaM cyTpa Huje obehaHo u na
jeAVHO MMaMoO JaHac. JeJUHO y caJalllkboCTHU
MOXXeMO [la ypaZuMO HellITo he uMaTu cMuciIa
1 KOPDHCTH 3a Hac caMe U JApyre OoKo Hac, Za
He Oy/ZleMO HebyAM IIpeMa JPYIUM JbyAUMa U
Jla YBeK, y CBAaKOM BpeMeHY, OyZeMo ycMepeHH
caMo U HCKJBYIMBO Ha 06po. [71acoBu u mpude
OBUX JBYAU U3 IPONLIOCTHU ocTahe /a 0/3Bamajy
y BeuHOCTH. [la ce ymaMTe, 1a ce He 3abopase.
OHU KOjU Cy IpeXUBeNIN UMaau Cy MUCH]Y fa
IIpeHeCcy CBeZlOYaHCTBO jeJHOT BpeMeHa U Ja
OyZAy IJIaCHOTOBOPHUIIY OHUX KOjU Cy CTPaiasiu.
Caza je Ha Hama Jla Ipey3MeMO Ty AY>KHOCT U
Jla He U3HEeBePHMO HU BUX U3 IPOLUIOCTH, HU
cebe y ca/lallllbOCTH, a IIpe CBeTa Hallle IOTOMKe
y byayhHocTu.
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only source of meaning. Even when uncertainty was
at its peak and the threat to the lives of his loved
ones was greatest during the Allied bombing of Bel-
grade on Easter, the 16™ of April 1944'*?, his feelings
and thoughts remained focused in the same way as
when the situation was less perilous.

Are we today prepared and capable of express-
ing the deepest, most delicate, and most beautiful
feelings towards one another that uplift and fulfill
us during joyful times, and provide us with addi-
tional strength and assertiveness during challeng-
ing moments? Can we relinquish pride and vanity
to open our hearts to each other?

The fates of all the individuals whose names
we have mentioned in this exhibition serve as a
poignant reminder that tomorrow is not guaran-
teed, and that we only possess today. It is solely in
the present that we can take actions that will hold
significance and benefit both ourselves and those
around us, ensuring that we do not act inhumane-
ly towards others. At all times, we must remain
focused exclusively on the good. The voices and
stories of these individuals from the past will res-
onate throughout eternity, to be remembered and
never forgotten. Those who survived bore the mis-
sion of conveying the testimony of a bygone era
and serving as advocates for those who suffered.
It is now our responsibility to embrace this duty,
ensuring that we do not betray either those from
the past, ourselves in the present, or most impor-
tantly, our descendants in the future.

142 From the 16™ of April to 6™ of September 1944, Allied
forces bombed Belgrade 11 times.
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HsBonmu U3 peneHsHja:

“3aillo ca Hamepom dupamo peu inac, a He 3ailuc,
jep je inac ocodenocii woseka koja ia pazaukyje og
gpyiux, aKoju je HACUAHO Hecllao 3ajegHo ¢ uMm.”,
Peun np Munune Kapuh us katajnora msiaox6e
»I7acoBu u3 JIpyror cCBETCKOT paTa — erofloKy-
MeHTU CyHOBpaTa YoBeuaHcTsa “ [...] V obumMHOM
TEeKCTy KaTajora ca OGpOjHUM IIpUIO3MMa, KOju
Cy Ipe[CTaB/b€HU Ha U3JIOKOM, ayTOpKa HaM je
Ha crnenuduyaH HAYMH NPeACTaBUIa CTPaJambe
CTAaHOBHUINTBA OKynupaHe Jyrociasuje (Cpbu,
JeBpeju, CioBeHIU U ApyTH) y JpyroM CBETCKOM
paTy y JloropuMa U Ha Apyre HauuHe, aju U HbU-
XOB OTIIOP OKYIaTOPy KpO3 erofloKyMeHTa, Koja
HaM II0Ka3yjy Aa je Hemoryhe cJIOMUTH AyX Hapo-
Ja 6e3 063upa Ha 06MM cuie U GPOJHOCT HeIpH-
jaTesma. TuMe Cy OCTaB/beHe IOpyKe U Oyayhum
reHepanujama. [...J
Jp Henan AaToHujeBrh
Mysej )xpTaBa resHonuza, beorpaz,

» [...] IIpucTyn obpazu goKyMeHTaluje Ap Mu-
snune Kaprh cBeoOyxBaTaH je, HAy4HO yTeMesbeH
U BeoMa MHOBaTuBaH Oyayhu fa je sacHoBaH Ha
10jMy TJIaca Tj. IJ1acoBa KOju ayTopKa Hajupe 06-
pasyaxke y CBOM TeKCTYy. [...] Crora je moce6HO Ba-
’KHO ncTtahm Jja u3y3eTaH KBaJIUTET OBOT TEKCTA
np Munune Kapuh Ha ynHu camo oBzie cabpaHa u
obpaheHa, yecTo 10 cafi HeIIO3HATA U HEIYOIMKO-
BaHa rpaha, Beh ynpaso Bpahame paroMm u cTpa-
JamkUMa IIOHUIITEHO COIICTBO, IIOCTOjarbe U IJIac
MmHorux rpahana KpaseBuHe JyrociaBuje 4uju cy

’KUBOTU TParuyHO yraieHu TOKOM JIpyror cBeT-
CKOI' paTa, Ma IZle Ce OHU 3aTeKau. [..] V cBuM
CBOjUM CErMEeHTHMa TEKCT U KYCTOCKH paj Jp
Munure Kapuh y moTnyHocTH je y ckaay ca Haj-
CaBpeEMEHHUjUM TOKOBMMAa U CMepHUIlaMa Be3a-
HUM 3a KyITypy cehama, 60p6y mpoTUB peBusuje
HCTOpUje, MOpUllarha 3J09MHA reHouu a u XoJ1o-
KaycTa Koju je popmynucana IHRA (International
Holocaust Remembrance Alliance).”

ap Jenena Epnepan

penoBHU Ipodecop
Yuusepsuret y beorpaay-
dunosodcku paxkyaTeT

»--.] Bjepyjem ma he oBaka®B mpucTyn Outu He
caMo 3aHUMJbMB Hay4HOj jaBHOCTH Beh u Hapouu-
TO TIOTO/IaH Y ITelarollIKe CBPXE, jep MOXKe [0 CTa-
hu emnarujy, KpUTUYKO NPOMUIbaEbe U 0OJbe
pasyMujeBame CIOKEHUX HCTOPUjCKUX IIPOIie-
ca. V HacTaBM, OBAaKBU M3BOPU MOI'Y IOCTYXUTU
Kao OCHOBA 3a pafi ca KOHKPETHUM >XHUBOTHUM
npyuyaMa, oMoryhasajyhu ydyeHuIINMa /ia BeIH-
Ke HCTOpUjCKe IIpollece PasyMUjy Kpo3 UCKyCTBa
1ojefiiHAIIA KOjU CY UX HEIIOCPeJHO MIPOKUBjeIH.
Crora 6ux oBe MaTepujaje MOCe6GHO IPeopPyIno
HACTaBHUIIMMA Ka0 OCHOBY 32 Pa3BHjarbe M OCMU-
I/baBarbe JOJATHHUX HACTaBHUX CaZp:Kaja U ak-
TUBHOCTU IT0cBeheHNX OBUM TEUIKUM TeMama.”

Ap Jdannno Kosau
WHCcTUTYT 32 caBpeMeHy ucTopHjy, Beorpaz



Excerpts from reviews:

“That is why we deliberately choose the word "voice"
rather than "record," because the voice is a human
characteristic that distinguishes individuals from one
another — and one that inevitably disappears upon
the person’s demise.”, The words of PhD Milica Kari¢
from the Exhibition Catalogue “Voices from the Sec-
ond World War — Egodocuments of the collapse of
humanity” [...] In an extensive catalogue text accom-
panied by numerous contributions presented at the
exhibition, the author has presented distinctively the
destruction endured by the population of occupied
Yugoslavia (Serbs, Jews, Slovenes, and others) during
the Second World War in concentration camps and
in other ways, as well as their resistance against the
occupier through egodocuments, which demonstrate
that it is impossible to break the spirit of the people
regardless of the magnitude of force and the numer-
ical superiority of the enemy. In this way, they have
also conveyed messages to future generations. [...]”

Nenad Antonijevi¢, PhD
Genocide Victims Museum, Belgrade

“[...] PhD Milica Kari¢’s approach in her examina-
tion of documentation demonstrates comprehen-
sive scope, rigorous scientific foundation, and it is
considerably innovated, as it is grounded in the con-
ceptualization of voice, or more precisely, voices,
which the author initially elucidates within her text.
[...] Therefore, it is particularly important to empha-
size that the exceptional quality of this text by PhD
Milica Karié lies not only in the material gathered
and analyzed here, much of it previously unknown
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and unpublished, but rather in the restoration of the
identity, existence, and voice of the many citizens
of the Kingdom of Yugoslavia whose lives tragically
came to an end during the Second World War, wher-
ever they happened to be. [...] In all its segments, the
text and curatorial work of PhD Milica Kari¢ are fully
aligned with the most contemporary methodologies
and guidelines related to the culture of remem-
brance, the combat against of revision of history,
and the refutation of genocide and Holocaust denial,
as established by the IHRA (International Holocaust
Remembrance Alliance).”

PhD Jelena Erdeljan,

Full professor
University of Belgrade -
Faculty of Philosophy

“-..] I believe this approach will not be of interest only
the academic community but will also be well-suited
for pedagogical purposes, as it can foster empathy,
critical thinking, and a better understanding of com-
plex historical processes. In the teaching process,
such sources can serve as a basis for working with
concrete real-life stories, enabling students to grasp
major historical processes through the experienc-
es of individuals who lived through them firsthand.
Therefore, I would particularly recommend these
materials to teachers as a foundation for developing
and designing additional educational content and ac-
tivities focused on these challenging topics.”

Danilo Kovac, PhD
The Institute for Contemporary History, Belgrade
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CIIMCAK JIUTEPATYPE

ApxvBU

ApxuB MemopujanHor My3eja XosokaycTa

CjenumeHnx AMepudKux JIp>xaBa, BalmmHrron

JpxaBHu apxus Cpbuje

- ®ony IlpeAcTaBHUIITBO MUHUCTAPCKOT CaBeTa

- ®ong TexHUYKU PaKyITET

HUcropujcku apxus Beorpaza

- 36upka dororpadbuja

- 36upka 3aBoj 3a IPUHYLHO BaCIUTAHkE
omaguHe CMmesepeBcka [TamaHka

- 306upka rpahe o0 paHUIKOM IIOKPETY U
HapogHoocno6oauiadkoM IokpeTy Beorpasa

JeBpejcKu MCTOPUjCKHU My3€]j

- ©®onyg Xola0KayCcT

- ®oug HOB

- ®ong Pykonucu

Mysej rpazia Beorpaza

- 36upka 3a ucropujy Beorpaza oz 1941. ropuHe

My3ej s)xpTaBa reHoIIzA

- 36upxka nopopure Bepaxa

- 36upka,Jysanka“

- 36upka ,Enucrona“

Muzej narodne osvoboditve Maribor

Muzej novejse zgodovine Celje

Hapopuu my3sej Kpameso

- Hcropujcka 36upKa

CriomeH-My3€j ,,21. okTobap”

- Apxusa CriomeH-niapka ,KparyjeBauku okrobap’

3

Xucropujcku My3ej BocHe u XeplieroBruHe
- 36upKa yMjeTHUYKUX Jjena

IIprBaTHY apXUBU

Amupa /lanuenu, Vispaen

Januno Bocauh, Perny6inka Cpricka
Jejan PagoBanoBuh, Cp6uja

Jopu u Jocu ITnnToO, V3paen

Jenena Cumuh, Cpbuja

JoBau u /luna Pajc, IlIBesicka
Mupjana JoBanosuh, Cp6uja
Paka JleBu, IlopTyrain
CHesxana Anexcuh, Cp6uja
Coma Crojkosuh, Cp6uja

ITamma

, OIIITHHCKe HOBUHE', 6p. 36, 18.4.1941, cTp. 6, JOCTYIIHO Ha CAJTY
TperpakviBa gurnTasHa OubanoTeKa, hitps:/istorijskenovine.
unilib.rs/view/index.html#panel:pp|issue:UB_00005_19410518|pag
e:6|query:%D0%B7%D1%683%D0%BC%D0%B1%D1%83%D0%B-
B%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%9B%20%D0%B-
F%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%80%D0%B0%D0%B3,
TIPUCTYIUBEHO 24. 3. 2026.
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